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ÖNSÖZ 


Türk dili ve tarihi çok değişik coğrafyalarda, muhtelif zamanlarda gelişen bir 
süreçtir. Türklerin bu yaygın dil ve tarih maceralarının karşılaştırmalı çalışmalarla 
takibi, pek çok bakımdan büyük önem taşımaktadır. Buna binaen değişik coğrafyalar 
ve zamanlarda, Türkçeye dair yazılan eserlerin tespiti ve bunlar üzerinde çalışılması, 
gerek Türkçenin tarihî macerası, gerekse kültür tarihimiz bakımından fevkalâde 
önemlidir. Türk tarihindeki devamlılık ve bunlara ait dil mahsullerinin incelenerek 
ortaya konulması, Türk dili ve kültürünün ortak geçmişi ve zenginliğinin ortaya 
çıkmasını sağlayacaktır. 

Mahallî farklılıklar bir yana bırakılırsa, büyük bir tarihe sahip olan Türklerin, 
aynı zamanda çok geniş ve azametli bir dile sahip oldukları, bu çalışmalarla tespit 
edilebilecektir. Orhun kitabelerinden beri Türk ruhunun yazılı bu muhteşem 
tecellisinin tetkinin Türk tarih , dil ve kültürü bakımından önemi artık herkesçe 
malumdur. Buna binaen, Kıpçak dil ailesine ait eserlerin tetkiki de büyük bir öneme 
sahiptir. 

Memlûk-Kıpçak Türkleri, Mısır ve Suriye civarında IX. ve XII. yüzyıllar 
arasında varlıklarını sürdürmüşlerdir. Aynı toplum içerisinde bir arada yaşayan 
Araplar ve Türkler siyasî, İlmî, ticarî gerekçelerle birbirleriyle iletişim kuruyorlardı. 
Bu dönemde çeşitli alanlarda eserler yazılmıştır. Özellikle tıp, edebiyat, dil, tarih ve 
fıkıh alanlarında eserler yazılmıştır. 

Bu çalışmayı hazırlârken, eserin Beyazıt Kütüphanesi’ndeki (3092) numaralı 
kayıtlı orjinal tek nüshası ve Besim AtalayTn bu nüshanın çevirisi olan Et-Tuhfetü ’z- 
Zekiyye fi ’l-Luğati ’t-Türkiyye adlı eserini, ana kaynak olarak kullandık. Ayrıca, bu 
eser üzerine Tibor Halası Kun ve Besim AtalayTn tenkit mahiyetindeki karşılıklı 
makaleleri ile Fazılov’un bu eserin Rusçaya çevirdiği îzıskkannıy Dar Tyurkskomy 
Yazıku (Grammatiçeskiy taraklat, XIV v. na arabskom yazıke) adlı kitabından 
faydalandık. Türkiyede bu eser üzerinde başka bir çalışma olmadığı için eserin 
önemine binaen Besim AtalayTn çalışmasını gözden geçirerek, yeni bir bakış 
açısıyla eseri ele almak istedik. Bizim çalışmamız ise bir ilk olan bu çalışmanın; 
eksiklerini, yanlışlarını düzelterek hem AtalayTn eserine bir katkı sunmak, hem de 
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Türk dil bilimi adına bilimsel kişiliğimizin sorumluluğunu yerine getirerek eserin 
doğru anlaşılmasına katkıda bulunmaktır. 

Çalışmamız, üç bölümden ibarettir. Birinci bölüm giriş, ikinci bölüm sözlük, 
üçüncü bölüm ise, gramer tercümesinden oluşmaktadır. Birinci bölümde; müellifin 
doğduğu yer, kimliği, eser hakkında bilgiler, eser hakkında yazılmış yazılar ve eserin 
bazı imlâ özelliklerinden bahsedilmektedir. İkinci bölümde ise; eserde Kıpçak 
Türkçesiyle yeızılmış kelimeleri transkribe ederek yazdık. Üçüncü bölümde, Kıpçak 
Türkçesiyle yazılmış kelimeleri, cümleleri, ibareleri transkribe ederek Türkiye 
Türkçesine aktardık; ayrıca, kendimize ait yorum ve notları; ismimizin baş harfleri 
ile kısaltarak (GT) olarak verdik. 

Tezimin konu seçiminden itibaren, tezin sonuna kadar, yardımlarını 
esirgemeyen, hocam Prof. Dr. Hülya Kasapoğlu ÇengeTe ve çalışmam boyunca her 
an yanımda olan arkadaşlarıma, çok uzaklarda olmasına rağmen dualarıyla beni 
ihata eden, benimle sevinen benimle üzülen, en büyük güç kaynağım sevgili Türk 
ailesine sonsuz teşekkürleri bir borç biliyorum. 


Gülhan Türk 
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GİRİŞ 


Çalışmada Kullanılan Malzeme ve Yöntem 

Çalışmamızın ana kaynağını İstanbul Beyazıt Veliyüddin Efendi kütüphanesi 
3092 numarada kayıtlı Et-Tu^etü’z-Zekiyye fı’l-Luğatî’t-Türkiyye (Türk Dilinde 
Güzel Kokulu Eser) adlı el yazması eser oluşturmaktadır. Müellifi bilinmeyen ve 
tarafımızdan yeniden Türkiye Türkçesine çevrilmiş olan bu eser, daha önce Besim 
Atalay tarafından çevrilen ve Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Ettuhfet-üz- 
Zekiyye Fil-Lûgat-it-Türkiyye' ile imlâ, okuma ve anlamlandırma açısından 
karşılaştırılmaya çalışılmıştır. Tez, çeviri olmakla birlikte dipnotlarda karşılaştırmalı 
(comparative) yöntemle inceleme denemesini de içermektedir. 

Atalay’m Et-Tuhfetü’z-Zekiyye fi’l-Luğati’t-Türkiyye üzerine yaptığı çevirinin 
yanı sıra, Tibor Halasi Kun’un “Philologica I.”,^ “Philologica II.”^ ve yine Atalay’ın 
“Ettuhfet-üz-Zekiyye Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”" adlı çalışmalar 
araştırmamızın başlıca kaynakları arasında yer almaktadır. Bunların dışında, 
araştırmamız boyunca. Memlûk devleti döneminde Arap filologlar tarafından kaleme 
alınmış olan, Türk diline ait Kitâbu Bulğati ’l-Muştâk jî Lügati ’t-Türkî ve 7 KıfçaJ^ 
(Türk ve Kıpçak Dilinde Özleyenin Son Hedef Kitabı), El-Kavânînü’l-Külliyye li- 
Zabti’l-Lûgati’t-Türkiyye^ (Türk Dilini Kapsayan Tüm Kuralların Kitabı), Kitâbü’l- 
İdrâk li Lisâni’l-Etrâk’ (Türklerin Dilini Anlama Kitabı), Kitâb-ı Mecmu u 
Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalf (Türkçe, Farsça ve Moğolca Derleme 


' Besim Atalay, Ettuhfet-üz-Zekiyye Fi’l-Lûgati’t-Türkiyye, TDK yay., İstanbul 1945. 

^ T. Halası Kun, “Philologica 1.”, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C.V, S. 1, Ocak- 
Şubat, Ankara 1947. 

^ T. Halası Kun, “Philologica II.”, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. VII, S. 2, 
Haziran, Ankara 1949. 

Besim Atalay, “Ettuhfet-üz-Zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, A.Ü. Dil ve Tarih - 
Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. VI, S. 1-2, 1948 Ocak- Nisan, Ankara 1947. 

^ Ananias Zaj^czkowski, Vocabulaire Arabe-Kıptchak de l’epogue de l’Etat Mamelouk, Bulğat al- 
Muştag fi luğat at-Turk wa’l Qıfçaq, II Le Verba, Warszawa 1954; Ananias Zaj^czkovvski, 
Vocabulaire Arabe-Kıptchak de l'epogue de l’Etat Mamelouk, Bulğat al-Muştaq fi luğat at-Turk wa ’l 
Qıfçaq, I Le nom, Warszawa 1958. 

® Recep Toparh, M.S. Çögenli, Nevzat H. Yanık, El-Kavânînü ’l- Külliyye li-Zabti’l-Lügati’t-Türkiyye, 
TDK yay., Ankara 1999. 

^ Ahmet Caferoglu, Kitâb al-idrâk li-Lisân al Atrâk, Türkiyat Enstitüsü Yay., İstanbul 1931. 

* Martinus Houtsma, Ein Türkish-Arabisches Glossar, Leiden 1894. 
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Sözlük), Ad-Durrat al-MuçS’a fı-l-Luğat at-Turkf (Türk Dilinin Parlayan İncisi) ve 
Codex Cumanicus,^° gibi sözlük ve gramer kitaplarından yararlanılmıştır. Ayrıca, Et- 
Tuhfetü’z-Zekiyye’nm Fazılov ve Ziyayev" tarafından yapılan Rusça çevirisiyle 
birlikte Lisânü’l-Lisâni Tehzîbu Lisanî’l-Arabf^ ve Esâsü’l-Belâğaf^ gibi Arapça 
sözlükler de kullanılmıştır. 

Et-Tulfetü'z-Zekiyyefi’l-LuğatEt-Türkiyye Hakkında 

Bu bölümde eserin nerede, ne zaman ve kim tarafından yazıldığı, yazılma 
amacı ve konusu, müellifin eseri yazarken izlediği yol ve eserin eldeki tek nüshası 
hakkında bilgiler verilecektir. 

Eser, Nerede, Ne Zaman ve Kim Tarafından Yazıldı? 

Bu eserin nerede ve ne zaman yazıldığı hakkında farklı görüşler 
bulunmaktadır. Atalay, eserde Nil nehrinde yaşayan şırtaban adlı balık isminin 
bulunmasından hareketle bu eserin Mısır’da yazılmış olabileceğini ifade 
etmektedir.Eserde kullanılan “armut” (o=>W-') kelimesinin, Mısır’da “siyah erik”, 
Suriye’de ise “armut” anlamında kullanıldığını aynı şekilde “kış” (sd*i) kelimesinin 
Mısır’da “kış”, Suriye’de ise “yağmur” anlamına geldiğini belirten Fazılov da, 
müellifin bir süre Suriye’de yaşadıktan sonra Mısır’a giderek eserini burada yazmış 
olabileceğini ileri sürmektedir. Fazılov, eserde yer alan mamuk, manuk gibi bazı 
isimlerin Suriye’de kullaiYİmasmın da kendi görüşünü desteklediğini belirtmektedir. 
Fazılov, bazı kelimelerin Suriye’de farklı Mısır’da farklı anlamlarda kullanılmasına 
örnek olarak; kelimesinin, Mısır’da “şeftali”, Suriye’de ise “erik” veya “kara 


^ Ananiz Zaj^czkowski, “chapitres Choisis du Vocabularire arabe-kiptchak “Ad-Durrat al-mudî’a fı-1- 
luğat at-turkiya”, Rocznik Orientalistyczny, XXIX, 2, Warszawa 1965. 

K. Gr 0 nbech, Komanisches Wörterbuch, Türkischer Wortindex zu Codeks Cumanikus, Einar 
Munksgaard, Kopenhagen 1942. 

" E. î. Fazılov, İ. M. T. Ziyayev, Izıskkanmy Dar Tyurkskomy Yazıku (Grammatiçeskiy taraklat, XIV 
V. na arabskomyazıke), İzdatel’stvo “Fan” Uzbekskoy SSR, Taşkent 1978. 

İbni Manzûr, Lisânü’l-Lisâni Tehzibu Lisâni’l-Arabî, C. I, II, Daru’l-Kütübi’l-‘îlmiyye, Beyrut 
1939. 

Ez-Zemahşerî, Esâsü’l-Belâğat, Dâru ihyâi’t-Türâşi’l-Arabî, Beyrut 2001. 

''' Besim Atalay, Ettuhfet-üz-Zekiyye Fi’l-Lûgati’t-Türkiyye, TDK yay., İstanbul 1945, s. XIII, 13. 
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erik” anlamına geldiği göstermektedir.*^ Fazılov ayrıca, eserde geçen Akbars (39r. 
1), Alabuğa (41r. 7), Alğan (41v. 1), Arslan (41r. 12), Arslançuk {A6x. 4), Aydoğdı 
(41r. 9), Baştaw (41r. 8), Bükti (41r. 10) Çakmak (77v. 4), Kalawun (41r. 11), 
Karakesek (4İr. 8), Kelken (4İv. 1), Ketken (4İv. 1), kilççük (46r. 5), Kündoğdı (4İr. 
9), Laçın (4İr. 12), Toğan (4İr. 12) gibi kişi isimlerinin, Orta Asya’da kullanılan 

isimler olmasından dolayı eserin müellifinin Orta Asya kökenli olabileceğini ifade 
etmektedir.'® 

Eserin yazıldığı yer konusuna gelince, Kun ve Zaj%czkowski bu eserin 
Suriye’de yazıldığı kanaatini taşımaktadır. Kun’a göre, yazarın kullandığı dil, seçtiği 
kelimeler, yer adları, yöresel tabirler ve Arapça karşılıklar için seçtiği kelimeler, 
eserin Suriye Arapçasma yakın olduğunu göstermektedir. Kun, o dönemde Suriye’de 
küçük bir kasaba olmasına rağmen Safad şehrinin isminin eserde yer almasına 
karşılık Mısır’la ilgili her hangi bir yer adının bulunmamasını, eserde sadece bir tek 
Mısır isminin yer almasını dikkat çekici bir örnek olarak sunmaktadır. 
Zaj%czkowski, eserde Suriye lehçesine ait dil özelliklerinin yer aldığına ve 
kelimelerin Kıpçakça karşılıklarının Suriye lehçesine göre yazılmış olduğuna işaret 
ederek söz konusu eserin Suriye’de yazılmış olabileceğini ifade etmektedir.'® 
Pritsak'^ ve Mutallihov^” da bu eserin Suriye’de yazıldığını kabul edenler arasında 
bulunmaktadır. 


E.l. Fazılov, İ.M.T. Ziyayev, İzıskkanmy Dar Tyurkskomy Yazıku (Grammatiçeskiy taraklat, XIV, v. 
na arabskom yazıke), İzdateFstyo “Fan” Uzbekskoy SSR, Taşkent 1978, s. 10 
'® E.l. Fazılov, “Zamecanija o rukopisi i jazyke “at-Tuhfa”, Turcologica (50), 1976, s. 334-340; 
T.Halasi Kun, “Die mameluk-kiptschakischen Sprachstudien und die Handschriften in Stambul”, 
Körösi Csoma Archivum, III, I94I-I943, 77-83. 

T. Halası Kun, “Philologica II.”, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. VII, S. 2, 
Haziran, Ankara 1949.S. 430. 

'® Ananiz Zaj^czkovvski, Note complementari sula lessicografia arabo-turca nellepoca dello Stato 
Mamelucco “Memlûklar zamanında Arap-Türk El Kitabı Çalışmaları Üzerine İlâve Notlar”, Arınalı, 
Napoli, Nuova Serie I, Roma, 1940, s. 149-162. 

Omeljan Pritsak, “Das Kiptschakisch”, Pilologiae Turcica Fundamenta, T. 1, Wiesbaden, 1959, s. 
74-81. 

Fazılov, age., s. 10. 
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Metin içerisinde eserin hangi tarihte yazıldığına dair de kesin bir kayda 
rastlanılmamaktadır. Atalay’a göre eser, başlangıç ve sonuç sayfalarındaki 
kayıtlardan da anlaşıldığına göre, Mısır’da bu tür eserlerin yazımının yaygınlaştığı 
Memlûklar zamamnda ve muhtemelen H. 829 yılından önce yazılmış olmalıdır.^' 
Çünkü, metinde geçen ifadelerden müellifin H. 712 (18 Aralık 1312) yılında 
Kâhire’de yazılmış olan Ebû Hayyân’mn Kitâbü’l-îdrâk li Lisâni’l-Atrâk adlı 
eserinden yararlanmış olduğu anlaşılmaktadır. Zaten müellifin kendisi de, metnin 
mukaddime kısmında, kendinden önce Kıpçak Türkçesi ile yazılmış eserleri takip 
ettiğini söylemektedir. Son sayfalarda da eserin muhtemelen yazılış tarihi olduğu 
düşünülen H. 829 yılına rastlanılmaktadır. Dolayısıyla eserin. Memlûk Kıpçaklarınm 
son dönemlerine ait olduğu tahmin edilmektedir. 

Eserin müellifinin kimliği hakkında da farklı görüşler bulunmaktadır. Atalay, 
eserin müellifinin Türkçe, Arapça ve Farsçayı iyi bilmeyen birisi olduğunu iddia 
ederken^^ Kun da, iki eser arasındaki içerik benzerliğinden yola çıkarak TZ 
müellifinin, Ebû Hayyân’m öğrencisi olabileceğini belirtmektedir. Kun’a göre, Kİ ve 
TZ’nin sözlük ve gramer olmak üzere iki ana bölümünden oluşmasının yanı sıra 
Kt’de yer alan yıldız adlarının aynı şekilde TZ’de de bulunması onun kendi 
kanaatini desteklemektedir. Kun, örnek olarak Ak aygır, (TZ. 19v. 13) Arık tak, 
(TZ. lOv. 8, Kİ. 42) Temir kazık, (TZ. 28r. 8-9, Kİ. 101) Ülker, (TZ. 8r. 8, Kİ. 114) 
Yitkir/ Yitker (TZ. 6v. 11, Kİ. 124) isimleri arasındaki benzerliğe dikkat 
çekmektedir.^^ 

Zaj^czkowski, eserim müellifinin muhtemelen Muhammad bin Zain-ad-Dîn al- 
Manûfî olabileceğini söylemektedir.^"' Fazılov ise, eserin ilk sayfasında yer alan 
Zekiyye kelimesinden hareketle, müellifin adının Zeki olabileceğini düşünmektedir.^^ 

B. Atalay,. Ettuhfet-üz-Zekiyye Fi’l-Lûgati’t-Türkiyye, TDK yay., İstanbul 1945, s. XIII. 

B. Atalay, age., s. XIV. 

T. Halas! Kun, “Kıpchak Turkic Philology X*: The At-Tuhfah And İts Author”, Archivum Eurasiae 
MediiAevı, Tomus V, 1985 (1987), s. 167-173. 

Ananiz Zajaczkovvski, Note complementari sula lessicografıa arabo-turca nellepoca dello Stato 
Mamelucco “Memlûklar zamanında Arap- Türk el kitabı Çalışmaların Üzerine İlâve Notlar.”, Amali, 
Napoli, Nuova Serie I, Roma 1940, s. 149-162. 

E.İ. Fazılov, “Zamecanija o rukopisi i jazyke “at-Tuhfa”, Turcologica (50) 1976, s. 334-340; E.İ. 
Fazılov, İ.M.T. Ziyayev, İzıskkannıy Dar Tyurkskomy Yazıku (Grammatiçeskiy taraklat, XIV, v. na 
arabskom yazıke), İzdatel’stvo “Fan” Uzbekskoy SSR, Taşkent 1978, s. 13. Ayrıca Fazılov, zeki 
kelimesine “akıllı, zeki” anlamlarını yanlış vermiştir. Çünkü, bu kelime /z/ ile değil, /z/ ile yazılmıştır. 
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Kİ ile TZ arasındaki benzerliğe işaret eden Robert Ermers’a göre de müellifin, Ebû 
Hayyân’dan iktibasta bulunduğu anlaşılmaktadır. Ona göre, eserde yer alan 
bölümler, ele alman konular ve kullanılan kelimeler bu görüşü desteklemektedir.^ 
Eserde, Muhammed bin Zeynuddin el-Menûfî adı geçmekle birlikte Hüseyin 
Hüsameddin bu kişinin, eserin yazarı mı yoksa metni düzelten kişi mi olduğu 
hususunun belli olmadığını söylemektedir.^’ 

Eserin Yazılma Amacı ve Konusu 

Memlûklar döneminde Türkler, İslâm dünyasında askerî, İdarî, İlmî sahalarda 
önemli hizmetler ifâ etmişlerdir. Çalışmamızın konusunu oluşturan eser, bu dönemde 
Türk diline dair yazılmış olan diğer sözlük ve gramer eserleri gibi Türkler ile 
Arapların bir arada yaşayabilmesi, anlaşabilmesi ve çalışabilmesine katkı sağlamak 
amacıyla kaleme alınmıştır. Burada asıl maksat, Araplara Türkçeyi sağlıklı bir 
şekilde öğretebilmektir. Müellif, içinde yaşadığı döneminde Kıpçak Türkçesinin çok 
yaygın olmasından dolayı kendi eserinde de aynı dili kullandığını ifade etmektedir. 
Onun, “Rk dilde birçok kitaplar yazılmıştır. Benden önce bu yolu takip edenlerin 
yolunu takip etmek ve bu konuyla ilgili soru soranlara cevap vermek için ben de 
böyle bir çalışma yapmaya karar verdim." şeklindeki sözleri de bu eseri yazmadaki 
amacını açıkça ortaya koymaktadır. (TZ.2a) 

Eser, sözlük ve dil bilgisi olmak üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. Sözlük 
bölümünde yer alan Arapça kelimeler alfabetik sırayla düzenlenmiştir. 39 varaktan 
(78 sayfa) oluşan bu bölümde Arapça kelimelerin Türkçe karşılıkları yer almaktadır. 
Arapça dil bilgisine göre tasnif edilen ikinci bölümde ise Türk dil bilgisi basit ve 
kolay bir şekilde anlatılmaktadır. Bütün gramer bilgilerinin özetlendiği, eserin son 
altı sayfası ise ayrı bir bölüm şeklinde düzenlenmiş gibi görünmektedir. Bu eserde 
yaklaşık 3500 civarında Türkçe kelime bulunmaktadır. 


İZİ ile yazılan kelime “güzel kokulu” anlamına gelir. Bize göre bu kelime, “zeki” anlamında 
kullanılmamıştır, bk. E.İ. Fazılov, “Zameçaniya o nıkopisi i yazıke “at-Tuhfe”, Tukologica (50), 
1976, s. 334-340. 

Robert Ermers, Arabic Gramars Of Turkic, The Arabic Linguistic Model Applied to Foreign 
Languages & Translation of ‘AbüHayyân al-AndalûsîKitâb al-Tdrâk li-Lisan al’Atrâk, Brill, Leiden, 
Bostan, Köln 1999, s. 48. 

” Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi, TDK yay., İstanbul 1934, s. 37-74. 
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Müellifin İzlediği Yol 

Müellif, kendi döneminde Kıpçak Türkçesi, çok yaygın olduğu için eserinde bu 
dili kullandığını belirtmektedir. Ayrıca, eserde Türkmenlere ait bir takım kelimelerin 
de bulımduğu görülmektedir. Müellif, Türkmenlere ait sözleri ancak gerekli yerlerde 
zikredip, bunları kile “denmiş” meçhul zaman kipini veya geniş meçhul zaman 
kipi âh yukâlu “denir” ile yazıp Jjâ JjSli “denir, derim ki” şeklinde belirtmiştir. 
“.fa7e” kelimesi hem sözlük hem de gramer konusundaki farklılığa işaret etmek için 
kullanmıştır. Müellifin bu metodunu aşağıda gösterdik. İlk kelimeler Kıpçakça ikinci 
kelimeler ise bunların Türkmence karşılıklarıdır. Burada örnek kelime yazılarak ses 
farklığı gösterilmiştir. 

-< -T 

jjl awu, jt' Jjâ ağu denir “zehir” (19b. 2), 

deyişti, denir “değişti”(30a. 13), 

0 ^ 

öwrendi, â^ örgendi denir “öğrendi” (9a. 13), 

tirmen, ‘J:!® J değirmen denir “değirmen” (23b. 12), 

jjj^ toru, (Jji toğnı denir “doğru”(30b. 10), 

arvurdı, cJjs ağırdı denir “ağır oldu” (İla. 6), 

jâ ku, Mğı denir “kuğu” (8b. 13), 

bodı, ıj^Ji boğdı denir “boğdu” (15a. 3), 
bayii, bağlı denir “bağlı” (23b. 12), 

(jjübl jlj jlj zar zek yıladı, j'j zar zar yığladı denir “sesli sesli 

ağladı” (37b. 3). 

Bu eserde Türkmenlere ait gramer ile ilgili, müellifin kullandığı örneklerden 
bir kaçını göstereceğiz. 

Kıpçakçada, gelecek zaman için esreli İsi kullanılmıştır: alası men “alacağım”. 
(Türkmenler tarafından) -çek, alaçek{Ala). 

Kıpçakçadaki neçik “nasıl” soru edatı (Türkmenler tarafından) nete, neçik 


denir (57b). 
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Kıpçakçada, mübalağa -ğan, -gen eki ile yapılır: kalegen “aşırı gülen” gibi. 
(Türkmenler tarafından) M/epeÂ: “gülecek, gülünç” şeklindedir (77b). 

Kıpçakçada yardım istemek için: Â kiçiler Maa buluşur) uz “Ey kişiler bana 
yardım ediniz.” (Türkmenler tarafından) Maa meded eylajiz “Bana medet, yardım 
ediniz.” denir (65b). 

Kıpçakçada geniş zaman kalın sıralı kelimelerde -ğaş, -kaş, ince sıralı 
kelimelerde -keş, -geş, ve -ok ve -ken, -gen eki kullanılmıştır. (Türkmenler 
tarafından) -layın, -leyin de denir (88b). 

Kıpçakçada bir ança “biraz”, (Türkmenler tarafından) biraz da denir “biraz” 

(89b). 

Bazı yerlerde, müellif ckâ kîJe ve yukâlu ile bir kelimeyi göstermeyip 
sadece değişik sesi yazmıştır. Örneğin; JlL j /ş/ Pe de denir (24a. 

6). buzay ,Jjâ l- ÖJilü j /ğ/ ile dendiğine göre buğday “buday” (29a. 

o 5 

3). tarandı, â!*!'-; JlL j /ğ/ ile denir toğrandı “kesildi, parçalandı” (10b. 5), 

^ „ y y c, 

^jjj' orutka, j /ğ/ ile denir orutğa “omurga” (18b. 12), uvmidı, j 

Jji Uı /ğ/ ile dendiğine göre uğuldı “bayıldı” (27a. 11), tovmrdı, j 

(jiilu Jll /ğ/ ile denir toğurdı “doğurdı” (38b. 4). Bazen de, bu ifade Kıpçak Türkçesi 
ile Türkmen Türkçesinde aynı anlama gelir; ancak, yazılışı farklı olan kelimeleri 
göstermektedir: çekertige ve Jjs şarançıka “çekirge” (11b. 5),'’-%}^ 

çıkıt ve Jjâ peynir “pöynir” (11 b. 10). 

Bazı yerlerde ise Türkmenler tarafından kullanılan kelimelerin farklılığını, 
“Türkmen” veya “Türkmence” ifadesini kullanarak göstermiştir. Bu 

hususa örnek olarak şunlar gösterilebilir: JÂ nüği “ağırlık ölçek” (5a. 

sayfanın kenarında) jUa taw, j tağ “dağ” (lla.9), awnadı, j 

ağnadı “yere yatıp debelendi, ağnadı” (9a. 6), cp^ jj saksı “saksı” 

(21a. 6). Müellif, eserde bazen Türkmenlere ait olmayan kelimeler için ^ ^ “bir 
lehçeye göre” ifadesini kullanmaktadır. Örneğin; örküç “hörgüç” (19b. 2), 

boynuz“hoyrmz” , kö)lek“gömlek” gibi (29b). 
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Daha önce belirttiğimiz gibi eserin girişinde Kıpçak Türkçesini kullandığım 
belirten müellif, zaman zaman Kıpçakça kelimelere karşılık olarak kile ibaresini 
kullanmadan Oğuzlara ait kelimeleri de vermektedir. Meselâ; Kıpçakçadaki “dudak” 
anlamına gelen erin kelimesinin yanında Oğuzcadaki kelimesi duağ “dudak” 

yazılmıştır (20b.6). 

Müellifin, eserinde Kıpçakçadaki babana kelimesinin Tatarcada şıltamak 
anlamına geldiğini (90a) belirttiği örneğinde olduğu gibi. Tatarlara ait kelimelere de 
yer verdiği görülmektedir Bu kelimelerin Tatarcadaki kullanım şekillerini aynca 
gramer kısmında da anlatmaktadır. Bunlardan; Tatarcada geniş zaman: aladırmen ki 
“alırım ki”, aladırbiz ki “alırız ki”, aladırsaj ki “alırsın ki”, aladırsiz ki “alırsınız 
ki”, aladırki^'dAıv ki” (44b), Geniş zaman olumsuzluğunda bitişik zamirler için: Tatar 
dilinde kelmeydirmen “gelmem”, kelmeydirbiz “gelmeyiz”, kelmeydirset] 
“gelmezsin”, kelmeydisiz “gelmezsiniz”, kelmeydir “gelmez” ve kelmeydirler 
“gelmezler”. Tatarcada III. teklik şahıs için: tomayû&r “kalkmaz”; III. çokluk şahıs 
için: turmaydırlar “kalkmazlar”; I. teklik şahıs için: turmaydırmen “kalkmam” ve 1. 
çoğul şahıs için: tnrmaydubiz “kalkmayız”; II. teklik şahıs için: tıumaydırseij 
“kalkmazsın” ve II. çokluk şahıs için: turmaydırsiz “kalkmazsınız” (52a). Gelecek 
zaman III. şahıs için: keledir “gelir” ve Ae/ecöf/er “gelirler”, II. şahıs için: keledirseıj 
“gelirsin” ve keledirsiz “gelirsiniz”, 1. şahıs için: keledirmen “gelirim” ve keledirbiz 
“geliriz” dir (71b). - 

Müellif, Tatarca olmadığını belirttiği (71b) ancak, hangi lehçeye ait olduğu 
konusunda herhangi bir açıklamada bulunmadığı kelimeler hakkında da örnekler 
vermektedir. Gelecek zaman için: kelirmen “gelirim” yerine kelerim “gelirim” ve 
kelirbiz “geliriz” yerine keleriz “geliriz” dersin.^* kelgeymen “geleceğim” yerine 
kelemen “gelirim”dersin ve keliriz “geliriz” yerine kelebiz “geliriz” dersin.^® keldi 
“geldim” yerine kelim “geldim” ve keldik “geldik” yerine kelik “geldik” dersin. 

Burada gelecek zamanın 1. teklik ve çokluk şahsından söz edilmektedir. Sayfa kenarında kelevüz 
çekimi vardu". 

Burada geniş zamanm I. tekil ve çokluk şahsı anlatılmaktadır. 
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Bunların yanı sıra müellif eserinde yer verdiği Farsça kelimelerin farkını belirtmek 
için kelimesini kullanmaktadır (65b). 

Arapça kelimelerin sadece ilk harflerinin dikkate alınarak sıralandığı sözlük 
kısmında, alfabetik sıraya tam olarak uyulmadığı görülmektedir. Ayrıca bazı 
kelimelerin tasnifinde ilk harfler de dikkate alınmamıştır. kelimesinin /V ile 
başlayan bölümde, kelimesini U harfi ile başlayan bölümde, kelimesinin de 
/(>= / ile başlayan bölümde yer alması bu duruma örnek olarak gösterilebilir. 

Müellif, bazen aşağıdaki örneklerde olduğu gibi, Arapça kelimelerin karşılığı 
olarak Türkçe kelimeleri vermek yerine bazen Farsça ve Arapça kelimeler 
vermektedir. 

i 

s.ıL-aâ (Arapça-Arapça) “bir kuş adı” (4b. 10), 

* / ^ 

(Arapça-Farşça) “tüysüz adam” (4a. 4), 
jÂi . (Arapça-Farsça) “hurma” (8b. 13), 

Cjij. (Arapça-Farsça) “zift” (18a. 2). 

Bazen de yine örneklerde olduğu gibi Arapça kelimelerin yerine Türkçe veya 
Farsça kelimeler kullanmaktadır. 

-jj^ (Türkçe-Türkçe) “koyu al af’ (4b. 5), 

(jjjUl - öjijjjj (Farsça-Türkçe) “eyer altında konulan keçe”(4b. 6) 
(Türkçe-Farsça) “mavi” (4a. 2). 

Müellif, eserine hemze harfiyle başlamıştır. Hemze ile başlayan bu bölümde, 
ilk harfleri hemze olmasa da sadece Allah ve Allah’ın sıfatları, insan ve aile ilgili 
kelimeler, insan sıfatları, ‘ insanın dış ve iç organları, at renkleri, at malzemeleri, 
yiyecek, yer ve yer ile ilgili isimler, hayvan, kuş ve nesneler, yer ve zaman zarfları 
ile yönleri ifade eden kelimeler yer almaktadır. Diğer bölümlerde ise isimlerle 
birlikte görülen geçmiş zaman III. teklik şahısla çekimlenmiş fiillere de yer 
verilmiştir. 

Müellif, Arapçada eş anlamlı kelimeleri başka bir bölümde rastgele 
kullanmayıp ait olduğu bölüme göndermiştir. Bu çerçevede j (16b), j Hemze 
bölümünde yer almaktadır (16b). 








Bazen de Türkçe ve Arapçadaki eş anlamlı veya akraba kelimeler bir arada 
yazılmıştır. töydi, urdı, şaptı'■"dövdü” (23 a. 11), apra, aştıkmak, tezletmek 

(25b. 2) “tekerlek, acele”. ^ it, tazı, eğer, barak, köbelek, arğımak, kapır, parla, 
kançık, urğıık, enük, uruk, küçük “köpek” (30b. 13). Arapçada ise, j j 
ap//“açtı” (31b. 1), j ^ jJail çöpledi, terdi, şeşti “çöpledi ” gibi (32a. 8). 

Bazı kelimelerin Türkçe veya Arapça karşılığı bir cümle içerisinde 
açıklanmıştır, “dâc. ^ U. kenete keldi “aniden geldi” (12a. 11), »j- çşİ La. yana 

keldi “yine geldi” (12a. 12), Jj' tuturğan, pirinç de denir, “pirinç”. Pirinç sütle 
pişirildiği zaman ona butka denir “sütlaç” örneklerinde olduğu gibi (5a. 2). 

Sözlük bölümünün sayfa kenarlarında bazı kelimelerin çekimleri de 
bulunmaktadır. Meselâ; boyun kelimesi sayfa kenarında, boynum olarak yazılmıştır 
(16b). Gramer kısmının sayfa kenarında ise, kelmek masdarmm kelirmesem, 
kelirmesek, kelirmesaj, kelirmeseıjiz, kelirmese, kelirmeseler şeklindeki çekimi yer 
almaktadır (52a). 

Bu esere baktığımız zaman kelimelerin üzerinde çeşitli işaret veya ıja>«, 
jUuı gibi ibarelere rastlamaktayız. Müellif, bu işaretlerle kelimenin okunuş 
biçimini göstermektedir.^® Kalın sıralı kelimeler için kelimesi kull anılmı ştır.^* 
Örneğin; yol ""yol” (23a. 13), _ya^“yaş” (25a. 3), £>a/a “yavru” 

(27b. 13), ü/üc//“böldü” ^^(30a. 5), şapladı ""vmdu” (32a. 10), ^ 

ala “açık kestane rengi” (4a. 3), al “parlak kırmızı renk, doru at” (4b. 
5), aldandı “aldandı” (5b. 8), bay “mutlu, (19a. 1), şaptı 

“dövdü” (20a. 2), uz “usta” (31b. 6). İnce sıralı kelimeler için: 

özrad/“üzüldü” (6b. 6), “meslek” (22a. 6), ün “ün” (22a. 12), 

şebek “çirkin” (24b. 12), ter“ter”(25a. 6), perez “çerez” (36b. 4), 

Burada ı3j^ ibaresini biraz açıklamak istiyoruz. Kelimesinin Arapça’da anlamı “elifi, elif 
ile ye arası okumaktır”. Bu ibare Türkçe’de /e/ ile /i/ arasındaki ses anlamına gelir. Biz de, bu ibare ile 
yazılmış kelimeler kapalı /e/ ile okuduk. Müellifin bir yerde kelime için yazdığı <3 ibaresini, 
başka bir yerde aynı kelime için bu ibare yazılmamış olsa dahi kelimenin 3 dü»- olduğunu kabul 
ettik. 

Kİ’de 3j^ işareti 13, İti üe gösterilmektedir, bk. Ahmet Caferoğlu, Kitâb al-idrâk li-Lisân al 
Atrâk, İstanbul 1931, s. 6. 

Bu kelime kalın işareti ile gösterilmesine rağmen inci sıralı okunması gerekir. 
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y uç‘^uç^' (23h. oıyd? “ovdu” (28a. 13),^^c5^jji urJ/“vurdu” (37a. 

4), c!'-^ ibaresi de iki kelime için kullanılmıştır. Bunlar da. 3 e!'-»- j" er (16b. 

7) ve JU-lS-İjIj ftedn'kelimeleridir (5b. 13) 

Bu işaretlerden başka genellikle kalın sıralı fiiller için kullanılan /o=/ ve /4a / 
işaretleri vardır. Örnekleri şu şekilde sıralayabiliriz: boşattı “boşattı”, (24a. 


4) j'î azattı “serbest bıraktı” (25b. 11), aştı “astı” (21b. 6), yıldırım 

“yıldırım” (21b. 13), 3^ dişi kamadı ^^âişi kamaştı” (23a. 11), yaladı 

“yaladı” (32a. 7), “dağıldı” (9b. 2), umdk'umdu” (9a. 9). 

Bundan başka “ikisi bitişik” anlamında bir ibare daha 

bulunmaktadır. Bu ibareden iki kelimenin bir kelime şeklinde okunması gerektiğini 
anlıyoruz. Örneğin; dinsiz kelimesinin okunuşu bitişik olarak 


û&us/Mir (17b. 13). 


Ekler ise, bazen uyumlu bazen de uyumsuzdur: alaçek “alacak” (47a), 
Aaras/re/: “en siyahı” (56a) gibi. 

Müellif, bazı Türkçe veya Farsça kelimeleri Arapçadaki nispet ifade eden 
şeddeli /'t// ile yazmıştır. Bununla ilgili olarak eserde sadece, nazan/“nazlı” 
(12b. 10) ve aah'“binilen ve sağılan deve” olmak üzere iki örnek bulunmaktadır 
(12b. 12). 

Müellif, zaman zaman Arapça kelimeleri halk arasındaki yaygın okunuş 
şekliyle yazmıştır. Bunlan arasında “üstteki olan” (27b. 13), “ortanca” 

(38a. 12), ejjl “miras” (4a. 12), Um, “gök” (4a. 13), üi=-! “hemen” (18b. 7), 
“kadının cinsel organı” (7a. 5), U “geldi” (52.b, 76.a, 79.b) gibi kelimeler 
bulunmaktadır. 


^ uç, owdı, urdı kelimeleri ince işaretiyle gösterilmiştir. Ancak, bu kelimelerin kalın sıra ile 
okunmalıdu-, 

Fazılov, müellifin fiiller için: A /ve /o=> / ve isimler için kullandığını söylemiştir; ancak, 

gördüğümüz gibi müellif bunları ayırmadan hem fiiller hem de isimler için kullanmıştır, bk. E.İ. 
Fazılov, İ.M.T. Ziyayev, Izıskkannty Dar Tyurkskomy Yazıku (Grammatiçeskiy taraklat, XIV v. na 
arabskom yazıke), İzdatel’stvo “Fan” Uzbekskoy SSR, Taşkent 1978, s. 21. 
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Bazen ‘^^'^“erik” (5a. 3) gibi kelimeler de iki hareke ile yazılırken bazen de 
birbirinden farklı kelimeler; ancak, sesçe benzediği olduğu için tek kelime olarak; 
ancak, iki hareke ile yazılıp anlamlan da Arapça kelime ile verilmiştir. sıktı, 
soktı “sıktı, soktı” (13b. 10) örneğinde olduğu gibi. İmlâ özelliklerinin anlatılacağı 
bölümde bu konu üzerinde ayrıca durulacaktır. 

Gramer kısmı 61 konu başlığı altında ele alınmaktadır. Son iki sayfada ise 
gramer konuları ayrıca özetlenmiştir. Gramerin ilk bölümünde belirli ve belirsiz isim 
konuları da işlenmekte; daha sonra da zamirlerden bahsedilmektedir. Arapça gramer 
kurallarına göre başhklandırılan bölümlerde çok sayıda Arapça örneklerin yanında 
Türkçe örnekler de verilerek konular açıklanmaya çalışılmıştır, ti» Bizden 
ifeıvp/reA'“Bizden iç”, (55b), Seni koymayım akçam berkinçe 

“Seni bırakmayayım paramı verinceye kadar” (60a) örneklerinde görüldüğü gibi 
Türkçe olarak verilen örneklerin ayrıca Arapça karşılıkları da yer almaktadır. Bu 
kısımda, fiiller, altı şahıs zamiriyle çekilmiştir; ancak, müellif daha sonra şahıs 
zamirlerini bırakarak sadece fiillerin çekimini göstermektedir. 


Eserin Nüshası 

Eserin tek yazma nüshası, İstanbul Beyazıt Umumi Kütüphanesi Veliyüddin 
Efendi Bölümü 3092 numarada kayıtlı bulunmaktadır. 26x17.5 cm ölçüsünde ve 91 
varak (192 sayfa) olan yazma nüshanın her sayfasında 13 satır yer almaktadır. Bu 

i 

yazma nüshada Arapça kelimeler siyah, Türkçe kelimeler ise kırmızı renkle 
yazılmıştır. 79a ve 79b numaralı sayfalarda yer alan konular arasındaki farklılıktan 
dolayı, bu sayfalar arasında eksikliğin bulunduğu anlaşılmaktadır. Arapça metinde 
fazla hareke bulunmazken Kıpçakça kelimelerin hepsi harekelenmiştir. Yazma 
nüshada ayrıca Türkçe ve Arapça notlar yer almaktadır. Satırlarda yer alan kelimeler 
ve çıkartmalar (yan notlar) arasındaki yazı karakteri ise farklılık arz etmektedir. 13. 
yüzyıl sonlarında Safad’da doğan. Kahire, Halep, Safad ve Rakka şehirlerinde 
kâtiplik yapan ve aynı zamanda Ebû HayyânTn da öğrencisi olan Salahaddin Halil 
bin Aybek as-Safadî isimli bir şahsın, İstanbul Nuri Osmaniye Kütüphanesinde 
bulunan ve kendi el yazısıyla kaleme aldığı eserini, yazı tarzı bakımından TZ ile 
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karşılaştıran Kim, bu iki eserin aynı kalemden çıkmış gibi büyük benzerlikler 
taşıdığını söylemektedir. Kun ayrıca, bu nüshadaki iki farklı kalem ile yazılmış olan 
kelimelerin de aynı müellif tarafından yazıldığını ifade etmektedir. 


Eser Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Et-Tuhfetü’z-Zekiyye ü’l-Luğati’t-Tûrkiyye isimli eser üzerinde, Türkologlar 
tarafından çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalar arasında kitap, tez ve 
makaleler bulunmaktadır. Bu eser ilk defa Fuat Köprülü tarafından Köresi Csoma 
Archivum adlı Macar dergisinin 15 Haziran tarihli I. cilt 3. fasikülünde, bir konu 
münasebeti ile anılarak tanıtılmıştır. Daha sonra eser hakkında en geniş bilgiyi 
Ananiasz Zaj^czkowski (Note complementari sula lessicografia arabo-turca 
nell’epoca dello Stato Mamelucco) makalesinde vermektedir. 


Eser Üzerine Yazılan Kitaplar 

1. Bu eseri ilk olarak Hikmet Turhan Dağhoğlu, Şemsettin Sami hakkında 
yazdığı bir kitapta onun, Et-Tuhfet-üz-Zekiyye’yi tercüme ettiğini ifade etmektedir. 
Dağhoğlu, Şemsettin Sami’nin 1902 yılında yazmaya başladığı tercümenin 
müsveddesinin 212 sayfa tuttuğunu belirtmektedir. 

2. Atalay (1882-1965),^’ 1945 yılında Ettuhfet-üz-Zekiyye Fi’l-Lûgati’t- 
Türkîyye adıyla bir çalışma yapmıştır.^* Atalay’m yayımladığı TZ’yi önsöz, çeviri ve 
indeksten oluşmaktadır. Önsözde eserin yazılma sebepleri, Kıpçaklar ve dilleri, 
eserin ilk tamtımı ve değeri, yeri, önemi, nerede olduğu, müellifi, tarihi, yazanın 
eksikleri ve özellikleri, içindekiler, benzerlerinden ayrılan özellikler; ve çeviride 
izlenen yol, etkileyenler, diğer çağdaş eserler ve gramer üzerinde yapılan çalışmalar 


T. Halasi Kun, “Kıpchak Turkic Philology X*: The At-Tuhfah And îts Author”, Archivum Eurasiae 
MediiAevı, Tomus V, 1985 (1987), s. 167-173. 

Hikmet Turhan Dağhoğlu, Şemsettin Sami, Hayatı ve Eserleri, İstanbul 1934, s. 58. 

’’ İnönü Ansiklopedisi, C. IV. Millî Eğitim Basımevi, Ankara 1950, s. 85; İhsan Işk, Türkiye Yazarlar 
Ansiklopedisi, C. 1, Elvan yay., Ankara 2004, s. 223-224. 

B. Aataly, Ettuhfet-üz-Zekiyye fıl-Lûgat-it-Türkiyye, TDK yay., İstanbul 1945. 
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hakkında bilgiler verilmektedir. Sonraki bölüm TZ’nin sözlük ve gramer kıs ıml ar ının 
çevirisinden ibarettir. Eserin sonuna bir söz dizini eklenmiştir. Atalay’m bu çalışması 
Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştır. Atalay, çevirisinde eserin asıl metninin 
sayfa numaralarını muhafaza etmeyip kendine göre bir numaralandırma yoluna 
gitmiştir. 

3. Kun, 1942 yılında Budapeşte’de eserin faksimilesini yapmıştır; ancak, 
çevirisinde sayfaları kanşık şekilde dizmiştir. Bu çeviri yayımlanmamıştır.^^ 

4. Bu eserin, 1968 yılında Salih Mutallibov tarafından Özbekçeye tercüme 
edilmesi üzerine Rus bilim adamları bu eserle ilgilenmeye başlamışlardır. Bu 
çerçevede, Mutallibov eserin faksimilesini yapmış; ayrıca Arapça yazılmış Türkçe 
kelimeleri ve TZ’de yer alan değişik kelimeleri de tespit etmeye çalışmıştır. 

5. Fazılov ve Ziyayev’in de bu eser üzerinde müstakil bir çalışması 
bulunmaktadır. 1978 yılında Türk Diline Güzel Hediye adı altında Kiril alfabesiyle 
çevirisini yayımlamışlardır.'" Bu çalışmaya A.N. Kononov tarafından bir önsöz 
yazılmıştır. Giriş kısmında eserin nerede, ne zaman ve kim tarafından yazıldığına 
dair bilgiler verilmektedir. Müellifin yöntemi üzerinde durulan bu çalışmada ayrıca 
eserin imlâ özellikleri hakkında bilgiler de verilmektedir. Bu çalışma giriş dışında üç 
bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm bir gramer çalışmasından ibarettir. İkinci 
bölümde sözlük ve gramer kısmının çevirisi yer almaktadır. Üçüncü bölümde ise, 
eserde geçen kelimelerin, Rusça ve Kıpçakçadaki karşılıkları üzerinde durulmuştur. 
Ayrıca çalışmamn sonund bir indeks eklenmiştir. Fazılov, eserin girişini asıl metne 
göre numaralandırmakla birlikte daha sonra bu doğru sıralamayı terketmiştir.'*^ 


E.i. Fazılov, İ.M.T. Ziyayev, îzıskkannıy Dar Tyurkskomy Yazıku (Grammatiçeskiy taraktat, XIV, v. 
na arabskom yazıke), İzdatel’stvo “Fan” Uzbekskoy SSR, Taşkent 1978, s. 7; Ahmet B. Ercilasun, 
Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ, Ankara 2004, s. 390-391. 

Mutallibov, Attuhfatuz zakiyatu fılugatit Turkiya, Türk dili (Kıpçak dili), Taşkent, Özbekistan SSR 
1968. 

Fazılov, age, s. 10. 

Peter B. Golden, bu durumu bir kusur olarak görmektedir, bk. The King’s Dictionary, The Rasûlid 
Hexaglot, Brill: Leiden. Boston. Köln 2000, s. 16, 16. dipnot. 
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Eser ile İlgili Makaleler 

1. Şeyyad Hamza hakkında yaptığı bir çalışmada Et-Tuhfetü’z-Zekiyye fı’l- 
Luğati’t-Türkiyye hakkında da bilgi verdiğini belirten Fuad Köprülü, eser hakkında 
verilen bu bilginin Batı bilim dünyası tarafından ilgi görmediğini ifade etmektedir. 
Bu eserin, Divânü Lugât-it-Türk ve El-ldmk'ten sonra bütün benzerleri arasında çok 
önemli bir yere sahip olduğunu ileri süren Köprülü, esere karşı gösterilen ilgisizliğin 
eldeki nüshanın tek olması, kolayca elde edilememesi, tanıtılmamış olması gibi 
sebeplerden ziyâde. Batılı bilginlerin siyasal bakışlarından kaynaklandığını 
vurgulamaktadır.'*^ 

2. Zaj£tczkowski, Memlûk döneminde yazılmış olan bu eseri, Note 
complementari sula lessicografıa arabo-turca nelUpoca dello Stato Mamelucco 
“Memlûklar zamanında Arap-Türk el kitabı Çalışmaları Üzerine İlâve Notlar.” is iml i 
makalesinde tanıtmıştır. Zaj^czkoıvski bu makalesinde, Kİ, KK ve BM isimli 
eserlerin bu sahada üzerinde ilk çalışılan eserler olduğunu ve TZ’nin ilk olarak Jozef 
Şaht tarafından zikredildiğini, ayrıca yazarı bilinmeyen bir sözlük olan bu eserin 15. 
yüzyıla ait olduğunu söylemektedir. Bu eserin Tarama dergisinde'*'^ kullanıldığım 
belirten ZajXczkowski, eserin şekli hakkında da bilgiler vermektedir. Ona göre, 
müellif bu eserde bazı kelimelerin etimolojik yapısı üzerinde durmaktadır. Eserin 
düzeni ve içeriğini inceleyen ve eserde 3500 kelimenin yer aldığını belirten 
Zaj^czkowski, eserde geçen hulav ve çopnar gibi bazı kelimelerin Slav kökenli 
olduğunu iddia etmektedir. Bundan başka, yağ gibi bazı kelimelerin de ne Türkçeye 
ne de Kıpçakçaya uygun olmadığını söyleyen Zaj^czkowski’nin, makalesinin 
sonunda küçük bir sözlük ve indeks yer almaktadır.'*^ 

3. Atalay ve Kun arasında geçen ve TZ üzerine yapılan tartışmaları ihtiva eden 
makaleler dikkat çekmektedir. Tartışmalar, 1947 yılında Kun’un “Philologica I.” 
makalesini yazıp Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi dergisinde yayımlaması ile 

'*^ Mehmet Fuat Köprülü, Zeitschrift für türkische Pilologie und venvandte Gebiet, Körösi Csoma 
Achivum. Zeitschrift für Türkische Philologie und vervvante Gebiete, Kölet 7, Budapest 1922. 

'*'* Osmanlıcada Türkçeye Söz Karşdıklan Tarama Dergisi, TDK yay., İstanbul 1934, s. 73. 

Ananiasz Zaj^czkowski, Note complementari sula lessicografıa arabo-turca nellepoca dello Stato 
Mamelucco “Memlûklar zamanında Arapça - Türkçe el kitabı Çalışmaları Üzerine İlâve Notlar.”, 
Arınalı, Napoli, Nuova Serie I, Roma 1940, s. 149-162. 
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başlamıştır. Atalay, aynı yıl “Philologica I.” makalesinin üzerine “Ettuhfet-üz- 
zekijT^e” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle” adı altında aynı dergide bir makale 
yayımlamıştır. Kun, 1949 yılında, Atalay’a cevap mahiyetinde “Philologica 11” 
adıyla yeni bir makale daha yayımlayarak tartışmayı sürdürmüştür. 

Kun, Atalay’m bu eseri çevirmeye hakkı olmadığını, çünkü daha önce 
kendisinin Macaristan’da aym eseri tetkik edip tıpkıbasımı ile birlikte neşretmeye 
hazırlandığını ifade ettiğini söylemektedir.'*® Tartışmalar da buradan 
kaynaklanmaktadır. 

Kun, bu makalelerinde Atalay’a yönelik eleştirilerini maddeler halinde 
sıralamaktadır. Onun eleştirileri ise, kelimelerin farklı anlamlandırılması, fonetiğe 
uymaması, gereksiz ve bilinen kelimelerin karşılaştırılması, dizinde anlamı olmayan 
kelimelere yer verilmesi, kelimelerin diğer anlamlarının verilmemesi, kelimelerin 
yanlış okunması ve bazı kelimelerin de okunmaması konuları üzerinde 
yoğunlaşmaktadır. 

TZ’nin müellifi hakkında tartışma konusu olan noktaları şu şekilde 
özetleyebiliriz: Atalay tarafından eserin müellifinin Arapça, Farsça ve Türkçeyi iyi 
bilmediği söylenmekte ve buna da üç tane delil gösterilmektedir. Atalay, ilk olarak 
kelimesiyle ilgili, “kaya” ve sahra “çöl” kelimelerinin müellif 

tarafından anlamlarının ayrılmadığını söylemektedir. İkinci olarak kel im esinin 
müellif tarafından iki hareke ile yazıldığını bununla beraber fırişte ve kaan anlamı 
verildiğini söylemektedir. Müellif tarafından, mV dolap kelimesi gibi Farsça 
kökenli bazı kelimelerin,Arapça olarak, Farsça olan cihan kelimesinin de 
Türkçe olarak gösterilmesi ise üçüncü delil olarak sunulmaktadır. 

Kun ise, bu delillere karşı, müellifin Arapçasmı ve Türkçesini mükemmel 
bulduğunu ifade etmektedir. Ona göre müellif, dilbilgisine hakimdir ve kuralları 
uygulamıştır. Atalay’m müellif hakkında ortaya koyduğu deliller kusur olarak 
sayılmamalıdır. 

Sesle ilgili ise Türkçe’deki {İşi ile /ç/), (/p/ ile /b/), {İki ile /g/), (/o/ ile /u/) ve (/ö/ 
ile /ü/) sesleri ele alınmaktadır, /ç/ ile İşi sesleri: Bu eserdeki bazı kelimeler hj^l ile 
bazıları Z^/ ile yazılmaktadır. Atalay’a göre, borç> borş örneğinde olduğu gibi, öteki 

'*® T. Halası Kun, “Philologica 1.”, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrajya Fakültesi Dergisi, C.V, S. 1, Ocak- 
Şubat, Ankara 1947. 
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dillerdeki /ç/ harfi, TZ’de İşi olmuştur. Bununla beraber içti, kaçtı, öçeçti, kelimeleri 
ise İÇİ ile yazılmıştır. Bununla ilgili olarak bugünkü Türkiye Türkçesinde İçi harfinin 
bazen sızıcılaşarak İşi ye yakın bir şekilde okunduğunu söylemektedir Ayrıca, imlâya 
sadık kalmak amacıyla /u^/ ile yazılmış kelimeleri İşi ile okunduğunu 
belirtmektedir.'^’ 

Kun’a göre, Türkçedeki İçi sesi, Araplar tarafından Arap alfabesinde 
bulunmadığı için bazen /^Z bazen de Zu^Z ile gösterilmiştir. Yaşayan Kıpçak 
lehçelerinin bazılarında (Nogayca gibi) ZçZ sesi ZşZ ye dönmüştür; ancak, Kıpçakçada 
TZ’nin yazıldığı dönemde böyle değişme henüz meydana gelmemiştir. Dolayısıyla 
lıj‘1 ve Z^Z ile gösterilen kelimelerin İçi ile okunması gerekmektedir, keşel kelimesi 
buna örnektir. Bu kelime Zu^Z ile yazılmasına rağmen, Kıpçakçaya uygun olarak ZçZ 
ile okunmaktadır. Buna rağmen Kun, “Kipchak Philology and the Turkıc Loanwords 
in Hungarian, I” isimli makalesinde yukardaki görüşünü değiştirmiştir. Ona göre, 
Kıpçakçada ZçZ sesinin ZşZ ye değişimi TZ’nin yazıldığı dönemde başlamıştır. TZ’nin 
müellifi ZçZ, ZşZ ve ZcZ seslerini ustalıkla kullanmıştır. Bunlardan başka Kun, bu 
makalede TZ ile diğer Memlûk-Kıpçak dil yadigârlarını karşılaştırarak kelime 
başında ç> ş kelime ortasında s- ç> ç- ç, ç- ş> ç- ç, ş>ş şeklindeki ses değişmelerini 
göstermiştir. Ayrıca, kelimenin başında ve ortasında ZçZ ile yazılmış kelimeleri de 

• • 48 

vermiştir. 

ZpZ ile ZbZ sesi: Atalay Zs^Z ile yazılmış bazı kelimeleri ZpZ ile okumuştur. Kun 
ise, bu kelimelerin ZbZ ile okunması gerektiğini söylemektedir. Çünkü Ana 
Türkçe’de ZpZ ile ZbZ ve ZkZ ile ZgZ sesleri yumuşar. Atalay’m töpe şeklinde okuduğu 
kelimeyi Kun, töbe şeklinde okumaktadır. Atalay, parmak kelimesini ZpZ ile 
okumakta; Kun ise, bu kelimenin barmak şeklinde okunması gerektiğini 
söylemektedir ZuZ ile ZoZ sesi: Atalay ZuZ sesini tercih ederken, Kun ZoZ sesini kabul 
etmektedir. Örneğin; Atalay’ın okuduğu dudak, saklandı kelimeleri, Kun tarafından 
totaq, suqladı olarak okunmaktadır. 


Besim Atalay, Ettuhfet-üz-Zekiyye Fi’l-Lûgati’t-Türkiyye, İstanbul 1945, s. XVI. 

T.H. Kun, “Kipchak Philology and the Turkıc Loanvvords in Hungarian, I”, Archivum Eurosiae 
Medii, Aevi. I. 1975, s. 155-210; Melek Özyetgin, Kun’un görüşününü tekrarlayarak katıldığmı. bk. 
A. Melek Özyetgin, Ebü Hayyân, Kitâbuİ-ldrâk li Lisâni’l-Etrâk (Fiil: Tarihî-Karşılaştırmah Bir 
Gramer ve Sözlük Denemesi), Kösav yay., Ankara 2001, s. 103. 







18 


/ü/ ile /ö/ sesi: Atalay /ü/ sesini tercih ederken, Halası Kun /ö/ sesini kabul 
etmektedir. Atalay’m okuduğu üyüş, kükevüç kelimelerini Kun, öyüş, kökevüç 
şeklinde okumaktadır. Atalay ve Kun arasındaki tartışma bu şekilde devam 
etmektedir. 

Burada da /ç/, /ş/ sesleriyle ilgili farklı düşünceleri ortaya koymak istiyoruz. Ali 
Fehmi Karamanboğlu, PCK ve TZ eserlerinde genellikle /ç/’lerin İşi yazılmasının 
yanında TZ’de aslî /ş/’lerin de /ç/ ile yazılmasımn bir imlâ özelliği olduğunu ve diğer 
eserlerde rastlanan bir- iki örneğin de (şeker/ çeker) ses değişmesinden çok bir imlâ 
özelliğini yansıtmış olabileceğini belirtmektedir.''® 

Fazılov, eserindeki /l>/ ile yazılmış kelimeleri İşi ile okumuştur.^® Bu konuyla 
ilgili bir başka görüş şu şekildedir: “Elimizdeki sözlükler ç/ş konusunda 
karşılaştırıldığında nerdeyse bütün kelimelerin hem /ç/’li hem de /ş/’li yazımlannm 
elde edilmesi mümkündür. Bu bile konunun yalnız bir imlâ sorunu olduğunu 
göstermektedir. Konu, gramer kitaplarında ve sözlüklerin başında imlâ bakımından 
ele alınıp yazıya yansıtılmamalı, İşi ile yazılan örneklerin tamamı /ç/ ile okunmalıdır. 
Çünkü taranılan edebî metinlerin hiçbirisinde /ş/’li yazımlara rastlamimamıştır. 
Tamamı Türk olan müellif ve mütercimler tarafından yazılan eserlerde /ş/’ye 
rastlanmazken Arap kökenli sözlükçülerce hazırlanan eserlerde /ç/ yerine /ş/’nin 
yazılması bizi yanıltmamabdır.”^' 

4. Eser hakkında yazılmış olan makalelerden bir diğeri de “At-Tuhfet-uz- 
Zekiyye”^^ isimli makalesinde, müellifinin bilinmediğini söylediği TZ’nin, 
muhtemelen Mısır’da Arâplara Türkçeyi öğretmek amacıyla yazıldığını belirttikten 
sonra Atalay ve Muttalibov’un eser hakkında yaptığı çalışmalara dair bir 
değerlendirme sunmaktadır. Onun, yapılan çalışmalar indeksin eksik olması ve 
transkripsiyonda bazı yanlışlıkların bulunmasından dolayı Muttalibov ve Atalay’a 
yönelik eleştirel bir yaklaşım sergilediği görülmektedir. 


''® Ali Fehmi Karamanhoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK.yay.: 579, Ankara 1994, s. 17. 

E.i. Fazılov, Î.M.T. Ziyayev, îzıskkannıy Dar Tyurkskomy Yazıku (Grammatiçeskiy taraklat, XIV v. 
na arabskom yazıke), İzdatel’stvo “Fan” Uzbekskoy SSR, Taşkent 1978, s. 27. 

Mustafa Argunşah, Kıpçakça Sözlüklerinde İmlâ Sorunları, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı 
Bildirileri 11, 20-26 Eylül 2004, s. 3337-3348. 

A. Çukurlu, “Ob uzbekskom Perevode “At-Tyhfat-uz-Zakiyye Fil-Lugat-it-Turkiyye.” Sovetskaya 
Turkologiya, 1970, No: 1, s. 100-105. 
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5. Daha önce TZ hakkında yaptığı çalışmadan dolayı kendisinden bahsettiğimiz 
Fazılov’un bu eser hakkında “at-Tuhfe”^^ isimli müstakil bir makalesi daha 
bulunmaktadır. Fazılov, eser hakkında yaptığı çalışmada olduğu gibi bu makalesinde 
de önce eser hakkında tanıtıcı bilgiler vermekte ve ardından da eserde yer alan 
gramer bilgileri üzerinde durmaktadır. Fazılov’un 1976 yılında kaleme aldığı bu 
makalesinin daha sonra yapacağı çalışmalar için bir ön hazırlık mahiyetinde olduğu 
anlaşılmaktadır. Onun eser hakkmdaki değerlendirmelerine daha önce değindiğimiz 
için benzer değerlendirmelerin yer aldığı bu makalenin içeriği üzerinde daha fazla 
durmaya gerek olmadığını düşünmekteyiz. 

6. Çerbak, makalesinde 1979 yılında TZ’nin Fazılov ve Ziyayev tarafından 
Rusçaya çevirildigini belirtmekte ve bu esere Sovyet Türkologları tarafından 
gösterilen ilgi ve TZ üzerinde yapılan çalışmalar hakkında bilgi vermektedir.^'* 


Bu Çalışmada İzlenen Yol 

Memlûk-Kıpçak Türkçesi ile yazılmış sözlük ve gramerlerle 
karşılaştırıldığında TZ, gerek yazımında kullanılan dilbilgisi yöntemleri gerekse imlâ 
ve ses bilgisi açısından olsun döneminin diğer eserlerine oranla önemli farklılıklar 
içermektedir. Bu eserde, satırlar dışında sayısı 600’e ulaşan çıkartmalar (yan 
not/derkenar), sayfanın üst, alt, sağ, sol kenarına yazılmakla beraber satır arasında da 
görülmektedir; ancak, hem müellife hem de başkasına ait olma ihtimali olan bu 
çıkartmalardan bazılarının okunması oldukça zordur. Atalay, çevirişinde bu 
çıkartmaları zaman zaman çevirinin metnine yazmıştır. Dolayısıyla çıkartmalar asıl 
metindeki kelimeler gibi anlaşılmaktadır. Bazen de bu çıkartmaları dipnotta 
yazmıştır. Biz ise asıl metni muhafaza etmek istedik. Çevirimizde sadece satırlardaki 
kelimeleri çevirip, satır arasındaki ve kenarlardaki çıkartmaların hepsini dipnotta 
gösterdik. 

Burada, müellifin takip ettiği yolla, AtalayTn takip ettiği yolu karşılaştırarak 
bizim bu çalışmadaki yöntemimizi göstermek istiyoruz. 

E.İ. Fazılov, “Zameçaniya o rukopisi i yazıke “at-Tuhfe”, Tukologica (50), 1976, s. 334-340. 

A.M. Çerbak, Reçenzii “izıskannıy Dar Torkskomı Yazıkı”, Soretskaya Turkologiya, No: 3, 1979, 
s. 71-73. 
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İlk olarak bu konu ile ilgili malzemeleri topladıktan sonra veya 
kelimesiyle ilgili, /u^/, /^Z sesleriyle ilgili ve ayrıca iki hareke ile yazılmış ke lim eleri 
belirleyerek fış hâline getirdik. Müellifin eserinde, Jjâ veya û'^jJ açıklamasıyla 
ayırdığı ve Türkmenlere ait anlamına gelen bu açıklamayı daha önce zikretmiştik. 
Atalay, bu iki kelimeyi bazen “denir” bazen de “Türkmenler... derler” şeklinde 
kullanmıştır. Çıkartmalarda yer alan Jjİ ile ilgili kelimeleri bazen metne koyan 
Atalay, benzer kelimeleri bazen de dipnota yazmıştır. Biz ise, veya y 
kelimelerini hem satırlarda hem de çıkartmalarda denir şeklinde göstermeyi tercih 
ettik. Sözlük bölümü karışık olduğu için çıkartmalardaki jj ve Jjâ kelimelerini 
dipnotta yazıp, gramer bölümünde metin içinde “Türkmenler tarafından (...) derler” 
olarak gösterdik. 

Sözlük kısmında, AtalayTn çevirisinde yaptığı gibi Arapça kelimeleri bir 
sütuna koyarak Türkçe transkripsiyonunu da yanlarına ilave ettik. Kelimelerin 
bugünkü Türkiye Türkçesindeki anlamlarını ise tırnak işareti içine alarak yanlarına 
yazmayı tercih ettik; ancak Atalay, bazı harfleri transkribe ederken ZıİZ, Z*^/ harflerini 
ZkZ ile, ZV ve /^/ harflerini ZtZ ile, ZV, ZlP>Z ve /^/ harflerini ZdZ ile, Zl>“Z, Io^I ve 1^1 
harflerini ZsZ ile ve Z-^Z, İtil ve Z^Z harflerini ZhZ ile göstererek kalın harfleri ve ince 
harfleri birbirinden ayırmamıştır. Z^Z harfini ise bazen ZğZ bazen de ZgZ şeklinde 
yazmıştır. Nazal ZnZ’yi ise, ZnğZ şeklinde göstermiştir. Biz ise bu çeviride Arapça 
harfleri tek tek farklı çevriyazıyla gösterdik. 

Halk arasında kullanılan (ammice) ve müellifin zaman zaman olduğu gibi 
metne aldığı Arapça kelimelerin, “fasih” Arapçadaki kullanılışını ve okunuşunu 
dipnotta gösterme yoluna gittik. Benzer şekilde Atalay da bazı “ammice” kelimelerin 
fasih hâlini dipnotlarda göstermiştir. 

Eserdeki kelimelerin okunuşunu açıklayıcı mahiyette olan kelimeler ve 
işaretler Atalay tarafından ihmal edilmiştir. Biz ise, yaptığımız çeviride metnin asıl 
şeklini değiştirmek istemedik. Bu yüzden kelimelerin ve tabirlerin üzerinde ve bazen 
de yanında yer alan (f^), (c53>«) ve ((jâj- kelimelerini çevriyazı ile yazılmış 

kelimelerin üzerinde, metinde olduğu ve Arapça ile yazıldığı gibi 
veya şeklinde yazdık. 


Bu kelimeyle ilgili bk. 30.dipnot. 
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Atalay, birkaç kelime hariç iki hareke ile gösterilmiş kelimelerin her iki şeklini 
okumamıştır. Biz ise çevirimizde bu kelimeleri yazılmış olduğu gibi iki harekesiyle 

birlikte okuduk. Bazı kelimeler üstün ve ~ esre, _1 ötre ve __ esre veya 

sükûnla yazılmıştır. Metinde üstün harekesi ile yazılmış kelimeleri yazıp diğer 
okunuşlarını dipnotta gösterdik;^* ancak, iki hareke ile yazılan kelimeleri okurken bir 
sorunla karşılaştık. Üstün ve esre ile yazılmış olan bazı kelimelerin /e/ ile mi, /i/ ile 
mi okunması gerektiği konusu imlâ özellikleri bölümünde açıklanacaktır. 

Müellif tarafından kelimelerin üzerinde kullamlan işaretler Atalay tarafından 
ihmâl edilmekle birlikte Atalay, gerektiği şekilde okumuştur; ancak, biz çevirimizde, 
/■la /ve lo^l harflerini transkribe ederken (t), (ş) şeklinde ve bu harflerin yer aldığı 

kelimeleri kalın sıra ile okuduk. Örneğin; uyandı “uyandı” (6a. 5), başp ® “bastı” 

(15b. 13), al “kırmızı” (4b. 5), berdi “verdi” (5b. 13) , üzündi 

“üzülmek, kesilmek” (6b. 6) şeklinde gösterdik. 

Atalay ile Kun arasındaki tartışmaları yansıtan makalelerde tartışma konusu 
olan seslerle ilgili problemler, dipnotlarda yer almaktadır. Bunları ayrıca imlâ 
bölümünde açıklayacağız. 

Atalay ile Kun arasında tartışılan seslerle ilgili problem çerçevesinde, 
nüshadaki bütün İşi, /ç/ ve /b/, /p/ile yazılmış kelimeleri fiş hâline getirdikten sonra 
BM, KK, Kİ, TA, MTA, DM ve CC ile karşılaştırarak sesin doğru şeklini 
göstermeye çalıştık. Z^/ ile yazılmış kelimeleri /ç/ ve /u^/ ile yazılmış kelimeleri İşi 
ile okuduk, /b/, /p/ konusuna gelince, kelime başındaki 1^1 harfini /b/ ile okuduk, 
kelime ortasında ve sonunda olunca /p/ ile okuduk. Anlamlarla ilgili tartışma konusu 
olan kelimelere gelince, Arapça ve Kıpçakça ile ilgili yazılmış eserler ve 
sözlüklerden ve özellikle Fazılov’un çevirisinden faydalanarak kelimelerin doğru 
anlamlarını yazmaya çalıştık. Gramer kısmındaki tercümeye biraz farklı yaklaştık. 
Arap harfleri ile yazılmış örnekleri Arap harfleri ile yazıp Kıpçakçaya ait örnekleri 
de çevriyazı ile gösterdik. Türkiye Türkçesindeki anlamlarını ise parantez içerisinde 
verdik. Burada AtalayTn yanlış çevirdiği kelimeleri ve müelliften kaynaklanan 

Bu konu, eserin imlâ özellikleri başlığı altında ele alınacaktır. 
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eksiklikleri dipnotta gösterdik. Ayrıca, Atalay tarafından okunmayan kelimelerin, 
okunuşuna ve anlamlarına dipnotta yer verdik. 







1.4. Çevriyazı İşaretleri 


MI a 

d' 1, i, e, e 
j' u, ü, o, ö 

V b,p 

V P 
t 


S c,ç 

S Ç 

C h 


t h 

^ VJ 

^ d 


^ z 


j r 

j z 

0“ s 

LF Ş 

0= ş 


z 

t 

■t z 

t 

t ğ 

ı_i f 

li k 

d k 

J 1 


m 

o n 


® h 

j w 

t:? y 

g 
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Kısaltmalar 

Bulgâtü ’l-Muştâk fi Lugâti ’t-Türkî ve ’l-Kıpçak 
Divânü Lûgât-it-Türk 
Codex Cumanicus 

Ad-Durrat al-muçS’a fi-l-luğat at-turkiya 
An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish 
Kitâbü ’l-îdrâk li Lisâni ’l-Etrâk 
El-Kavânînü ’l-Külliyye li-Zabti ’l-lûgâti ’t-Türkiyye 
Kitâb-ı Mecmu u Tercümân-ı Türkî ve Acemi ve Mugalî 
Et-tuhfetü ’z-Zekiyye fi 7- Lügati ’t-Türkiyye 

Diğer Kısaltmalar ve işaretler: 

age adı geçen eser 

I 

I agm adı geçmiş makâle 

I bk. bakınız 

i 

I FT Farsça-Türkçe Sözlük 

I KS Kırgızca-Türkçe Sözlük 

i Mkıp. Memlûk Kıpçakçası 

MW. El- Mu’camu’l-wasît 

j Oğz Oğuzca ' 

vb. ve benzeri 

I (u^) /ç/ ile karışmış İşi ve /p/ ile karışmış /b/ seslerdir. 


BM 

DLT 

CC 

DM 

EDPT 

Kî 

KK 

TA 

TZ 
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Eserin îmlâ Özellikleri 

TZ’nin imlâ özellikleri ikiye aynimaktadır: 1. Ünlülerin İmlâsı 2. Ünsüzlerin 
imlâsı. 


Ünlülerin imlâsı 

Bu dönemde yazılmış eserlerin ünlüleri hareke ile de gösterilmiştir. TZ’de ise 
ünlüler \ j , lŞ ile gösterilmiştir; ancak, ünlülerin zaman zaman hareke ile 
gösterildiğine hatta bazen de hareksiz yazıldığına rastlamaktadır. 


Tek hareke ile yazılmış ünlüler 
/a/ ünlüsü 

Kelime başında; -ialT a/“at” (4b. 5), (i't a 7 “ay” (21a. 6), ata “ata” (3a. 11), 
^\\ ayM “aylık” (35b. 4), a/at* “değiştirdi” (8b. 5), a/m/^'r “fiyat” (21a. 

10), üi?" akın “akın” (19a. 7), ayu “ayı” (15b. 3),t^j' ajrft'r “söyledi” (29b. 12, 

82b. 8). 

Kelime ortasında; u^'-T baş “baş” (60b. 7), kar “kar” (10b. 11). TZ’de 
kelimenin ortasındaki ünlünün yazılmadığı görülmektedir. 

Kelimenin sonunda; maja “maya” (5a. 4), 'i^ 7 i/wa “yuva” (25a. 10). 

/e/ ünlüsü 

Bu ses, kelimenin başında;', 4,',' şeklindedir. Bu harfi /e/ ile gösterdik. 

M ehe“ebe” (İla. 11), “eksik” (36b. 7), eoiiA:“köpek yavrusu” (11b. 

6 ). 

Kelimenin ortasında; bu ses, kelimenin ortasında; ereyne “evet” (36b. 10), 
eş'eA:“eşek” (1.4), efeA:“etek” (15b.7) şeklinde gösterilmektedir. 

Kelimenin sonunda /'/ ile yazılmaktadır; ^sızğa “küpe” (13a. 6), d] eye 


“sahip, mâlik” (35a. 12). 
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/ı/ ve m ünlüleri 

Kelimenin başındaki 1x1 ve /i/ sesleri /V dir; ıkh k “bir çeşit çalgı” (16b. 13) 
û^j ilan “yılan” (10b. 12), tî'-b] “güvenilen kişi” (14a.9), iş/ac& “ısladı” 

(8a. 9). 

Kelimenin ortasındaki /ı/ ve /i/ sesleri IsJ dir; cÎjjIj yarık “ışık” (20b. 1), 

/mcfr “sustu, dinlendi” (20a. 5), Jjj t//“dil” (31b. 5), ^ kim “kim” (43a. 9). 

Kelimenin sonunda /ı/ ve /i/ sesleri hs! ve /lş/ dir; boldı “boldı” (20a. 11), 
süründi “sunindi” (26a. 4). 

/o/, /ö/, İMİ, İMİ ünlüleri 

Kelimenin başında /j>/ şeklindedir; cJj^ a^“ok” (36b. 5), öpd?'“öpti” (26a. 
9), “bayıldı” (27a. 11), muttı “unuttu” (20a. 10), ^ J üÇ “üç” (60b. 7), 

Kelimenin ortasında /j/ şeklindedir; yol “yol” (3b. 1), mjj yöp “gerçek” 
(22a. 13), jumzı “yumdı” (27a. 1), örütt/“örttü” (27a. 12), 

Kelimenin sonunda /j/ şeklindedir; jâ M “kuğu” (8b. 13), jjj''armv “zehir” 
(19b. 2), jSjf ı/gü “baykuş” (7b. 3). 


İki hareke ile yazılmış ünlüler 

i 

Bu eserin en önemli özelliklerinden biri, iki hareke ile yazılmış kelimelerin 
bulunmasıdır. İki hareke, kelimelerin başında, ortasında ve sonunda bulunmaktadır. 
Bu eserdeki üstün ve esre ile yazılmış kelimeler /e/ ile mi yoksa /i/ ile mi yazılması 
gerekir? Dil tarihi bakımından /e/ ile başladığı tespit edilen kelimelerin imlâsında 
tutarsızlıklar görülmektedir. İlk hecesinde /e/ bulunan kelimelerin yazılışı genelikle 
/d/ iledir. Ayrıca, bazen üstün bazen de esre ile gösterilmiştir. Brockelmann, /e/ den /i/ 
ye geçişle ilgili olarak, Harezm Türkçesinde /e/ ve /i/ şeklindeki yazılışın hiçbir 
kaideye uymadan değişip durduğunu söylemektedir. Sadece Nehcü ’l-Feradis isimli 
eserde hakim olan /e/’nin 14. yüzyılın ortalarına kadar muhafaza edildiğini; ancak, 
daha sonra 1x1 ve /e/ ye geçişin genelleşmiş olabileceğini belirtmektedir. TZ, 14. 
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yüzyılın ortasına ait olduğu için çalışmamızda bu şekilde yazılmış kelimeleri /e/ 
olarak okuduk.; ancak Atalay, bu şekilde yazılmış kelimeleri, tek harekeyi dikkate 
alarak, bir kısmını /e/ ile, bir kısmını da /i/ ile okumuştur. Bazen /e/ ile okuduğu 
kelimeler de olmuştur. Bu kelimelerin, Türk dili tarihinde /e/ olarak geçtiğini 
biliyoruz. Dolayısıyla biz de bu kelimeleri, Atalay gibi /e/ olarak okuduk. 

a. Kelime başında: Eserde bazı kelimelerin başındaki ünlülerin imlâ şekli 
tutarsızdır. Hatta bazı kelimeler iki veya üç şekil de yazılmıştır. Bu kelimeler; 

-ey/er/y “eyledi” (26.b 1), (39a. 4, 9b. 3, 10a. 3, 15a. 7, 15a. 6), t 

(16a. 3, 36a. 1, 24b. 2, 20a. 1,26a. 7, 26a. 11), (15b. 13). 

-emek/ed/'“emekledi” e/nA:eAr/er/y(13b. 13), emkledi{\3h. 13). 

-epfy“kadm”c?54' (3b. 13), (39a. 13) 

-eyer jİJİ/‘eyer” (19b. 3). 

-er “erkek” j" (16b.7) kelimesi için müellif, kelimenin yanında (ı3â>« JU«) ibaresini 
yazdığı için bu kelimeyi /e/ olarak okuduk. 

Ayrıca, kelimelerin başındaki hemze harfinin üzerinde bir üstün veya altında 
bir esre bulunmaktadır. 

4!İ^5a. 3), 4!j:!İ,(7b. 11), âL^ (29a. 4), 2), (26b. 12), erik, erük 

“erik”. 

^Ji.!^\errrzirçi, e/nzıirpy “emzirci” (32b. 5), lsM, e/nc&'“emdi” (17b. 6), 

'v ■’v ^ 

e/nfek“meme” (10b. 11), ellen “en” (25a. 4), erc/r “erdi”( 16b. 3), LS^^^ezdi 
“ezdi”(16b. 3), esüM'“esnedi” (9a. 10), ıs^yXyrdi “ip eğirdi” (27a. 13), 
e^irc/y “eğirdi” (27a. 13), ekeıv “eğe” (34a. 4), eskırc/y “serbest bıraktı” 

(26a. 8), erke/>py “yüksük” (31a. 2), 

jjli CjII et azu “köpek dişi denilen diş” (36a. 10), J^^eşkere baldı “âşikâr 

oldu” (28a. 10) 

Kelime başındaki hemze bazen de farklı bir hareke ile gösterilmiştir; öyez, 
yyez“uyuz” (7b. 8). 

b. Kelimenin ortasında /e/ ve /i/ arasındaki ses; teli “dili”, (33b. 4) 
krdy “topladı” (32a. 9) per(py“attar” (25b. 2), teyıh “sincap” (19a. 11), 
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2 eiid:“zeki” (16b. 1), ten “ten” (11b. 1), feM “böldü” (30a. 5), 
yemlik “yamuk, eğri” (34b. 7), eleg “elik” (25a. 5), 4“ tek “tek” (27b. 9) 
yelken (29b. 3), j efe “dev” (25b. 5) Bundan başka ıj^J^ öere&'“verdi” kelimesinin 
(5b. 13) sayfanın alt kenannda ((İ^j- ibaresi yazılmaktadır. Buna göre bu 
kelimeyi çeviride her geçtiği yerde /e/ olarak okuduk. 

Başka harekeler ile yazılmış kelimeler; egü, egi “iyi” (14a. 9), yarak 
İri de esreli _yar/l“ışık” (23a. 5), enik, er/fe“erik” 44* (29a. 4), şüprek, şiprek 
“eski kumaş” (29a. 9), ışl^ foğru, toğırı “doğru” (29b. 8), jj4 toru, ton “doru 
renk” (30b. 10), süpirdi, sipirdi “süpürdü” (31b. 1), yanşak, yanşık 

“gürültücü” (33a. 1), şoyulnnş, “soyulmuş” (33b. 10), kamşu, 

“kamçı” (33b. 12), jjti ara, ar/“temiz” (36b. 5), kawşladı, kawşıladı 

“kavuştu” (39a. 3), egrük, egrik^'vp eğirme” (26b. 12), (3*4*^ kalmak, kajbmak 
“kızgınlık” (26b. 8), (j'-«j'î arman, orman “orman” (26b. 5), aştpnak, aşıtsak 
“acele” (25b. 3), kelerpüç, kelerpiç, kilerpiç “kerpiç” (23b. 12), yarum, 
yarım “yarık, parça” (20b. 2), yanık, yarak, yarık, “yarık, çatlak” (20b. 2), 
kindik, kündek, Za/neoteZ: “göbek” (18b. 11), artuk, artık “artık” (18a. 6), 
sıyundı, sıyındı (17b. 8), kayğurmak, kayğırmak (12b. 10), uıvğını, 

uwğnı, uwğrı “hırsız” (12b. 9), jjj* uwunı, uwru “hırsız”, (12b. 9), tamu, tamı 
“cehennem” (İla. 8) 

Eserde, kelimenin Onunda iki hareke ile yazılmış üç örnek bulunmaktadır. 
Bunlar; keskü, keski “keski” (34a. 3), bıçku, bıçkı “bıçkı” (34a. 3), 

kamşı, kamşu “kamçı” (33b. 12) dir. (13b. 10), kelimesi ise, soktı 
“soktu”, sıktı “sıktı” şeklinde iki farklı anlamda yazılmıştır. 


Ünsüzler 

Arapçada bulunmayan harfler; Bunlar /ç/, /g/, /g/, /p/ dir. Bu harflerin Arapça 
karşılığı olmadığı için farklı şekillerde gösterilmektedir. 
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a. /ç/ harfi, Kıpçak dönemine ait eserlerde 1^1 ile yazılmaktadır/^ Bu eserde /ç/ 
harfi 1^1 ve /g/ ile gösterilmektedir. 

İd ile; “geçekti” (26b. 13), a^ap“ağaç” (22b. 2), uçtı 

“uçtu” (24a. 3), 'apt/“açtı” ( 30a. 13), e/>p/“kadın” (3b. 13). 

/g/ ile; keçrek “ağırkanlı”, (7a. 8 ) Çörek “çörek” (29a.), 

peM“bir şeyi bir yerden çekip aldı” (12a. 4), kaçtı “kaçtı” (28b. 6 ). Burada /ç/ 
harfine /•=>/ ile pek az rastlamaktayız. c3jjk (18b) dır. 

b. /g/ harfinin ve 41 olmak üzere iki şekli vardır. 

/lih/ ile ta ;/7 “tanrı” (3b. 10), şaajru “sağır” (4a. 8 ), tüjlük 

“pencere” (21a. 12), “yeni elbise” (31a. 3), e?; 5 e“ense, arka” (28b. 11). 

74/ ile ma^/a///“ezan okudu” (5b. 13), l 5 - 4 ^j' oıjdı “doğruldu” (5b. 8 ), 

/na^/ay “alın” (İla. 12). Ayrıca, /g/ ^4 0 ;eA: “çeğne” örneğinde İd olarak 
yazılmıştır. (3b. 5) Bir örnekte Çilaynj “denk” (35a. 11). 

c. /p/ harfi, /m/ ve /v/ ile yazılmaktadır, /^j/ ile <^1 e/?p/“kadın” ( 3 b. 13), 
papas, (28b. 11) (i'jl'î apra.^ “yıpranmış kumaş” (29a. 10), sarp “katı” (22b. 
2), yıpıttı “ısladı” ( 8 a. 9), kelip “gelip” (47b) 

/v/ ile yazılmış kelimeler pek azdır, Vjb parla “tüyü az köpek” (18a. 3), köpri 
“köprü” (28b. 10 ), VIjj. piyala “camdan bardak” (29b. 3 ). 

d. /g/ harfi, M/ ve ile gösterilmektedir. /4 ile yiglendi “hastalandı” 

( 6 b. 1), kögen “kara erik” (7b. 11), çekertige “çekirge” (1 Ib. 5), 

biign/M “kamburlaştı” ( 6 b. 13). 

/4 ile pgec/i “eğeledi” ( 8 a. 11), pger“eğer” (65b. 13), 4^4 û^ey/7:“üveyik 
kuşu” (39a. 7), bû:g-/“sihir” (19a. 3). 


Kl’de /ç/ harfi İd ile gösterilmiştir; ancak, bir kelime İdi ile gösterildiği zaman onun yanında 
karışmış işareti olan İdi yazılmıştır, bk. Ahmet Caferoğlu, Kitâb al-idrâk li-Lisân al Atrâk, İstanbul 
1931, s. 6; KK’de ise, bu harfi; bazen hjd /c/ ile karışmış /ş/; bazen de ^.,^1 /ş/ ile 

karışmış /c/ şeklinde ifade edilmektedir, bk. Recep Toparh, M.S. Çögenli, Nevzat H. Yanık, El- 
Kavânînü’l- Külliyye li-Zabti’l-Lügati’t-Türkiyye, TDK yay., Ankara 1999, s. 2b. 
s. 2b, 10a. TA’da, /ç/ harfi; İd ile gösterilmiştir, bk. Martinus Houtsma, Ein Türkish-Arabisches 
Glossar, Leiden 1894, s. 3. 
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Bunlar Türkçede bulunup, Arapçada olmayan ünsüzlerin imlâ özellikleridir. Bir 
de hem Arapçada hem Türkçede ortak kullanılan bazı ünsüzlerin imlâ özellikleri 
vardır. 

e. /t/ harfi /<^/ ile /V gösterilmektedir. İnce sıralı kelimeler için l'^l harfi 
kullanılmaktadır: upö“uçtu” (24a. 3), ^//“dili” (33b. 4), P7“dil” (31b. 

5), jd ten “ten” (1 Ib. 1), ûddl /ey/a “sincap” (19a. 11). 

Kalın sıralı kelimeler için: /•!=>/ harfleri kullanılmaktadır:tk>iî ata “ata” (3b. 11), 
“katık” (5a. 2), ci/dâ taldı “yoruldu” (9b. 6), ^ j' of “ot, ilaç” (15b. 10), 
tam “dam” (19b. 11), tandı “inkâr etti” (6b. 11), djla^ torba “torba” (33b. 13), 
bıltır''%\r yıldır, bir yıl önee” (35a. 9), “yarasa” (38a.l3). 

f /d/ harfi /V ile göstrmektedir; ancak, kalın sıralı kelimelerde /V, /o ^! \e 1^! 
dır. , oydı “doğruladı” (5b. 8), (Jsdjli kardaş “kardeş” (3b. 12), şişledi 

“şişledi” (21b. 6), “dövdü” (23a. 11), irenc&r “kendir” (29a. 11), 

dağı “dahi” (3 la. 8), dede “dede” (1 la. 11), ^jb ı/ert“dert, illet” (14a. 5). /u^ / ile 
yazılmış kelimeler: Vb-iûb kanzala “bit” (7b. 9), zawladı “iddia etti” (6b. 10), 

cazı “cadı” (19a. 3), yazadı “sıkıldı” 

(23a. 13), yumzı “yumdı” (27a. 1), yalzazı “kandırdı” (27a. 10), 

buzay “buğday” (29a. 3), yızıradı “parladı” (32a. 13), 

şıpılzadı “fısıldadı” (38b. 11), uyanzı “uyandı, dikkat etti” (5a. 9), 

i^oia^“dudak” (20b. 6) dır. /V ile örnek: erc&’“erdi”(16b. 3)Jj^ r/oTvar“deve” 

(7b. 7), tükürdi “tükürdü” (8a. 9), yuwaladı “yağladı, boyadı” 

(16a. 5) dır. /-!= / ile ömek:j'jh' .OTwar“deve”, (7b. 7) 

g. /h/, Z^/, İti ve /■*/ ile yazılmıştır: Bunlar; huıyat “yaman, canavar”, 

(38b. 2) haywa “ayva” (19b. 9). 

İti ile: hurma “hurma”(8b. 13), halı “halı” (8a. 2), hoş “hoş” 

(66. 10, 22a. 4), Aa^“haç” (22b. 4), j'j>^ ^oraz “horoz” (15b. 4), mıhladı 

“mıhladı” (20a. 5), yafun “lahana” (19b. 9) dır. 
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/a/ ile: sUbU badanah “yelve kuşu” (19a. 12), babadur “bahadır, yiğit” 
(20b. 8), bSUU bamaşa “türe”,(25a. 1), tîliU babam “bahane” (25b. 5), 3^ her “her” 
(31a. 10) gibi. 

h. /s/, ince sıralı kelimelerde /o“/, kalın sıralı kelimelerde için harfi ile 
gösterilmişti: lo^l ile kelimeler: bîtiuj smeA: “sinek” (31b. 8), “mutsuz” 

(33a. 7), s'oküZoii^ “sökülmüş” (34b. 13), sZ/c//“ sildi” (35b. 13), 

5'Ü5'rö “süstü” (37b. 2), lo^l ile örnekler: 5ay/siZ? “temizledi” (37a. 6), 

57/3/03^“davet yemeği” (38b. 3), 53r3nc& “sarık sardı” (10b. 4), kara 

ş’7yir“manda” (1 Ib. 7), 3şh“astı” (21b. 6). 


Eserdeki Oğuzca - Kıpçakça Özellikler 

Bu dönemde Türk dili üzerine yazılmış eserlerin Oğuz, Türkmen ve Kıpçak 
lehçelerinin fonetik ve morfolojik özelliklerini muhafaza ettiğini söyleyebiliriz. Et- 
Tuhfetü’z-Zekiyye yî’l-Luğati’t-Türkiyye’de bunu açık bir şekilde görebiliriz. Kun, 
Memluk Kıpçakçası içerisinde üç Türk şivesinin bulunduğunu tespit etmiştir: 1. Asıl 
Kıpçakça, 2. Asıl Oğuzca, 3. Oğuz-Kıpçak karışımı bir şive.^® Çünkü, müellif eserin 
ilk sayfalarında Türkmenlere ait kelimeleri lİjs kile ibaresi ile ifade etmektedir. 
TZ'deki Türkmence özelliklerin en önemlisi /g/ ve /ğ/ sesleridir. Bunlar kelime 
içinde ve sonunda /g/ ve /ğ/ ile ilgili değişmelerdir: 

a. g>y: Oğz. değirmen, Mkıp. tiyiimen, “değirmen” (23b. 12), Oğz. deyiştti, 
Mkıp. “değişti” (30a. 13), Oğz. beğendi, Mkıp. beyendi, “beğendi” (6b. 6), 

Oğz. bağlanmış, Mkıp. baylanmış, “bağlandı” (35a. 1), Oğz. düğme, Mkıp. tüyme 
“düğme” (8a. 5) Oğz. iğne, Mkıp. yywe“iğne” (4b. 12). 


T.H. Kun, Kıpchak Turkic Philology X*: The At-Thfah And Its Author, Archivum Eurasiae Medii 
Aevi Adiuvante U. Schamiloglu, Tomus V, Anno 1985 [1987], s. 167-178; Memlûk Kıpçak Dönemi 
eserleri ile ilgili yeni düşünceler ve bu eserlerde geçen Kıpçakça özellikler için ayrıca bk. Ahmet B. 
Ercilasun, “Memlûk Kıpçak Dönemi Eserleri ile ilgili Düşünceler”, Çağdaş Türklük Araştırmaları 
Sempozyumu, Ankara 2005. 
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b. ğ>y; Oğz. sığındı, Mkıp. sıymdı “sığındı” {SdL. 12), Oğz. şığın, Mkıp. sıyın 
“yaban öküzü”, (7b. 7) Oğz. suğımdı, sığındı, Mkıp. suyundı, sıymdı “sığındı”, (17b. 

8) , Oğz. şuşığır, Mkıp. şuş/yır “manda” (11b. 7), Oğz. karasığır, Mkıp, karaşıyır 
“manda”, (11b. sayfa kenarında) Oğz. yığdı, Mkıp. yıydı “topladı”, (12a. 5) Oğz. 
bağladı, Mkıp. bay/arZ? “bağladı”, (17b. 2) 

c. g>w; Oğz. yügürdi, Mkıp. yüıvûrdi, “yürdü” (12a. 6) Oğz. yülügüç, Mkıp. 
yülüıvüç (34a. 12), Oğz. örgendi, Mkıp. öıvrendi (9a. 13), Oğz. öğüt, Mkıp. övmt 
“nasihat” (17a. 5). 

d. ğ>w; Oğz. şağlık, Mkıp. şaıvlık, “sağlık\ (24b 4) Oğz. toğrandı, 
Mkvç>.towrandı “kesti” (10b. 5), Oğz. şoğuJçan, Mkıp. şovmlçan “sowulcan, yılan” 
(10b. 12), Oğz. ağırdı, Mkıp. aıvurdı “ağır oldu, hastalandı” (İla. 6), Oğz. ağırçak, 
Mkıp. aıvurçuk “âğırcak” (11b. 7), Oğz. ağır, Mkıp. awur “ağır” (İla. 1), Oğz. 
ağnadı, Mkıp. awnadı“y^rt yatıp debelendi” (9a. 6), Oğz. tağ, Mkıp. taw“dağ” (İla. 

9) , Oğz. boğaz, Mkıp. bowaz “boğaz” (12b. 5), Oğz. boğazladı, Mkıp. boıvuzladı 
“kesti” (16b. 2), Oğz. awğnı, aıvğıru, Mkıp. aivuru “hırsız” (12b. 9), Oğz. yağlık, 
Mkıp. yawlık “mendil” (21a. 1), Oğz. yağ, Mkıp. yaw “yag" (20b. 7), Oğz. oğlak, 
Mkıp. an7a^ “oğlak” (19. 3), Oğz. ağu, Mkıp. aru “zehir” (19b. 2), Oğz. ağrı, Mkıp. 
awn “para” (15b. 9), Oğz. oğutka, Mkıp. orutka, “bel kemeği”, (18b. 12) Oğz. 
karayuğuz, Mkıp. karayuıvuz “esmerlik” (18b. 13), Oğz. bir oğurda, Mkıp. bir 

i 

oivurda “bir kere” (15b. 11), Oğz. yağladı, Mkıp. yawladı “yağladı” (16a. 1), Oğz. 
tamağ, Mkıp. tamaw “damak” (17b. 12), Oğz. tumağ, Mkıp. ta/nan^ “üşütmek” (18a. 
1), Oğz. yağurt, Mkıp. yavmrt “yoğurt” (31b. 13), Oğz. bağır, Mkıp. bavmr 
“karaciğer” (30b. 9), Oğz. buğawı, Mkıp. buwawı “hnkağı” (29a. 13), Oğz. oğuldı, 
Mkıp. owuldı “hayildi” (27a. 11), Oğz. yoğun, Mkıp. yon/nn “yoğun” (26b. 12), Oğz. 
boğurşık, Mkıp. boıvurşak “bağırsak” (32b. 8), Oğz. yağdı, Mkıp. yawdı “yağdı” 
(35b. 12). 

e. w>y; Oğz. öw, Mkıp. öy“ev” (8a. 5), Oğz. ewlendi, Mk ı p. öy/eör/?'“evlendi” 
(9b. 8), Oğz. ewlendirdi, Mkıp. öy/enJ/rd/“evlendirdi” (18a. 12). 
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f. ğ>g; Oğz. yengi, Mkıp. yeagî “yeni” (1 Ib. 9). 

g. d<t; Oğz. diş, Mkıp. ö^“diş” (18b. 11). 

h. ş<ç; Oğz. şanştı, Mkıp. şançtı “sancı” (24a. 6), Oğz. şölmek, Mkıp. çömlek 
“çömlek” (11b. 2). 

1 . h>k, Oğz. ışıb, Mkıp. ışık “ışık” (20b. 1), Oğz. horladı, Mkıp.korladı 
“horladı” (21b. 3) 

i. /w/ düşmesi; Oğz. buğday, Mkıp. Zıızzay “buğday” (29a. 3), Oğz. yalğanşladı, 
Mkıp. yalanşladı “soydu” (9b. 7), Oğz. toğru, Mkıp. toru “doğru” (30b. 10), Oğz. 
avmğru, awğıru, Mkıp. auru “hırsız” (12b. 9), Oğz. boğdı, Mkıp. hoc&“boğdı” (15a. 
3), Oğz. owluk, Mkıp. o/ıds:“bir çeşit çalgı”,(16b. 13). 

k. /g/ düşmesi; Oğz. iğrendi, Mkıpç. irenc&'“iğrendi” (30a. 4), Oğz. eğirdi 
Mkıp. er<7y“ip eğirdi” (27a. 13) 

l. /ğ/ düşmesi: Oğz. yalğançı, Mkıp. yalançı “yalancı” (30b. 8), Oğz. zar zar 
yılladı, Mkıp. zar zar yıladı'"sesli sesli ağladı” (37b. 3) 





1. Et-Tuhfetü*z-Zekiyye Jîl-LugatVt-Türkiyye 

SÖZLÜK 





(2.a) 

Hidayet kapılarını açan, kötülüklerden koruyan Allah’a hamd olsun! Salat ve 
selâm, şefaat sahibi olan Hz. Muhammed, ailesi, arkadaşları (ashabı) ve yakınlarının 
üzerine olsun! 

Bundan sonra bilinmelidir ki; insan, hayvandan anlama ve konuşma 
yeteneğiyle ayrılmaktadır. Bil ki, dillerde ortaklık, bu anlaşmayı sağlayan en iyi ve 
en güzel araçtır. Bu dilde birçok kitaplar yazılmıştır. Benden önce bu yolu takip 
edenlerin yolunu takip etmek ve kardeşlerimden bu konuyla ilgili soru soranlara 
cevap vermek için ben de böyle bir çalışma yapmaya karar verdim. Allah’ın 
yardımını diledim. Bana bu konuyu yazmam için kolaylık sağladı. Ondan sonra bu 
kitabı topladım; içine bir takım bölümler, kısımlar, tembihler yerleştirdim. Ona Türk 
dilinde “temiz armağan ” anlamına gelen dedim. 

(2.b) 

Kıpçak Türkçesi çok yaygın olduğu için bu kitapta Kıpçak Türkçesini 
kullandım. Kitapta Türkmen Türkçesini ise gereği hâlinde kullandım. Türkmen 
Türkçesini söylemek istediğim zaman Me ( 6^ diyorum. Allah’a itimat ettim. 

Kıpçak Türkçesinde bilinen 23 harf vardır. Bunlardan 19’u aslî harftir.® 


1 

lifa 

t 

ğayın 

(-J 

âb’ 

6 

kaf 

eli 

at’ ^ 


kâf 

C 

cim 

J 

mâl 

J 

ar 

(* 

mim 

J 

zây 

û 

nyn 

t 

‘âyin 

0 

hâ’ 

L>=> 

sad 

J 

waw 

i. 

ta’ 

L? 

yâ’ 


Türkçede “denir” anlamındadn. 

Müellifin, Kıpçakçada 23 harf bulunup bunlardan 19’unun aslî olduğunu söylemesine rağmen, 
kitapta aslî 18, toplam 22 harf yer almaktadır. 
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Bu harflerden dördü tekrar olunmuş harflerdir: 

1. /f/ ile karışık olan m /b/. 

2. (ji İŞİ ile karışık olan ^Id. 

3. Bağlı “^/ge/ 

4. Genizden gelen u /ng/ dir. Bu harfin çıkışı boğaz yarığından burnun ucuna 
doğrudur. 

EKLEME: Endülüs’lü Şeyh, İmam Allâme Şerefeddin Ebû Hayyan 

Muhammed bin Yusuf bin Ali bin Hayyân®' (Allah rahmet eylesin) Türkçe üzerine 
yazdığı bir kitapta şöyle demiştir; 

(3. a) 

Bundan sonra herhangi bir dilin öğrenilmesi için öncelikle üç şeyin bilinmesi 
gerekir: İlk olarak, kelimenin tek tek anlamlarının ne olduğu bilinmelidir. Buna 
sözlük bilgisi denir; İkinci olarak, kelimelerin tek tek kelime yapılarının 
(hükümlerinin) ne olduğunu grup hâline gelmeden önce bilmek gerekir. Buna da 
çekim bilgisi denir. Üçüncü olarak, kelimelerin grup hâline geldiği zaman 
hükümlerini bilmektir. Buna, Arapça konuşanrlar tarafından cümle bilgisi denir. 

Bil ki -Allah sana başarı versin - çekim bilgisi üç zaman arasındadır. Bunlar, 
“geçmiş, hâl, gelecek zaman” dır. Bunun yanında, bir kelimenin çekimi zamanlar 
arasında olduğu gibi, şahıslar için de olur. 

Birinci şahıs, konuşan (mütâkâllim); ikinci şahıs, dinleyen (muhatab); üçüncü 
şahıs, hazır bulunmayan (gaib). 

UYARI: Bilsin ki Türk dilinde şekil yoktur; şekil yokluğu sebebiyle bir 
takım benzeyişler meydana gelir ve birbirine karışır. Bu yüzden karışık ve yanlış 
okunmaması için isimler, fiiller, edatlar için bir kural konmuştur. Bu kural, üstün 
harekeliden sonra alif; esre harekeliden sonra İlsI ve ötre harekeliden sonra /j / 
konmasıdır. 

İsimlerden örnek: i j* anlamına yel, anlamına yıl, anlamına yol 


Burada müellif, Ebû Hayyân el Tevhidi’nin yazdığı Kitâbiil’-İdrâk li Lisâni’l-Etrâk eserinden 
bahsetmiştir. 

Burada şekil kelimesi, Arapçadaki harflerin üstüne veya altına konan bir takım harekeleri ifade 
etmektedir.Türkçede böyle bir durum yoktur. 
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(3. b) 

Fiillerden ömek:“ ^ anlamına yak, f j' anlamına yık anlamına sok. 

Edatlardan örnek: anlamına da-de, ^ anlamına bile, (İjâ anlamına üst. 

Dört tekrarlanmış harfin sembolü üçtür.Bunlardan üçü, alttan üç noktalıdır. 
Dördüncüsü ise (‘^)ten önce gelen geniz n’sidir. Şayet sonuna üstün gelmezse. 
Örnek: knjır ajeg.^^ Bilesin ki, fiilde emir kipi fiillerin temelidir. Çünkü hiç 

bir fiil emir kipini -illetli ya da sahih harf ile bitsin- getirmeden söylenmez. Yüce 
Allah isterse Onun hükmü olacaktır. Allah’a itimat ediyorum. Allah’a tevekkül ettim 
ve dayandım. O benim umudum ve yardımcıların en iyisidir. 


If-1 HARFİ İLE BAŞLAYANLAR 


İSİMLER: 


4ıl 


Jjl 

ilk 

>■' 

sor] 


tüzenlik 

(jLoül 

kiçf^ 


Burada verilen fiiller emir kipindedir. 

Bu ibare, müellif tarafından eksik yazılmıştır. Üç sembol göstermesine rağmen dört sembol 
yazmıştır. Açıklamanın şöyle olması gerekir: Dört tekrarlanmış harfin sembolü dörttür. 

Bu noktalı harfler şunlardu-; ^ /p/, g /ç/, /g/ dir. 

Bu kelime, hem hem de “çiğne” şeklinde yazılmaktadır. Atalay, bu kelimenin metinde hem 
eğeg hem de enğeğ şeklinde yazıldığını belirtmiş ve bu kelimeyi enğeğ olarak okumuştur, bk. Besim 
Atalay, Ettuhfet-üz-Zekiyye fıl-Lûgat-it-Türkiyye, İstanbul 1945, s. 5, 8. dipnot. /q/, müellif tarafmdan 
‘4, ûZ şeklinde yazılmaktadn. Burada, müellif kelimesini ZgZ’si Z^ ile kullanmaktadır. Kİ’de ■4^' 
şeklindedir. Ahmet Caferoğlu, Abû Hayyân, Kitâb al-tdrâk li-lisân al-Atrâk, Türkiyat Enstitüsü yay., 
İstanbul 1931, s. 25. Buna göre, olarak okuduk. (GT). 

İlletli fiiller, ünlü ile ( ls, j, I) biten fiiller; sahih fiiller, ünsüz ile biten fiillerdir. 

Bu kelime, Atalay tarafından tanğrı şeklinde yazılmıştır. Halbuki, bu kelime tajri şeklinde 
olmalıdır. (GT) bk. Besim Atalay, Divanü Lûgat-it-Türk, TDK yay., Ankara 1986, I, 53-2; II, 162-6; 
K.Gronbech, Komanisches Wörterbuch, Türkischer Wortindex zu Codex Cumanicus, kopenhagen 
1942, s. 241. 

® Bu kelime, iki anlamlı olmalıdır. Birincisi “emniyet”, İkincisi ise “inanç” dır. Bunun yanı sıra, 
sayfanm kenarmda inanç kelimesi yazıldığına göre, bu kelime ûL*' tüzenlik değil inanç olmalıdır. 
Bu anlam, müellif tarafmdan yanlışlıkla yazılmıştır. (GT) 

Sayfa kenarında inanç kelimesi de yer almaktadır. 

Bu kelime hakkında Kun ve AtalayTn farklı düşünceleri vardır. Kun, kiçi kelimesinin okunuşunun 
TZ’deki imlâya rağmen kişi olması gerektiğini ve Kıpçak diyalektlerinde hep kişi olarak geçtiğini 
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c’ 

Aİojİ 

2ui 

ol^l 


ata 

ana 

kardaş 

kızkardaş'^^ 

pli 

kırnak, karawaş 
awrat, epçi’’^ 


(4. a) 


söylemektedir. T.H. Kun “Philologica I.”, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrajya Fakültesi Dergisi, C.V, S. 1, 
Ocak-Şubat, Ankara 1947, s. 12, 3. madde. Atalay ise, Kıpçak Türkçesinde bazı /ç/’ lerin İşi olması 
gerektiğini ifade eder; ancak, asıl metinde bu kelime, 1^1 harfi ile yazıldığı için kelimenin kiçi şeklinde 
okunduğunu belirtir, bk. Besim Atalay, “Ettuhfet-üz-Zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle, 
A.Ü. Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. VI, S. 1-2, 1948 Ocak- Nisan, Ankara 1947, s. 97, 
3. dipnot. Bunun yanı sıra bu kelime asıl metinde 32.b sayfa kenarında küleç kişi şeklinde 

yazılmaktadır. DLT’de kişio\zxzk geçmektedir, bk. DLT, I, 24-14; II, 17-6; III, 10-25. Buna göre, bu 
kelime, /j / ile yazıldığı yerlerde olarak okuduk. (GT) 

Sayfa kenarmda toğan kardaş ibaresi vardu. 

Bu kelimeyle ilgili iki sorun vardır. Birincisi kapalı /e/ ile mi; İkincisi ise /ç/ ile mi, yoksa İşi ile mi 
yazacağız. Birincisi: Bu kelime metinde şeklinde geçmekte ise de Atalay, bunun zjopy değil, epçi 
şeklinde okunması gerektiğini belirtmiştir, bk. B. Atalay, age, s. 6, 12. dipnot. Kun, Atalay’m kelime 
doğru olarak okuduğunu; ancak, kelimenin bu imlâsmın burada değil, asıl nüshanın başka bir yerinde 
geçtiğini belirtmiştir. T.H. Kun, “Philologica I.”, A. Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. V, 
S. 1, Ocak-Şubat, Ankara 1947, s. 12, 4. madde. Atalay ise, bu kelimenin metinde geçen bütün 
şekillerini göz önüne alarak, yazılış tarzını tesbit etmiş olduğunu belirtmiş; kelimenin bazen //>p/bazen 
de şeklinde yazılmasından dolayı kapalı /e/ olarak e/7p/şeklinde yazıldığmı açıklamıştır, bk. B. 
Atalay, “Ettuhfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle, A.Ü. Dil ve Tarih - Coğrafya 
Fakültesi Dergisi, C. VI, S. 1-2, 1948 Ocak- Nisan, Ankara 1947, s. 97. 4. madde. Fazılov da, bu 
kelimeyi /e/ olarak okumuştur, bk. Fazılov, îzıskkannıy Dar Tyurkskomy Yazıku (Grammatiçeskiy 
taraktat, XIV, v. na arabskom yazıke), İzdatel’stvo “Fan” Uzbekskoy SSR, Taşkent 1978, s. 93. 
Bununla birlikte, kelimedeki İçi harfinin imlâsıyla ilgili Kun’un bir görüşü vardır. Kun, Arapların İçi 
sesini bilmediklerini ve bu sebepten dolayı diğer dillerdeki bu sesi ya IlFI ile ya da Ify ile 
işaretlediklerini belirtir. Kıpçak dil yadigârlarında aynı kelimenin bazen Id^l ile bazen da /^/ ile 
kaydedildiğini ve bu /oî/ ve /j/lerin Ana Türkçede İçi ile geçen bütün kelimelerde İçi ile okunması 
gerektiğini ifade etmiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 14. 12. madde. Atalay İse, bu diyalektte 
bazı İÇİ lerin İşi, bazı İşi lerin de Içl olduğunu ve Türkiye Türkçesinde sâkin İçi lerin İşi ye doğru 
kaçtığını ifade eder: içtim- iştim gibi. B. Atalay, agm., s. 97, 3., 4. madde. Dleğer Kıpçak eserlerinde: 

KK. 67. a, (ıjî) Kİ. 7. şeklinde geçmektedir. Daha sonra Kun, isimli makalesinde yukardaki 
görüşünü değiştirmiştir. Ona göre, Kıpçakçada Içl sesinin İşi ye değişimi TZ’nin yazıldığı dönemde 
başlamıştır, bk. T.H Kun, “Kipchak Philology and the Turkıc Loanwords in Hungarian, I”, Archivum 
Eurosiae Medii, Aevi. 1. 1975, s. 155-210. Biz, bu kelime Ify ile yazıldığı için ve KK ve TZ’deki 
müelliflerin açıklamalarına dayanarak İçi ile epçi okuduk. 
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Bu kelimenin yanında (Arapçalaşmış) ibaresi vardır. Ayrıca, müellif tarafından bu kelimenin 
Kıpçakça karşılığı verilmemiştir. 

Sayfanın üst kenarında aşmânî “mavi” kelimesi vardır. 

yovmzksMmtsı, Atalay tarafından yazılmamış; ancak, karşılığı verilmiştir, bk. B. Atalay, age, s. 6. 

’’ Sayfa kenarmda yılmağay “parlak” ve sakalsız “sakalı olmayan kişi” ibareleri vardır. Bu ibareler, 
Atalay tarafmdan okunmamıştır. (GT) 

Sayfa kenarıda yıImanukksVım&si vardır. Bu kelime, Atalay çevirisinde yümanıkolatdık yazılmışta'. 
Halbuki, metinde yılmanuk şeklindedir, bk. B. Atalay, age., s. 6, 14. dipnot. Ayrıca, Atalay, bu 
kelimeye Türkçe “yalabık” karşılığını vermiştir. Söz konusu kelime hakkmda T.H. Kun’un itirazları 
mevcuttur. Birincisi, bû kelimenin karşılığı olarak verilen “yalabık” kelimesinin vaktiyle “sakalsız” 
anlammda geçtiğini, ancak, bu kelimenin bir neologisme “yeni sözcük” olduğunu ve mütehassıstan 
başka hiç kimse tarafmdan bilinmediğini ifade etmiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 12, 7. 
madde. Ancak, Atalay, Kun’a bu kelimenin halk arasında yaygın olduğu cevabmı vermiştir. Kun’un 
ikinci itirazı ise, yılmağay kelimesinin emberbe “henüz sakalı çıkmamış olan, tüysüz genç” anlamına 
geldiği ve Atalay’m dizininde bu kelimenin tam açıklanmadığı şeklindedir. Ona göre, emberbe 
“mutlak sakalsız”anlamında değildir. Atalay ise, emberbe kelimesinin “mutlak sakalsız” anlamına 
geldiğini kelimesinin Arap lûgatlarında “henüz sakalı çıkmamış olan genç” olduğunu (Ahteri, 
Lisan-ül-Arap, Kamus tercümesi) hatta, Kun’un çok güvendiği Belöt’ta dahi-^karşılığı olarak 
verilen emberbe kelimesinin yeterli görülmeyip ilave olarak jeune homme “genç adam” açıklamasının 
yapıldığını ifade eder. bk. B. Atalay, “Ettühfet- üz- Zekiyye Çevirmesinin Tenkidi Dolayısiyle”. s. 98. 
Fazılov ise, bu kelimeye “sakalsız olanı” anlamım vermiştir, bk. Fazılov, age , s. 93 

Sayfa kenarmda 5o/a^ kelimesi görülmektedir. 

Sayfa kenarmda yiygen ve yiyiçi ke\\mQsı yazılmaktadır. Birinci kelime, Atalay tarafmdan yeğen 
şeklinde okunmuş; ikinci kelime ise Arap harfleriyle yazılmış ve transkribe edilmemiştir. (GT) Bu 
kelimeler T.H. Kun, tarafmdan yeyagen, yeyici olarak okunmuştur. Atalay, ikinci kelimenin 
okunuşuna itiraz eder. Bu kelime, olarak yeyici şeklinde okunursa kelimenin /d/ harfi o zaman 
ihmal edilir ve Kun’un okuyuşu yanlış olur. bk. B. Atalay “Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin 
Tenkidi Dolayısiyle”, s. 98, 11. madde. Ancak, Kun, İkinci makalesinde bu kelimenin okunuşu şöyle 
izah etmiş; bu kelimenin el yazmasının mevzubahis olan yerinde sözü değil j kaydı 
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bulunup yeyici kelimesinin önünde bulunan j ifadesinin bulunmasıyla Atalay’a cevap vermiştir. 
Fazılov, bu kelimeleri yiygen ve yiyiçi şeklinde okumuştur, bk. Fazılov, age, s. 94. Biz ise, bu kelime 
Kun’un düşündüğü gibi okuyup y/j/p/'olarak yazdık, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 13, 11. madde; 
“Philologica II.”, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. VII, S. 2, Haziran, Ankara 1949, s. 
424, 11. madde. 

Sayfa kenarında JtiîS kelimesinin yanında JS kelimesi görülmektedir. Bu kelime, metinde iki 
şekilde yazılmıştır: JS ve . üS kelimesi, Atalay tarafından okunmamıştır. Kun, Atalay’ın okumadığı 
bu kelimenin kal şeklinde okunması gerektiğini ve bunun herkesçe bilinen kel kelimesinin Kıpçakça 
karşılığı olduğunu belirtmiştir, ve keçel “kafasında tek tüy bulmamak” anlamma geldiğinini 
açıklamıştır, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 15. ve 13. madde. Ancak, Atalay, bu kelimenin Arapça 
karşılığının değil 5;jâl olmasını söylemiştir. Çünkü jd?-' “mutlak saçsız olma” ve ^jâl “bir hastalık 
yüzünden saçın dökülmesi” kelimelerinin arasındaki anlam farklığını belirtmiştir. B. Atalay, 
“Ettühfet-üz-Zekiyye Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 99, 13. madde. Fazılov da, bu kelimenin 
anlamını “dazlak, kel” vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 94. Lisân’ül- Arap sözlüğünde kelimesi 
“saçı olmayan” kelimesi ise “bir hastalık yüzünden saç dökülmesi” anlamındadır. Kun’un, bu 
kelimeler için verdiği anlam doğrudur. (GT) 

Bu kelimenin şeklinde yazılması gerekir, bk. İnbni Manzur Lisanü İ-Lisân Tekzip Lisanü i- 
Arap, Dar el-Kutubu’l-‘ilmiyye, Lubnân-Beyrut 1939, s. 227. (GT) 

Atalay, bu kelimenin “şaşı” anlamını vermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 6. Kun ise, bu kelimenin tam 
anlamı schief “eğir, münharif’ söylemiştir. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 14, 15. madde. Bu 
kelimenin Arapça karşılığı “şaşı” dır. Fazılov da, bu kelimeye “şaşı olan” anlamı vermiştir, bk. 
Fazılov, age., s. 94. Kun’un, bu kelimenin karşılıkları için verdiği bilgiyi lüzumsuz buluruz. (GT) 

Kun, Arapların /p/ sesini bilmediklerini ve bu sesi, bazen /m/ bazen de l'^l şeklinde kaydettiklerini 
belirtir. Ayrıca, -p- > -b- değişmesi Kıpçak lehçelerinin başlıca hususiyetlerinden biri olduğunu ve 
Kıpçak dillerinde Ana-Türkçenin vokallar arası t-k-l ve l-p-l sesi birçok defa, hattâ tamamen 
yumuşadığını açıklamıştır. Ona göre, bu kelime, çabaglı olarak okunmalıdır, bk. T.H. Kun, 
“Philologica, I.”, s. 15, 15. ve 16. madde. Atalay ise, şapaklı olarak okumuştur, bk. B. Atalay, 
“Ettühfet-üz-Zekiyye Çevirisi’nin Tenkidi Dolayısiyla”, s. 100, 16 madde. Biz, kelimeyi şapaklı 
şeklinde okuduk, /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17. (GT) 

Sayfa kenarında kelimesi görülmektedir. 

Bu kelimenin altında şağır kelimesi yazılmıştır. 

Bu kelime, Atalay tarafından sanğrav şeklinde okunmuştur. Halbuki, eserde 'şeklinde 
yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 7. Kun da, bu kelimeyi çözememiştir, bk. “Pilologica I”, s. 15, 18. 
madde. Biz ise, meme uygun okuduk. (GT) 
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** Sayfa kenarında kelimesinin yanında 'jSSS şeklinde yazılmış bir kelime var. Kelimenin 

altındaki I 14 I, esreyi ifade eden İyi olmalıdır, kikre şeklinde okuduğumuz bu kelime, “kekeme” 
anlammda kullanılmış olmalıdır. Atalay da, bu kelimenin anlamının “kekeme” olması gerektiğini 
söylemiştir, bk. B. Atalay, age., s. 7, 20. dipnot. Kun, kâlögü veya kalağa şeklinde okunan bu kelime, 
Moğolca ve diğer diyalektlerde göstermenin mümkün olduğu söylemiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica 
I.”, s. 15-16, 19. madde. Atalay ise, bu kelimenin kalağa kelimesine yazılış olarak benzemediğini 
söylemiştir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-Zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyla”, s. 100, 19 
madde. (GT) 

Atalay ise, bu kelimeyi tutak olarak okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 6. Kun tarafından totaglı 
olarak okunmuştur, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 16. Philologica 11, s. 427-428, 16. Ayrıca, Kİ’de 
tutak şeklinde geçtiğini söylemiştir, bk. B. Atalay, agm., s. 100, 20. madde. Diğer Kıpçak eserlerinde: 
Totaq, CC. 94,22., dodaq, TA. 20, Fazılov, tutako\ax^ okumaktadır, bk. Fazılov, age., s. 94. Biz ise, 
şeklinde okuduk. (GT) 

Atalay tarafından, mayruk, kulan kelimesi “seyrek ve eğri dişli” anlamı verilmiştir, bk. B. Atalay, 
age. S. 7. Fakat, Kun bu anlam) yerinde bulmamıştır, bk. T.H. Kun, . “Philologica I.”, s. 16, 21-22. 
madde. “Philologica İL”, s. 428,21-22. madde. Atalay ise. Lisân’ül- Arap sözlüğüne dayanarak, bu 
kelimeye “seyrek ve eğri” anlamı verdiğini ifade etmektedir, bk. B. Atalay, agm., s. 101, 21-22. 
madde. Fazılov da, bu kelimeye “seyrek ve düzgün olmayan dişler” anlamını vermiştir, bk. Fazılov, 
age., s. 94. Lisân’ül- Arap sözlüğünde, AtalayTn bu kelimeye verdiği anlam bulunmaktadır. Bu 
kelimenin tam anlamı “dişi seyrek olan”dır. Buna göre, AtalayTn verdiği anlamı doğru bulmaktayız. 
(GT) 

' Atalay, bu kelimeye “puşt” anlamı vererek kulamşa şeklinde yazmaktadır, bk. B. Atalay, age., s. 7. 
Kun, bu kelimeye “eş cinsellik adam” anlamı vererek kulamşa değil kulamça şeklinde okunması 
gerektiğini söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 17, 24. madde. Fazılov yine, kulamşa 
“iğrenş” olarak okumaktadır, bk. Fazılov, age, s. 4. Bize göre, bu kelimenin, Arapça anlamına 
bakarsak, Kun’nun verdiği anlam doğorudur. (GT) 

Atalay, bu kelimeye “oğlancı” anlamı vermiştir, bk. B.Atalay, age., s. 7. Kun, ise bu kelimenin 
anlamı jeune homme “genç adam” olması gerektiğini söylemiştir. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 16, 
24. madde. Ancak Atalay, kulamça kulampara, olançı kelimelerin eserde karışık olduğunu ifade 
etmektedir, bk. Atalay, “Ettühfet- üz- zekiyye Çevirmesinin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 101, 24. madde, 
bk. Fazılov ise, aynı kelimeye “pezevenk, namusuz” anlamını vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 94. Biz, 
bu kelimeye Kun’nun verdiği “geç adam” anlamı kabul etmekteyiz. (GT) 
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Müellif, bu kelime halk ağızıyla yazmıştır. Kelime şeklinde olmalıdır, bk. Lisanü’l-Lisân 
Tehâbu Lisanü ’l-Arap, s. 728 . (GT) 

Atalay, bu kelime /p/ ile okumuştur, bk. B. Atalay, s. 7. KÎ. 36 eserinde bâltak şeklindedir, bk. b. 
Atalay,age, s. 7. Biz ise, /b/ ile okuduk. Bu kelimeyle ilgili bk. Giriş, s. 18. (GT) 

Kun, bu kelimeyi tüpe değil, töba şeklinde okunması gerektiğini ve modem Kıpçak lehçelerinde 
böyle olduğunu belirtmiştir, bk. T.H. Kun “Philologica I.”, s. 17, 27. madde. “Philologica II.” s. 429, 
27. madde. Ancak, /^/, /ç/ ve IJ^I, İşi meselesinde bugünkü Kıpçak lehçelerindeki şekilleri sonraki 
şekiller olarak değerlendirip dikkate almayan (bk. Philologica I., 12. madde) Kun, bu kelime söz 
konusu olduğunda Kıpçak lehçelerindeki /b/li şekli esas kabul etmektedir ve kelimeyi /b/li 
okumaktadır. Clauson da tarihî metinlerde bu kelimeyi töpü şeklinde okumakta, Kıpçakçada da /p/li 
olarak kaydetmektedir, töbö ve töbe şekillerinin ise Kuzeybatı ve Kuzeydoğu lehçelerinde 
kullanıldığını belirtmektedir. (EDPT) Kelimede iki ünlü arasında kalan /p/ sesinin tonlulaşarak ^/ye 
dönmesi, modem Kıpçak lehçelerinde rastlanan bir olaydır. Bu bakımdan biz bu kelimeyi töpe 
şeklinde okuduk, bk. Sır Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 
Turkish, Oxford, At The Clarendon Pres, 1972, s. 436. Fazılov da bu kelimeyi, töbe olarak 
okumaktadır, bk. Fazılov, age., s. 95. Ayrıca, bu kelimenin altında beyni ifadesi görülmektedir. 
(GT) bk. (Kİ, s. 89). kelimesi, Atalay tarafından okunmamıştır. (GT) 

Bu kelime, Kun tarafından 'yâlka olarak okunmuştur, bk. T.H. Kun, “Philologica I”, s. 17, 28. 
madde. “Philologica II.”, s. 429, 28-29. madde. Atalay, yelge olarak okumuştur, b. B. Atalay, agm., 
101, 28. Fazılov ise, bu kelimeyi yelke şeklinde göstermiştir, bk. Fazılov, age., s. 95. Biz de, bu 
kelimeyi yelke olarak okuduk. (GT) 

Kun, bu kelimenin çalka veya caka okunması gerektiğini söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica 
I.”, s. 17, 29. madde. “Philologica II.”, s. 429, 29. madde. Atalay ise, pe^e şeklinde okumaktadır, bk. 
B. Atalay, age., s. 101-102,28-29. madde. Fazılov ise, peAre şeklinde yazmaktadır, bk. Fazılov, age., s. 
95. Biz de, bu kelimeyi pcire şeklinde yazmayı tercih ettik. (GT) 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde şöyle geçmektedir; barmak, KK, 69. barmag, Kİ, 29. barmak, 
CC. 96,3. barmak, TA, 21b. Atalay tarafından /p/ile olarak yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s.7. Ancak, 
Kun tarafmdan Ihl ile okunmaktadır, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 17, 31. madde. Fazılov da, bu 
kelimeyi Ihl ile göstermektedir, bk. Fazılov, s. 95. (GT) Bunlara göre, barmakşek\\nâQ okuduk. (GT) 
Atalay, bu kelimeye “taşak” anlamını vermiştir, bk. B. Atalay, age, s. 7. Kun ise, bu kelimenin diğer 
Kıpçak diyalektlerinde hem “penis” hem de “taşak yumurtası” anlammda olduğunu açıklamaktadır, 
bk. T.H. Kun, “Philologica I”, s. 18, 32. madde. Atalay ise, bu kelime, eserde bulunduğu gibi 
yazmadığını ve bir şey ilâve etmeyi doğru bulmadığını söylemiştir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz- 
Zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyla”, s. 102, 32. madde. Fazılov ise, bu kelimeye “penis” 
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anlamını vermiştir, bk. Fazılov, age, s. 95. Biz burada, Atalay’ın verdiği anlamı kabul etmekteyiz. 
(GT) 

“ Sayfa kenarmda, her hayvanın kuyruğuna kullanır anlamında bir ibare bulımmaktadır. 

Bu kelimeye, Kun queue grasse de certains moutons “kuyruğu yağ yapısında olan koyun” anlamını 
vermiştir. Atalay ise, asıl metinde yalnız “kuyruk” kelimesi yazıldığ için bu anlamı vermiştir, bk. B. 
Atalay, age., s. 7. Arapçada bu kelime “koyun kuyrundaki yağ” olarak geçtiğine göre, Kun’nun 
verdiği anlamı kabul etmekteyiz. (GT) 

Arapçada, bu kelimenin anlamı “beyaz”dır. Ancak, boz rengi “gri” anlamındadır. Fakat, boz\)eyaz 
rengine yakın olduğu İçin beyazla eş anlamlı olarak kullanılmıştır. (GT) Kun, bu kelimeyle ilgili aynı 
şekilde düşünmektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 18, 34. madde. “Philologica II.”, s. 432, 34. 
madde. Atalay ise, metine uyarak bir değişiklik yapmamıştır. Fazılov, bu kelimeye “gri, beyaz” 
anlamlarını vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 95. 

Burada, kelimesinin eksik olduğunu düşünüyoruz. Çünkü bu kelimenin Türkçede temir boz 
kelimesine göre, Arapçası olması gerekir. TA’de (14a) temir boz kelimesinin yanmda 

“demir boz” ibaresi görülmektedir, bk. B. Atalay, agm., s. 102, 35. madde. Kun da, bu kelimeyle 
ilgili aynı yorumu yapmıştır. Bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 18, 35. madde. “Philologica II.”, s. 
432, 35. madde. Fazılov ise, “siyah, siyahla gri” anlamları vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 95. 

Atalay, bu kelimeyi okumamıştır. Kitabü’l-idrak li-lisanü'l-Etrak’de şeklinde 

yazılmış olup “koyu kahverengi” anlammdadn. Ahmet Caferoğlu, Kitabü’l-idrak li-lisanü’l-Etrak, 
İstanbul, 1931, s. 19. TA’de bu kelimeyi jSjI e^^/>-“yanık kırmızı” dırr. (bk. TA, s. 14a). TA’de 
(bk. TA, s. 13b) şeklinde yazılmaktadır. Bu kelime Arapça değil Türkçedir. kelimesinin Kıpçak 
sözlüklerinde anlamı olarak geçmektedir. Burada müellif kelimenin Arapça karşılığını 

vermemiştir. (GT) 

Kırgızcada “koyu al” anlamına gelen kürörj (KS, 541) kelimesi vardır. Bizce, buradaki kür 
kelimesi, atm koyu yiğit, kabadayı” anlamındadır. DLT, I, 324-26. s. 399. Kun, bu kelime aynı şekilde 
okumuştur T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 18-19, 36. madde. Fazılov ise, Arapça bir kelime ve 
“şeker kamışı” anlamında olduğunu açıklamıştır, bk. Fazılov, age, s. 95. 

Atalay, bu kelimenin Türkçe karşılığı olarak “al” anlamını vermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 7. Kun 
ise, “al” anlamının açıklaması gerektiğini belirterek kelimeye “açık doru, doru” anlamlarını 
zikretmiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, 37. madde. Atalay bu tenkide; Arapçadaki kelimesi 
Türkçe karşılığı “al” dır, diye cevap vermiştir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-Zekiyye” Çevirmesi’nin 
Tenkidi Dolayısiyle”, s. 103, 37. madde. Fazılov, bu kelimeye “kızıl sarı, atın cinsi” anlamını 
vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 95. Biz, Atalay’m verdiği açıklamayı tercih etmekteyiz. (GT) 
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Bu kelime Arapça değil Farsçadan tahrif edilmiştir. TA’da (14a) bu kelime olarak yazılıp, 
Farsçada kelimenin asli ödj-^ olduğu kaydetmektedir, bk. Gencinei Güftar, Ferhengi Ziya, Farsça- 
Türkçe Lügat, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1948, s. 1906. Ayrıca, bu elimenin altmda tigilti 
kelimesi vardu. Atalay, dizinde yanlışlıkla jovur/z/^yerine joraz/uAr şeklinde kullanmıştır (GT) 

Sayfanın kenarında SîLJl j “halkâ da öyledir” anlamında bir ibare bulunmaktadır. Kun, sayfa 
kenarında boucle “halka” mânasma; ayrıca, agraffe “bir yere takılacak kolu olan halka” mânasını ilâve 
etmiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 19,40. madde. Atalay ise, “âliS şeklinde okumuştur, bk. 
B. Atalay, agm., s. 103, 40. madde. Bize kalırsa, bu kelimeyle ilgili Kun’nun okunuşun tercih edilmesi 
gerktiğini düşünüyoruz. (GT) 

Altay, bu kelimeye “temel” anlamı vermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 8. Kun, bu kelimenin 
okunuşunun büyük bir ihtimalle yurt şeklinde olması gerektiğini belirtmektedir. Ancak, “Philologica 
II.” bu kelime bugün murt olarak okuyup Arapça karşılığı olan kelimesini ise “myrte” olarak 
anlamlandırmaktadır; ayrıca, murt “mersin ağacı ve meyvası, yeni doğmuş çocuğun başına ekilen 
kokulu ve nebati bir toz” olduğunu tesbit etmektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 19, 41. madde. 
“Philologica II.”, s. 434,41. madde. Atalay ise, bu kelime, bütün Arap sözlüklerinde “yurt” anlamında 
olmadığını ve anlam dairesine* uygun olara yurt şeklinde okunması gerektiğinin sağlam bir esasa 
dayanmadığını açıklamaktadır, bk. B. Atalay, agm., s. 104, 41. madde. Fazılov, bu kelimeye “gri, 
siyah çiçekleri olan yeşil bir bitkidir” anlamını vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 95. Bununla birlikte, 
murt “mersin ağacı” olarak ilk defa TZ eserinde “Ettühfet-üz-Zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi 
Dolayısiyla” geçtiği ifade edilmektedir, bk. Paşa Yavuzarslan, Türk Dilinin Sözcük Tarihi Açısından 
Önemli Bir Eser: Et-Tuhfetü ’z-Zekiyye fil- Lügati’t-Türkiyye, neşr edilmemiş bir makale, s. 5. (GT) 

Bu iki kelimeden, birinin Arapça birinin Türkçe olduğunu söyleyen Atalay kelimeleri okumamıştır, 
bk. B. Atalay, age, s. 8, 26. dipnot. Kun da, bu kelimeleri müphem kelimeler sırasına koymaktadır, bk. 
T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 434, 44. madde. Bize kalırsa, ı^j' kelimesi Türkçedeki bildiğimiz ögi 
“anasız olan” dır. Buna göre,jLIİ kelimesinin müellif tarafından eksik yazıldığını düşünürsek, bu 
kelime olarak okunmalıdır. Böylece, ögi kelimesinin karşısındaki anlamının anasız şeklinde 

olması mümkündür. (GT) Kun ise, bu kelimeyi okumamıştır. Fazılov ise, bu kelimeyi anaz okuyup 
“uğursuz bir kuş” anlamını vermiş ve kelimesinin Arapçası anlaşılmadığım söylemiştir, bk. E.İ. 
Fazılov, age , s. 96. 

Bu kelime, Atalay tarafından ıtlakaz'^hn çeşit kuş” şeklinde okumaktadır, bk. B. Atalay, “Ettühfet- 
üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 8. Kun ise, bu kelimeye flamant “telli turna” 
anlamını vermiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 20, 45. madde. Fazılov, bu kelimeye “saksağan, 
karga türlü bir kuş” anlamını vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 96. 
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Bu kelime, Atalay tarafmdan apraş şeklinde okunmuştur, bk. B. Atalay. s. 105. Kun ise, bu 
kelimeyi abraş olarak okumuştur, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 20, 46. madde. “Philologica II.”, 
s. 434-435,46. madde. Ancak, bu kelime Arapça bir kelimedir ve Arap sözlüklerinde “kırmızı ve siyah 
noktalı, rengi değişik olanı” anlammdadır. Buna göre biz de, bu kelimeyi abrâş olsıak okuduk. (GT) 

Bu kelime, Atalay tarafınadan ya/ra/r şeklinde okunup soru işareti ile bırakılmıştır, bk. B. Atalay, 
age, s. 8. Ancak, “Ettühfet-üz-Zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle” makalesinde bu kelimeyi, 
apak şeklinde okunup “bembeyaz” anlamına da geldiğini ifade edilmektedir, bk. B. Atalay, agm., s. 
105. 48. madde. Kun, bu kelimenin başındaki ses /y/’dir. Çünkü Türk dillerinin birçoğunda vokalle 
başlayan kelimelerin başmda sonra bir İyi inkişaf ettiğini ve ona yiyiklendi, iyikle- örnekleri vererek 
bu kelimenin, yabbag olarak okunmasının gerektiğini söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 

20, 48. madde. “Philologica II.”, s. 453, 48. madde. Fazılov, bu kelimeyi yabak şeklinde okumuştur, 
bk. Fazılov, age., s. 96. Bize kalırsa, bu kelimenin okunuşu Atalay’m okuduğu gibi yapak o\mdL\\A\T. 

Sayfa kenarında ve bu kelimenin üzerinde anlamı (evcil) kelimesi vardn. Anlaşılan ftröelaz “evcil 
kaz” anlamında kullanmıştu-. Ancak Kun, bu kelimenin terkibinin mânalandu-ılmasmı kabul etmekle 
beraber, Türk dillerinde şüpheli bir kelime olduğunu söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 

21, 49. madde. “Philologica II.^’, s. 435, 49. madde. Fazılov, bu kelimeye “kaz” anlamını vermiştir, 
bk. Fazılov, age., s. 96. 

Sayfa kenarında (buna iğne denir) bir ibare vardır. Atalay, bu ibarenin yerine (Türkmenler buna 
iğne “düzeltmeler’de iğne” derler) yazmıştır. Halbuki, Arapça metinde lIjs j ibaresi yazılmakla beraber 
Türkmenlere alt oduğu kaydedilmemiştir. (GT) 

Atalay tarafmdan, bu kelimenin anlamı “eski” olarak verilmiştir. Halbuki, bu kelimenin çoğu 
Kıpçak esrlerinde “bir kumaş türü” anlamına geldiği görülmektedir. Kun da, bu kelimeye “bir çeşit 
mensucat” animai vermektedir.bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, Fazılov da, bu kelimeyi “atlas, eski 
kumaş” anlamında olduğunu söylemiştir, bk. Fazılov, age, s. 96. Bunlara göre, Kun’un ve Fazılov’un 
verdiği anlamları doğru bulmaktayız. (GT) 

Atalay, bu kelimenin müellif tarafından olarak yanlış yazıldığını söylemiştir. Bu kelimenin, 
j.Lku.1 “ateş küreği” olduğunu söylemektedir, bk. B. Atalay, age, s. 8. Ancak Kun, bu kelimeyi 
çözmemekle beraber AtalayTn verdiği “ateş küreği” mânasını ve tashihlerini kabul etmemektedir, bk. 
T.H. Kun, “Philologica I”, s. 21, 52. madde. Arapça sözlüklerinde kelimesi “ateş küreği” 
anlamında yazılmaktadır, bk. el-M’camuİ-Wasi, İbrahim Mustafa, Çağın yay., İstanbul 1990, s. 430. 

’ Atalay, bu kelimeyi öbe olarak yazıp düzeltme bölümünde opa şeklinde göstermiştir, bk. B. Atalay 
s . 8; “Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 106. Kun ise, bu kelimeyi oba 
şeklinde okumuştur, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 21, 53. madde. “Philologica II.”, s. 438-439, 53. 
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madde. Ayrıca, bu kelime, DLT’de oba şeklinde geçmektedir, bk. DLT, I, 86-22. Biz kelimeyi, 
Atalay’a uyarak opa şeklinde okuduk, /p/ ile ilgili bk. Giriş, s. 18.(GT) 

Sayfa kenarmda (/n/ harfi düşerek kamga da denir) bir ibare vardır. Anlaşıyor ki kamgan 
kelimesinin /n/ harfi düşmekte ve bu kelimeye kamga da denmektedir. Ayrıca, sayfanın kenarında 
nügi kelimesi yazılmaktadır. Bu kelime, Atalay tarafından yazılmamışta. Atalay, “Ettühfet-üz- 
zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle” makalesinde bu kelimenin, Türkçe olmadığını ve 
Ermenice’de ungi “ölçek” şeklinde olduğunu tesbit etmektedir, bk. B. Atalay, agm., s. 107, 55. 
madde. 

Bu kelime (5.a) sayfasında yazılmaktadır. Ayrıca, Kun, bu kelimeye “hurtum gibi veya şeklinde” 
anlammı vererek kökevür imlâsmda olacağını söyleyip ve Tarançı diyaleğindeki “kökür” kelimesini 
tanık veriyor, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 21, 54. madde. “Philologica II.”, s. 439, 54. madde. 
Ancak Atalay, bu kelime Aandolu’da kükevür olarak söylemektedir, bk. B. Atalay, agm., s. 107, 54. 
madde. Biz de, bu kelimeyi kükevür olarak okuduk. 

Kun, bu kelimenin anlammı “lapa” olarak zikretmektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 21, 56. 
madde. 

Bu kelimenin ilk harfi hem üstün hem de esre yazıldığ için /e/ ile okuduk. (GT) Atalay, bu 
kelimeyi kara şeklinde okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 8. /e/ ile ilgili bk. giriş, s. 27-29. 

Kun, bu kelimeye fait de lait aigre “yağsız yoğurt” anlamını vermiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica 
I.”, s. 22, 57. madde. Atalay ise, “kurut, keş, lor”anlamına geldiğini belirtmektedir, bk. B. Atalay, 
agm., s. 107, 57. madde. Arapça sözlüklerinde bu kelimenin tam anlamı “kuru yağsız ekşi yoğurt” tur. 
Ayrıca, bu kelime, DLT eserinde piş- şeklinde geçmektedir, bk. (DLT, II, 12-21; II, 12-17, 12-18). 
Ancak biz, kelimeyi /b/ ile okuduk, /b/ ile ilgili bk. Giriş, s. 19, 23. (GT) 

Atalay, bu kelimenin altında (hazırlanmış maya) bir kelimesi bulunduğu için ve yumar 
kelimesinden hazır maya anlammm çıkartılması gerektiğini ifade etmektedir, bk. B. Atalay, age, s. 8. 
Ancak, Kun .^1 kelimesini “mide” şeklinde okuyarak ve /ı/mı/r “hazırlanmış maya” değil “kuzuların 
midesinden alınan peynir yada yoğurt mayası” anlamında olduğunu belirtmiştir, bk. T.H. Kun, 
“Philologica I.”, s. 22, 58. madde. “Philologica IL”, s. 440, 58. madde. Arapça sözlükleri de, bu 
kelimenin tam anlamı “süt emen kuzunun midesinden çıkarılan nesnedir ve bundan peynir mayası 
yapılır” anlamındadır. Fazılov, şeklinde yazlıdığını söyleyerek bu kelimenin mide anlamında 
olduğunu çünkü yeni doğan kuzunun midesinden alman sütten yapılıyor ve ilaç gibi kullandığını 
açılamaktadır. bk. Fazılov, age, s. 97. Biz ise, şeklinde yazıldığına göre, “kuzunu midesinde 
hazırlanmış maya” anlamında olmalıdır. Çünkü metinde »^1 “mide” gibi bir kelime 
bulunmamaktadır. (GT) 
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Bu kelime, Atalay tarafından asra olarak yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 8. Fakat Kun, bu kelime 
her ne kadar şeklinde yazıldıysa bu kelimenin doğru okunuşunun asra şeklinde olması 

gerektiğini söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 23, 60. madde. “Philologica II.”, s. 441, 
60. madde. Atalay ise, bu kelimenin Orhun Türkçesinde asra ve CC'ta astru, ast şeklinde yazıldığını 
söylemektedir. Fazılov da, bu kelimeyi asra kün şeklinde okumuştur, bk. Fazılov, age., s. 97. Biz ise, 
DLT’ü esas alarak bu kelimeyi şeklinde okuduk, bk. (DİT, I, 126-13). (GT) 

Kun, öyüş baldı “ıslan-” kelimesinin Atalay tarafmdan yanlış okunduğunu iddia edip bu kelimenin 
başka Türk diyalektlerine istinaden doğru okunuşunun üyüş şeklinde olması gerektiğini 
söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 23, 63. madde. Atalay ise, bu kelimenin uzak Türk 
diyalektlerinde üyüş şeklindeyse yakm Türk diyalektlerinde öyüş olarak bulunduğunu söylemektedir, 
bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”. s. 109, 63. madde. Fazılov 
da, bu kelimeyi öyüş şeklinde okumuştur, bk. Fazılov, age., s. 97. Ancak, Türkiyede halk ağzında öyüt 
“nemli toprak” anlamındadır, bk. Söz Derleme Dergisi,C.3, Cumhuriyet matbasi, İstanbul 1942, s. 
1124. Atalay’a uyarak bu kelimeyi, şeklinde okuduk. (GT) 

Sayfanın kenarındaki tsİJj kelimesi Atalay tarafından sindiyt şeklinde okunmuştur, bk. B. Atalay, 
age., s. 9. Bunun yanı su-a AtalayTn okuduğu endi fn\ı Kun, bu fiili 7/7c&“inmek” fiilinden geldiğini 
söylemektedir sindi kelimesinin ise Türkçede nâdir bir fiil oldğunu söylemekle beraber bu fiilin 
Arapça karşılığı olan ve indi fiilin mânasıdan uzak olduğunu ve bu fiilin anlamı d’un lieu 
eleve “yüksek yerden indi” olduğunu açıklamaktadır, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 23-24, 65. 
madde. Ancak, Atalay, bu kelimenin Türk diyaleklerinde sin-, sen- şeklinde geçtiğini izah etmiştir, bk. 
B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 65. madde. Bize de, bu fiilin 
Arapçasma göre, “salındı” anlamındadır. 

Diğer bütün fiilerde görülen geçmiş zaman ekinin /-d/ si Id^l ile yazılmış; bu fiile gelen geçmiş 
zaman ekinin /d/si ise /lk"/ ile gösterilmiştir. Atalay, bu fiili /d/ ile yazmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 9. 
Biz bu kelimeyi, imlâya göre okuduk ve bu sesi İzi ile yazdık. (GT) 
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(/-iVjjjl kelimesinin altında ve tam Ijjjl seslerin altında sesleri bulunduğuna göre, bu kelimenin 
ağıladı şeklinde okunabileceği anlaşılmaktadır. (GT) Bu yazı, Atalay tarafınadan zikredilmemiştir. 
Kun da, bu ağırladı “ağırladı” şeklinde okumuştur, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 24, 66. madde. 
Ancak Atalay, bu açıklamayı reddetmektedir, bk. B. Atalay, age., s. 109-110, 66. madde. Fazılov ise, 
bu kelimeyi ağriadı şeklinde de okumuştur, bk. Fazılov, age, s. 97. Biz Kun ile, bu kelime hakkında 
aynı düşüncedeyiz. (GT) 

Kun, bu kelimenin sıyla- olacağını söyleyerek bazı Türk diyalektlerinde bu şekilde söylendiğini 
iddia etmektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 24, 67. madde. “Philologica II.”, s. 442-443, 67. 
madde. Atalay ise, bu kelimenin sıyla- okunuşunun siy- kökünden geldiğini “yenmek, bozmak, 
yaramak,...vb.” anlamlarına geldiğini söylemektedir; ayrıca, DLT’ü esas ahndığmda bu anlamın 
imkânsız olduğunu ifade etmektedir, bk. B. Atalay, age., s. 110, 67. madde. Yine, Atalay bu fiile 
“düğün şöleni verdi” anlamını vermiştir. Kun ise, bu fiilin anlamınm “yemek verme” olduğunu 
belirtmektedir. Arapça sözlüklerinde, bu fiil, su-f düğün veya sünnet yemeği anlamında değildir. Buna 
göre Atalay, bu fiilin anlamını tam vermemiştir. Ayrıca, Fazılov, şıyladı şeklinde “saygı duymak” 
anlamında olduğunu açıklamaktadır, bk. Fazılov, age., s. 97. Biz, burarda kun’un verdiği anlamı doğru 
bulmaktayız. (GT) 

Atalay, bu kelimeye “şölen verdi” anlamını vermiştir. Kun ise, bu kelimenin anlamı 
“misafirperverlik” anlamına geldiğini söylemiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 24, 68.madde. 
Arapça sözlüklerde, Kun’un verdiği anlamı bulunmaktadır. Fazılov, da “misafirperverlik” anlamını 
vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 97. Bu kelime için Kun’un ve Fazılov’un verdiği anlamı doğru 
bulmaktayız. (GT) s 

Bu kelimenin altında yer alan boğazlıma pırdı kelimesi bulunmaktadır. (GT) Atalay, “boğazda bir 
şey kaldı, boğaza durdu, boğaz tıkandı ve karıştı” anlamlarını zikretmektedir, bk. B. Atalay, age., s. 9. 
Kun, kelimenin tam anlamı olarak “konuşma esnasında genize kaçan ince bir yemek parçası” olarak 
belirtmektedir, bk. H.T. Kun, “Philologica I.”, s. 25, 70. madde. Fazılov, kelimeye “karıştırmak” 
anlammı vermektedir, bk. Fazılov, age, s. 98. Biz ise, Kunun verdiği anlamı tercih etmekteyiz. (GT) 

Sayfa kenarında ağza yelledi ibaresi yazılmaktadır. (GT) Atalay, ağza yiletdi şeklinde yanlış 
okumaktadır, bk. B. Atalay, s. 9, 33. madde. Kun da, bu kelimeyi Te/teı//olarak okumaktadır, bk. T.H. 
Kun, “Philologica I.” s. 24, 69. madde. Atalay ise, bu kelimenin okunuşunu kabul etmektedir, bk. B. 
Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”,s. 110, 69. madde. 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde hem 1^1 hem /g/ hem de İlzI şeklinde geçmektedir; BM. 
28v. TA. 35, 38 olarak geçmektedir. Atalay tarafından düzeltme bölümünden kecekti olarak 
yazılmaktadır. Kun ise, bu kelimeyi keçekti oldSdk okumaktadn. bk. T.H. Kun, “Philologica I”, s. 25, 
71. madde. “Philologica İL”, s. 443, 71. madde. Fakat Atalay, bu kelimenin okunuşunu kabul 
etmemektedir, bk. B. Atalay, agm., s. 111, 71. madde. Biz, Kuna uyarak /ç/ ile okuduk, /ç/ sesiyle 
ilgili bk. Giriş, s. 18. (GT) 

Sayfa kenarmda fiilin /ğ /lı şekli olan sığındı da mevcuttur. Bunun, Türkmenlerin kullandığı şekil 
olduğu anlaşılıyor. 
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İlikledi 

(5. b) 


Uâil 

arlandı 


kara tanık bildi 

jiuıl 

trjlandı, tınış boldı 


umşundı 


şaklandı 


yayındı, şıyındı 


Bu kelimenin altında boluştı kelimesi de bulunmaktadır. Kun, bu kelime /o/ ile boluşladı “yardım 
et-” okunması gerektiğini söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 25, 73. madde.”Philologica 
II.”, s. 444, 73. madde. Ancak Atalay, Kamusu Türki’yi esas alarak buluştı “yardım etti, taziye ve 
teselli etti” şeklinde olduğunu söylemektedir, bk. B. Atalay, age., s. 111, 73. madde. Ancak, bu 
kelimenin Derleme Sözlüğünde buluştur. Tekir Dağ ağzında buluşag kelimesi “mahalli telaki, 
kavuştu” anlamında geçmektedir, bk. Söz Derleme Dergisi, C.I, Cumhiriyyet matbasi, İstanbul 1942, 
s. 231. Fazılov ise, bu kelimeyi buluşladı olarak okuyup “yardım etti” anlamını vermiştir, bk. Fazılov, 
age, s. 98. Biz de, Atalay’a uyarak /u/ ile okuduk. (GT) 

Bu kelimenin altında bürükled/keVmesi vardır. 

Atalay, bu kelimeyi ı/jkJedi olarak okumaktadır, bk. B. Atalay, age, s. 9. Kun, Atalay’m bu kelime 
yanlış yazdığını ifade etmektedir. Atalay, (25. b sayfasında kelimesinin karşısında yer alan bu 
kelimeyi, iyikledi olarak okumaktadır, bk. B. Atalay, age., s. 9, 29. dipnot. Kun ise, ilikldi 

“ayıpla-, kınala-” olarak okunması gerektiğini söylemektedir, bk. T.H. Kun. “Philologica I.”, s. 25, 74. 
madde. “Philologica İL”, s. 444, 74. madde. Fazılov, ilikedi “kötüle-” olarak anlamı vermektedir, bk. 
Fazılov, age., s. 98. Biz bu kelimeyi, Kun’a uyarak ilikledi olarak okuduk. (GT) 

Atalay, bu fiile “kasaldı” anlamını vermektedir. Ancak Kun, arlandı fiilin anlamı Atalay tarafından 
nâdir bir kelime ile izah edildiğini söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philological.”, s. 25, 75. madde. 
Atalay ise, fiilin bu anlamı Türkiye’de halk arasında kullanıldığmı ifade etmektedir, bk. B. Atalay, 
age., s. 111, 75. madde. Biz burada, Atalay’m verdiği anlamı kabul etmekteyiz. 

Bu kelimenin üzerinde tanıdı kelimesi de bulunmaktadır. Atalay, tmç boldı terkibini örnek vererek 
tmdı olarak okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 9. Ancak Kun, tındı değil tanıdı şeklinde ve kara tanık 
ile bağlanmasmm gerektiğini söylemektedir. Ayanca Kun, qara tanıq bolddnm müphem bir terkip 
olduğunu belirtmektedir, bk T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 26, 76. madde. Fazılov ise, bu kelimenin 
anlammı ? işareti ile boş bırakmıştır. Fazılov, age, s. 98. 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; tnjleyo t/ 9 /a “dinlemek”, DLT, III, 404-13. I, 96-119, (u^) 
gji- tmç “sakit, dinç”, Kİ. 66 . Atalay, tinğIendi, tiniş boldı şeklinde okuyup “dinlendi” anlammı 
vermektedir, bk. B. Atalay, s. 9. Kun, bu kelimeyi tınış olarak okumuştur, bk. T.H. Kun, “Philologica 
I.”, s. 26, 77. madde. “Philologica II.”, s. 445, 77. madde. Fazılov da, bu kelimeye “dinlendi, 
rahatladı” anlamını vermiştir, bk. Fazılov, age, s. 98. Biz, müellifin yazdığına binaen kelimenin 
üzerinde kalın işareti (ş) olduğu için, tındı şeklinde okuyoruz. (GT) 

Bu kelime, Kun, CC’u esas alarak /u/ ile saklandı şeklinde yazarak “haris, açgözlü”anlammı 
vermektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 26, 78. madde. “Philologica II.”, s. 446, 78. madde. 
Atalay, bu kelime, DLT’ün Brokelman’nm endeksini esas alarak, bu kelimenin saklandı şeklindeki 
okunuşundan vazgeçmemektedir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi 
Dolayısiyle”, s. 112, 78. madde. Fazılov ise, bu kelimeyi şaklandı şeklinde yazmaktadn. bk. Fazılov, 
age., s. 98. Biz ise, bu kelime Atalay ve Fazılov gibi /o/ ile okuduk. 
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sezgendi 

Uul 

açıktı, tezledi 


öıjdi 


tüzendi 

û' 

igledi 


oıjdı 


birikti 

ÇİI^I 

kayıtladı 


Bu kelimenin üzerinde /£/ harfi vardır. Bu, kelimenin şığındı şeklinde de okunabileceğini 
gösteriyor. Ancak Atalay, bu kelimeyi, sığındı yanlış yazmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 9. 

Atalay, bu kelimenin karşılığı olarak “deprendi” anlamını tam vermektedir, bk. B. Atalay, age., s. 
9; B. Atalay, agm., s. 112, 80. madde. Ancak, Kun, kelimenin “ürkendi” anlammda olduğunu 
açıklamaktadır. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 26, 80. madde. Fazılov da, “titremek” anlamını 
vermektedir, bk. Fazılov, age., s. 98. bk. Biz, Atalay’m verdiği anlamı kabul etmekteyiz. 

Bu kelimenin üzerinde hj^ / gibi bir yazı bulunmaktadır. Kun, kelimenin anlamının i-, iv ? “öne al” 
olduğunu söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 26, 81. madde. Atalay ise, Kun’un tahmini 
kabul etmemektedir, bk. B. Atalay, age., s. 112, 81. madde. 

Bu fiil, müellif tarafından yanlışlıkla önüngûdi şekVmde yazılmıştır. Fiilin sonunda kalınlık işareti 
olmasına rağmen fiilin içinde yer alan ön damak ünsüzü fkJ den dolayı fiili ince sıralı okuduk. Ayrıca, 
sayfa kenarında şınnşıdı fiili vardır. Atalay, bu fiili önğüdi olarak okuyup “yüzünü buruşturdu” 
anlammı vermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 9. Kun ise, bu fiilin “sert davranmak, sert yüz” anlamına 
geldiğini yazmıştır, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 27, 82. madde. “Philologica II.”, s. 447, 82. 
madde. Fazılov ise, bu kelimeye “surat asmak, kaşlar çatmak.” ile anlamını vermiştir, bk. Fazılov, 
age., s. 98. Biz, Atalay’ın verdiği anlammı kabul etmekteyiz. 

Sayfa kenarmda ftZzeM kelimesi de vardn. 

Kun, bu kelimeyi de oıjdı şeklinde okuyarak Kıpçak diyalektinde bu şekilde geçtiğini de 
söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 27, 83. madde. “Philologica II.”, s. 447, 83. madde. 
Atalay ise, bu fiili DLT’de ötj- şeklinde geçtiği gibi örj -olarak okumuştur, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz- 
zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle” s. 113, 83. madde. Fiilin sonunda kalınlık işareti var. Bu 
durumda fiili, orjdı okumak gerekiyor. Fazılov ise, ötjdi şeklinde okumuştur, bk. Fazılov, age, s. 98. 
Ancak, DLT’de otj “sağ” kelimesi yazılmaktadır, bk. DLT, I, 41-5, 72-14, Kİ’de, 09 “sağ taraf, 
müstakim” anlamları mevcuttur. Buna göre, biz bu kelimeyi otjladı olarak okunması gerektiğini 
düşünmekteyiz. (GT) Atalay; ayrıca sayfa kenarındaki kelimeyi, toğrıldı şeklinde okumuştur, bk. B. 
Atalay, age, s. 9, 40. dipnot. Kun ise, toğrul- şeklinde okunması gerektiğini söylemektedir, bk. T.H. 
Kun, “Philologica I.” s. 27, 84. madde. Atalay, kelimenin bu şekilde okunmasını kabul etmemektedir, 
bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 113, 83. madde. Ancak, 
diğer Kıpçak eserlerinde; KÎ. 64 ve CC. 74,8 eserlerinde toğnı şeklinde yazılmaktadır. Buna göre, biz 
kelimenin toğruldı olarak okunması gerektiği kanaatındayız. (GT) 

Sayfa kenarmda kayıktı kelimesi iki hareke ile yazıdığma göre, kıyıktı şeklinde okunabilir. Bu 
kelimenin ikinci okunuşu, Atalay tarafından yazılmamıştır, kayıktı kelimesinin anlamı, Atalay 
tarafmdan “kayndı, iltifat etti” olarak zikredilmektedir. Kun ise, kelimeye “temayül göstermek” 
anlamını vermektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 28, 86 . madde. Atalay dizinde, kayıtladı 
kelimesine “kayırdı, iltifat etti” anlamını vermiştir. Kun ise, anlama ilâveten “mukayyet olmak, bir işi 
birisi için fayda verecek şekilde yapmak” anlamlarını da vermiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica 1.”, s. 
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sürtüdi 


sürtündi 

l£3! 

söykendi 

^1 '52 

tayandı 


toktadı 


tüzdi 


yalşıdı, ^^^otjdı ^ 


asmarladı 


ötedi 


borş berdi 


27, 85. madde. Arapça sözlüklerde, bu kelimenin hem “iltifat etmek“ hem de “temayül göstermek” 
anlamı bulunmaktadu-. (GT) 

Atalay, bu kelimeye “kaşıdı, sürttü” anlamı vermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 9. Ancak Kun bu fiilin, 
geçişsiz olduğunu söylemiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 28, 88. madde. “Pilologica II.”, s. 
448. 88. madde. Atalay ise, bu fiilin bazen geçişli bazen de geçişsiz olduğunu açıklamaktadır, bk. B. 
Atalay, agm., s. 113, 87. madde. Ancak, Arapçada “sürtüdi”kelimesi geçişsiz bir fiildir, verildiği 
anlam da bunu İspat eder. “sürtündi” fiili ise, geçişli bir fiildir. İki fiil aynı anlamda olsaydı, 
müellif aynı şekilde yazıp ayrı bir şekilde yazmazdı.(GT) 

Bu kelime sayfa kenarında yazılmaktadır. 

Kelimenin altında -^1 kelimesi de yazılmaktadn. 

Müellif, “devam etti” kelimesi yanlış yazmıştır. Bu fiili şeklinde olmalıdır. (GT)Bu fiile 
Atalay, “sabit kıldı, sabit oldu” anlamlarını vermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 10. Kun, “destekleyen” 
anlamında olması gerektiğini söylemiştir, bk. T.H. Kun, “Pilologica I.”, s. 28, 90. Fazılov ise, “sabit 
oldu, harekesiz durdu” animını tercih etmiştir, bk. Fazılov, age., s. 99. 

Bu kelime, satu arasında yazılmaktadu. Biz onu sıraya aldık. 

Bu fiil, Atalay tarafından tüzdi olarak okunmuştur, bk. B. Atalay, age., s. 11. Kun ise, bu fiili töz- 
şeklinde okumuştur, bk. T.H. kun, “Philologica I.”, s. 28, 92. madde. “Philologica II.”, s. 450, 92. 
madde. Ayrıca Kun, Kazakçada, Çağataycada, Kumancada töz- olduğunu ifade etmiştir. Atalay, CC 
ve KI eserlerinde tüz- şeklinde olduğunu delil göstermiştir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-Zekiyye” 
Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 114, 92. madde. Fazılov da, tüzdi olarak okumuştur, bk. 
Fazılov, age., s. 99. Biz, bu kelimeyi tüz- şekli ile okuduk. (GT) 

Bu kelime, Kun tarafından yalçıdı şeklinde okunup kelimeye “başarmak” anlamını vermektedir, 
bk. T.H Kun, “Philologica I.”, s. 29, 93. madde. “Philologica II.”, s. 450, 93. madde. Atalay ise, bu 
kelimeyi, İşi ile yazıldığı için ja/ym şeklinde okumaktadır, bk. B. Atalay, agm., s. 115, 93 dipnot. Biz, 
Atalay’a uyarak İşi ile okuduk. İşi bk. Giriş, s. 17. (GT) 

Kun, bu kelimeye avoir du succes “başardı” anlamı vermiştir. Atalay ise, bu kelimenin Türkçede 
ve Arapça sözlüklerinde “fevz, necat, zafer” anlamında olduğunu ve “başarmak” anlamı ikinci ve 
üçüncü derecedeki anlamlardır, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi 
Dolayısiyle”, s. 115, 94. madde. Biz, bu kelime için Atalay’m verdiği anlamı kabul etmekteyiz. (GT) 
Bu kelime, Kun tarafından brorç olarak okunması gerektiği söylenmektedir, bk. T.H. Kun, 
“Philologica I.”, s. 29, 95. madde. Atalay ise, bu kelime İşi ile yazmış çünkü Türk diyaleğine çok 
yakın olan Kıpçakçada da özellikle /g/ ve hjd olmaktadır, bk. B. Atalay, age., s. 115, 95. madde. Biz 
ise, bu kelimeyi eserde olduğu ve AtalayTn okuduğu gibi borş şeklinde okumaktayız. İşi ve /ç/ 
sesleriyle ilgili bk. Giriş, s. 18-20. (GT) 
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ü^' 

^^Jac.1 

(6.a) 
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ı—âLi j ,_jjÛİİİ.I 

j |9ıAuaj| 


koştı '®° 

anıkladı 

atjdı 

maajladı 

berdi^'^^^^ 

kanandı 

kanadı 

şıpndı 

azdırdı 

konikti 

tokmdı 


Bu kelime, Atalay tarafından berdi şeklinde yazılmaktadır. Kun, bu kelimenin ber- olarak 
yazılmasının gerektiğini söylemektedir. “Philologica I.”, s. 29, 95. madde. “Philologica II.”, s. 450- 
451, 95. madde. Ancak Atalay, kelimenin kapalı !€! yazılmasını gerektiğini ve Türkçede kapalı l€l sesi 
olduğunu açıklamaktadır, bk. B. Atalay, agm., s. 115, 95. madde. Burada, Atalay’m görüşünü kabul 
etmekteyiz. Çünkü müellif, kelimenin üzerinde zaman zaman “kapalı /e/” ifadesi yazmıştır. 

Buna göre, sonraki kelimeleri hep öeûirr olarak okuduk, /e/ ile ilgili bk. Giriş, s. 17.(GT) 

Bu kelime, Atalay tarafmdan önce yanlışlıkla “koştu, attı” olarak okunmuştur, bk. B. Atalay, 
age, s. 10. (düzeltmelerde: koştı) Kun, kelimenin anlammın “koştu, attı” değil “emr et-, tebliğ et-” 
olduğunu ifade etmiştir. Fazılov ise bu kelimeye, “birleştirmek, karşılamak” anlamlarını vermiştir, bk. 
Fazılov, age, s. 99. Arapça sözlüklerde “emr et-” anlamma gelmektedir. Sayfa kenarında ûj^ “birleşti, 
karşılaştı” kelimesi de vardır. Bizce, müellif cs^' kelimesine hem “birleşti, karşılaştı” hem de “emr et-” 
anlamı vermiştir. (GT) 

Sayfa kenarında Türkmenler tarafmdan üşredi ibaresi görülmektedir. Atalay, bu kelimenin 
ongdı’’di?Ln çok aıjdı’ydL yakın olduğunu söylemektedir, bk. B. Atalay, age., s. 10, 44. dipnot. DlT’de bu 
kelimenin anlamı “hatırlamak” tır. bk. DLT, 1, 228-21, I, 228- 18. Kun, bu fiili aşra- şeklinde 
okumuştur, bk. T.H. Kun “Philologica I.”, s. 28, 91. madde. Fazılov ise, uşradı şeklinde yazmıştır, bk. 
Fazılov, age., s. 99. 

Atalay, bu kelimeye “bağırdı, ezan okudu” anlamını vermiştir, bk. B. Atalay, age, s. 10. Kun, 
kelimenin Atalay tarafından anlamının tam bir şekilde verilmediğini, fiilinin mânasının appeler â 
la priere “namaza çağır-” olduğunu ve kelimenin Kıpçak diyalektiğinde geçen karşılıklarının da ancak 
“ezan okuma” mânasında olması gerektiğini söylemiştir. Fakat Atalay, kelimenin Uygur ve Çağatay 
diyaleklerinde “bağırmak” anlamında olduğunu açıklamaktadır, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” 
Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 116, 99.madde. Fazılov ise, bu kelimeye “namaza çağırdı” 
anlamını vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 99. Biz ise, Atalay’m verdiği anlamı doğru bulmaktayız.. (GT) 

Bu kelimeler sayfa kenarına yazılmıştır. Biz, onu sıraya aldık. 

Sayfa kenarmda kelimesi yazılmaktadır. 

Bu kelimenin üzerinde “azdırdı” anlamma gelen arzttı kelimesi vardır. Aynı yerde ve aynı anlamda 
“zarar vermek” kelimesi görülmektedir. 
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Bu kelimenin üzerindeki anlamı; (duvar ve duvarlara benzer şeylere çarpmak,bunun için tokundı 
fiili de kullann) bir ibare vardır 

Satır arasmda gök, ay, yıldız kelimelerinin Arapçası yazılmıştır. Bundan doğdı fiilinin güneş, ay ve 
yıldız için kullanıldığı anlaşılıyor. 

Sayfa kenarmda bayılttı kelimesi görülmektedir. 

Atalay, bu kelimeye “düş azmak” anlamını vermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 10. Ancak Kun, 
kelimenin anlamının “rüya görmek” olduğunu söylemiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 30, 102. 
madde. Atalay, Kun’un bu görüşüne karşı, bu kelimenin hem “düş azmak” hem de “düş görmek” 
anlammda olduğunu ifade etmiştir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi 
Dolayısiyle”, s. 117, 102. maiMe. Fazılov ise, bu kelimeye “rüya gördü” anlamı vermiştir. Fazılov, 
age, s. 100. Burada, Atalay’m verdiği anlammı kabul etmekteyiz. (GT) 

'™ Kun, Kaşgarlı sözlüğündeki kelimesini esas alarak bu kelimenin suqundı şeklinde bitişik 
yazılması gerektiğini söylemektedir, bk. T. H.Kun, “Philologica 1.”, s. 30, 103. madde. “Philologica 
İL”, s. 453, 103. madde. Ancak, Atalay tarafından, bu kelime asıl metinde açık bir şekilde 
şeklinde yazılmaktadır. Bunun yanı sıra bu kelimenin, Kaşgarlı sözlüğünde iki hareke ile yazıldığına 
göre şüpheli bir kelime olduğunu söylemektedir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-Zekiyye” Çevirmesi’nin 
Tenkidi Dolayısiyle”, s. 117, 103. madde. Ayrıca, sayfa kenarında junûl/kelimesi vardır. Fazılov ise, 
bu kelimenin “gusul abdesti aldı, yıkandı” anlamında olduğunu söylemiştir, bk. Fazılov, age., s. 100. 
Biz ise, bu kelimeye “yıkandı” anlamını vererek şu koyundı şeklinde okuyuruz. (GT) 

Bu kelimenin altında kelimesi yazılmaktadır. Kun, kelimesinin, Atalay tarafından yanlış 
okunmasıyla bereber bu kelimenin doğru okunuşunun qat- olması gerektiğini söylemektedir, bk. T.H. 
Kun, “Philologica I.”, s. 30, 104. madde. “Philologica II.”, s. 454, 104. madde. Ayrıca, Atalay, bu 
kelimenin altında esre bulunduğu için katıdı şeklinde okumuştur, bk. B. Atalay, agm., s. 118, 104. 
madde. 

Kun, sızladı kelimesinin Türkçe kökenli olup olmadığının bilinmediğini, dolayısıyla Atalay’m 
verdiği “inceldi” anlamının müphem olduğunu söylemiştir, bk. T. H.Kun, “Philologica I.”, s. 30, 105. 
madde. Atalay ise, buna karşılık DLT’de sızal- şeklinde dönüşlü olarak geçtiğini, bu yüzden 
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yekirdi kaktı da denir. 


yiımildi^^^^'’^ 


yırındı 


sındı 


kertindi 


şonmdı ™ 

jjijl 

ayrındı 

L&luıl 

uyaldı^^\ utandı 


tişikti 


ilindi 


anlamının da “incelmek” olduğunu ifade etmiştir. B. Atalay, agm., s. 118. 105. madde. Ancak, Kun, 
sızaldı kelimesinin müphemler arasına koymuştur, bk. T.H. Kun, “Philologica II.”, s. 454, 105. 
madde. Fazılov, bu kelimeye “takılmış olan ve eklenmiş olan” anlamını vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 
100. Arapça sözlükte, bu kelimenin anlamı “toplandı”dır. Biz ise, bu kelimeye “bir araya gelmek, bir 
yerde toplanmak” anlamı vermekteyiz. (GT) 

Sayfa kenarında kakıdı “kızdı” kelimeleri de görülmektedir. (GT) kelimesi, Atalay 
tarafından da yazılmaktadır. 

Bu kelime, Atalay tarafından yaıjirdi şQk\mdQ yanlış okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 10. Kun ise, 
bu kelimeyi de yenkirdi şeklinde okumuştır. Çünkü, Kıpçak diyalektlerinde bu şekilde geçtiğini 
açıklamaktadır, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 31, 106. madde. Atalay ise, bu kelimenin okunuşu 
kabul etmektedir, bk. B. Atalay, “agm., s. 118, 106. madde. Budan başka sayfa kenarında kakıdı 
kelimesi de yazılmaktadır. 

Atalay, bu kelimeye “yarıladı, ayrıldı” anlamlarını vermiştir. Kun ise, AtalayTn , bu kelimesinin 
anlamını tam olarak vermemiştir. Ona göre, bu kelimenin anlamı “ketsidir . Fazılov ise, bu kelimeye 
“kertik, kesik aç-, kırıl- ve ayrıl-” anlamları vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 100. burada, AtalayTn 
verdiği anlamı doğru bulmaktayız. (GT) 

Sayfa kenarında ve bu kelimenin yanmda uwanzı kelimesi görülmektedir. 

’’’ Bu kelimenin altında kelimesi görülmektedir. Atalay, bu kelimeye “kertildi” anlamı 
vermektedir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 32. 110. 
madde. Kun, bu kelimeye “kesti, yontmak” anlamı vermektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 31, 
110. madde. Biz ise, AtalayTn verdiği anlamı tercih etmekteyiz. 

™ Kun, bu kelime Türkçe karşılıkları bulununcaya kadar müphemler arasına koymaktadır, bk. T.H. 
Kun, “Philologica I.”, s. 32, 110. madde. Atalay İse, Kun’nun iddiasını kabul etmemekle beraber bu 
kelimenin , Arapçada anlamı belli olduğunu ve Türkçe karşılıklarının da mâlum olduğunu söyleyip 'Ko 
kelimesine Kamus tercümesi “çekip, sündürmek” anlamı olduğunu açıklamaktadır, bk. B. Atalay, 
agm., s. 119, 110. madde. Bu kelimenin altında ve satır arasında ^önrfı'kelimesi vardır. Fazılov ise, bu 
kelimeye “genişledi” anlamını vermişti, bk. Fazılov, age, s. 100. Biz ise, AtalayTn verdiği anlamı 
doğru bulmaktayız. 

™ Atalay, fiiline “şek etti, işkillendi” anlamlarını vermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 11. Ancak, 
Kun, bu kelime halledilmemiş kelimelerin arasında zikretmiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s.3 2, 
113. madde. “Philologica II.”, s. 456, 113. Fazılov, bu kelimenin anlamını “şüphelendi” olarak 
söylemiştir, bk. Fazılov, age., s. 100. Biz de, bu kelimeye “şüphelendi” anlamını vermekteyiz. 
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(jJ 

körsetti, körkezdi 
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başladı 

.ijüjl 

titredi, kaldıradı 


Kun, bu kelimeye “kırdı, gücendi” anlamlarını vermiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 32, 114. 
madde. Atalay ise, kelime “birbirine girdi, karıştı” anlamında açıklamıştır, bk. B. Atalay, “Ettühfet- 
üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 120, 114. madde. Fazılov ise, “yapıştı” anlamını 
zikretmiştir, bk. Fazılov, age., s. 100. Biz ise, Arapça sözlüklere göre, Atalay’ın verdiği anlamların 
doğru olduğunu düşünmekteyiz. 

‘®' Kun, kürdi kelimesine Atalay’m verdiği “kürdi” kelimesini kabul etmemiştir. Ona göre, bu 
kelimenin anlamı “yaya veterini bağladı” dır. bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s.32, 115. madde. Atalay 
ise, Kun’un bu yorumunun gereksiz olduğunu söylemiştir, bk. B. Atalay, agm., s. 121, 115. madde. 
Ayrıca, sayfa kenarında kirşledi kelimesi vardır. Atalay, bu kelimeyi kirişledi olarak yanlış 
okumuştur. (GT) Kun, bu kelirnenin okunuşunu ve anlammı Atalay’m yanlış verdiğini dile getirmiştir. 
Kun, kelimeyi kirşledi olarak okumuştur, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 33, 116. madde. Atalay 
ise, Kun’un iddiasının yersiz ve gereksiz olduğunu söylemektedir, bk. B. Atalay, agm., s. 121. 117. 
madde. 

Bu kelimenin altında tüketti kelimesi yazılmaktadn. Aynı yerde aynı anlamda, “kimirciler” için 
kullanılan u^jâ fiili görülmektedir. Atalay, bu kelimeyi yazmamıştır. (GT) 

ıjSiul kelimesinin altında aynı anlamına gelen kelimesi de vardır. 

Buradaki kelimeler okunmamaktadır, bazı silintiler vardır. Ama yanındaki kelimelerin (yara 
kapandı) anlamına geldiğini belirtiyor. 

Bu kelime, Atalay tarafından yiglendi şeklinde okunmuştur. Kun, ise bu yiyiklandi olarak 
okumuştur, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 33, 120. madde. Atalay, bu kelime DLT’te ilken şeklinde 
bulunduğuna dayanarak Kunun okuyuşunu kabul etmemektedir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” 
Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 121, 120. madde. Fazılov, yiglendi “hastalandf’olarak 
okumuştur, bk. Fazılov, age, s. 101. Eserde yazıldığına göre bu kelime, Kun tarafından doğru şekli ile 
okunmuştur. 

Sayfa kenarında {ikinci /k / ötreli) bir ibare vardır. Bu ibareden bu kelimeye körküzdi denildiği 
anlaşılmaktadır. 

Atalay, Bu kelimeye “kalkıdı” anlamını vermiştir. Kun, kalkıdı değil “şalkaladı” anlamında 
olduğunu söylemiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 33, 122. madde. Atalay da, Kun’un görüşünü 
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silkindi 


tırpıldadı 


kavmştı 


ırğandı 


söydi 
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yayındı, keıjüdi 
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Jİ^I 
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kabul etmiştir, bk. B. Atalay, age, s. 121, 122. madde. Fazılov ise, kelimenin anlamının “titremek” 
olduğunu söylemiştir, bk. Fazılov, age., s. 101. Biz de, bu kelimeye “titredi” anlamı vermekteyiz. 
(GT) 

Kelimenin altında 6^' “kararsız oldu” ibaresi bulunmaktadır. (GT) Kun, kelimeye “çırpılıp 
durmak” anlamını vermiştir, bk. T.H. Kun, “Philologica 1.”, s.34, 123. madde. Atalay ise, “kararsız 
oldu, kararsızlaştı” anlamlarını zikretmiştir, bk. B. Atalay, agm., s. 121, 123. madde. Fazılov, 
“rahatsız ol-, titre-”anlamlarını tercih etmiştir, bk. Fazılov, age., s. 101. Ancak, Arapça sözlüklerinde 
kelimenin anlamı “rahatsız oldu” dur. Dolayısıyla, Atalay’m verdiği anlamı yanlış bulmaktayız. 

Kun, Atalay’m okuduğu bayandı şeklini kabul etmeyip bayandı olarak okumuştur, bk. T.H. Kun, 
“Philologica I.”, s. 34, 126. “Philologica İL”, s. 458. 126. madde. Atalay bayandı şdk\{ndQ okuduğunu 
şöyle açıklamıştır; 1. Bu fiilin! aslı “bay-”du-. 2. Metindeki yazılış tarzma göre yazılmıştır, bk. B. 
Atalay, agm., s. 122, 126-127. madde. Fazılov ise, bu kelimeyi beyendioldSdAi. okumuştur, bk. Fazılov, 
age , s. 34. 127. madde. Biz ise, Kun’un okuduğu gibi beyendio\dLr?ik okuduk. (GT) 

Atalay, bu kelimeyi beğendişeklmâe okumuştur, bk. B. Atalay, age, s. 11. Fazılov ise, bu kelimeyi 
bekendi şeklinde okumuştur, bk. Fazılov, age, s. 101. Biz ise, Atalay’m okuduğu gibi beğendi ohrak 
okuduk. (GT) 

'^'Atalay, kelimeyi sovurundı olarak okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 11. Ancak Kun, kelimenin 
okunuşunun suvurundu şeklinde olması gerktiğini açıklamıştır, bk. T.H. Kun, “Philologica 1.”, s.34. 
128. madde. Atalay, buna karşılık kelimenin DLT, Uygur, Osmanlı, Azeri ve diğer diyaleklerde sor- 
olarak geçmekte olduğu şeklinde cevap vermektedir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” 
Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 122, 128-129. madde. Ayrıca, fiilinin eş anlamı olarak eserin 
kenarında kaydedilen suvurul “kaçmak” kelimesinin Atalay çevirisinde bulunmadığını belirtmiştir, 
bk. T.H. Kun, “Philologica 1.”, s. 34, 129. madde. Atalay ise, bu ihmalini itiraf etmekle beraber, 
“sıyırıldı” anlamını vermekle kaydedilen kelimeyi göstermiş olduğunu söylemiştir, bk. B. Atalay, 
“Ettühfet-üz-zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, s. 122, 129. madde. Fazılov ise, şovuıvndı 
şeklinde okumuştur, bk. Fazılov, age., s. 101. Biz ise, bu kelimeyi Atalay’m ve Fazılov’un okuduğu 
gibi /o/ ile okuduk. Ayrıca, sayfa kenarında /n / yerine /I / ibaresiyle birlikte şıynidı fiili yer 
almaktadır. 
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küwşendi 
zawladı 
boş kördi 
pıpdçtı 
sindi 
pnıştı 
karanğıdı 
kandı, katıldı 
bügreydi 

bozdı 

kovmnmdı 
şişlendi 
şewrendi^^^ 

Atalay, Bu kelimeye “çerçevelendi” anlamını vermiştir, bk. B. Atalay, “Ettühfet-üz-zekiyye” 
Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle”, 123, 131. madde. Kun, bu kelimenin “çevirmek, dönmek” 
anlammda olduğunu söylemektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica I.”, 35, 131. madde. Ayrıca, sayfa 
kenarında ve karşılığı olarak dergindi kelimeleri yazılmaktadır. Atalay, bu kelimeyi degrindi 
şeklinde yazmış; ancak, bu şekil metindeki yazılışa uygun değildir. Dolayısıyla biz, Kun’un verdiği 
anlamı kabul etmekteyiz. (GT) 

Bu kelime, Atalay tarafından kevşendi olarak okunmuştur. Biz, metne göre küwşendi şeklinde 
okuduk. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 12. 

Bu kelime, Atalay tarafından savladı şeklinde okunmuştur. Kun ise, davladı olarak okumuştur, bk. 
T.H. Kun, “Philologica I.”, s. 35, 134. madde. Biz, meme uyarak zawladı şeklinde okuduk. (GT) bk. 
B. Atalay, age, s. 12. 

Bu kelimenin üzerindeki açıklamadan bu fiilin; güneş etkisiyle ortaya çıktığı anlaşılmaktadır. 

Sayfa kenarında “güzel koktu” anlamına gelen yiydi fiili vardır. Müellif burada ^ jjl kelimesinde 
iki anlamı bir arada vermiştir. (GT) Bu kelimeyi, Atalay okumamıştır. 

Bu kelimenin yanmda karıldı kelimesi görülmektedir. 

Bu kelimenin altında “yaşlandı” anlamına kelimesi vardır. (GT) Bu kelimeyi, Atalay 
yazmamıştır. Bundan anlıyoruz ki kırdı i\\\\ hem “karıştı” hem de “yaşlandı” anlamındadır. 

Atalay, bu kelimeyi bükreydi olardk yazmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 12. Bunun yanı sıra sayfa 
kenarında bükrüldi fiili yazılmaktadır. 

Bu kelimenin yazılışı yanlıştır, “kızarttı” şeklinde olması gerekir. Bundan başka sayfa 
kenarında kawruldıve kawnındıksY\me\ex\ yer almaktadır. 

Sayfa kenarmda süklündifâ\\ bulunmaktadır. 

Sayfa kenarmda aktarandı fiili görülmektedir. Bu kelimeyi, diğer Kıpçak eserlerinde; çövür-, CC. 
76. çewür-, DLT. II, 82-12, 82-6 olarak yazılmıştır. Ancak, eserin 15.b sayfasında bu fiil , 

hem İŞİ hem de /ç/ ile yazılmıştm. Atalay da, bu kelimeyi şevrendi şeklinde okuyup 
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^eweni//şeklinde yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 12. r. Biz de, metne uygun ve Atala’ya katılarak bu 
fiili İŞİ ile ^önpreöû&'olarak okuduk. İşi ve /ç/ sesiyle ilgili bk. giriş, s. 18-120. 

^“Sayfa kenarmda tatandı kelimesi bulunmaktadu-. Ayrıca, bu kelime iki hareke ile yazıldığına göre, 
tatındı olarak da okunur. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. Atalay da, tatandı 
olarak okumaktadu-. bk. B. Atalay, age., s. 12. 

Bu kelime, sayfa kenarmda bulunmaktadır. Biz onu sıraya koyduk. Diğer Kıpçak eserlerinde; biş- , 
BM. 85r, biş-, KK. 20b, biş-, Kİ. 32, biş-, CC. 101,21, büşiir-, TA. 13. şeklinde yazılmaktadır. Atalay, 
bu kelimeyi İpi ile okumaktadır, bk, B. Atalay, age, s. 12. Kun ise Ibl ile yazılması gerektiğini 
yazmaktadır. Biz, diğer eserlere göre, Ihl ile gösterdik. Ihl ve İpi sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 
Bundan başka Atalay, bu kelimenin Arapçasını olarak okuyup, bu kelimeye “pişti” anlamını 
vermektedir, bk. B. Atalay, age., s. 12. Kun ise, AtalayTn okuduğu kelimesinin “pişti” değil 
“pişirdi” anlamında olduğunu ifade edip, bu kelimeyi, olarak okuyup, bu kelimeye “pişti” 

anlamını vermektedir, bk. T.H. Kun, “Philologica 1.”, s. 464. 141. madde. Biz bu kelime hakkında, 
Kun’un verdiği yorumu doğru bulmaktayız. (GT) 

Kelimenin üstünde aynı anlama gelen kelimesi vardır. 

Müellif, bu kelimeyi metin içinde yanlış yazmıştır; fakat, yanlış olduğunu farkedip sayfa kenarında 
doğrusunu kelimesi yazmıştır. (GT); ancak, jK; “cliterus” kelimesi, Atalay tarafından 
okunmamıştır. 

Atalay, bu kelimelerin Türkçede “bilendez taşı, demir külünk, varyoz” ve “rüşvef’ anlamlarına 
geldiğini, burada ise hangi anlamın kastedildiğini anlayamadığını ifade etmiştir, bk. B. Atalay, age., s. 
12. Ayrıca, Esâs’ül-Belâğat sözlüğünde bu kelime Atalay’m verdiği anlamlar da yazılmaktadır. 

Bu kelimenin yanmda giide gibi bir kelime yazılmıştır. 
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birer^’^^ 

(İ'jj 

tükürük 

(Jjj 

sidik, sigek^^° 


keçrek 


kızğanş 


canbaz 


mıaj 


apdal 
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şaya 

âJjlj 

üşemek^^^ 


sovmtmak 
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sovmk 

J-4 

ay tolım 

CjUj 

yitiker 

4jjj213 

yaban 

^214 

knlatuz 


telik^'^, teşik^'^ 


tajiz, ‘uman terjiz 


köl 


kuyu 

Bu kelime Atalay tarafından biraz olarak okunmuştur; fakat, bu kelime biraz anlamına gelmez. 
Ayrıca, bu kelimenin Arapçadaki karşılığı olan “bazı, tek” kelimesi yazılmıştır. Buna göre, bu 

kelime hem yazılışına hem de anlamına göre, biraz değil birer olmalıdır. “bazı”, kelimesinin 

Türkçe karşılığı birer değil biraz olmalıdır. Bu çeviri, müelliften kaynaklanmaktadır. (GT) bk. B. 
Atalay, age., s. 12. 

Bu kelimeyi Atalay, 5/^eAr olarak yazmıştu. 

Bu kelimenin Türkçe karşılığı “kıskanç”değil “cimri” olmalıdır. 

Sayfa kenarında /ş / ötreli bir ibare vardır. Buna göre, bu kelime üşümek Ae. okunabilir. 

^'^Bu kelimenin Türkçe karşılığına göre, ji şeklinde yazılması gerekir. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin yanmda .farkelimesi görülmektedir. 

Satır arasında “yerdeki” anlamında bir ibare vardır. Bundan kelimesinin yerdeki delikler için 


kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

Satn arasında ve bu kelimenin üzerinde “başka şeylerdeki” anlamına gelen bir ibare vardır. Bu da, 
reş'zirkelimesinin başka şeylerdeki delikler için kullanıldığını gösterir. 
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(jjjiL 
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şawap 

sartaban 

oğulduk 

toğan 

kırğı, kurğaş 
ügü 

ördek'^'^ 

oğaz^^'^ 

kutan 

kelek 

kara kaz, talakaz 
yumrutka 

besrek ,dişisine ise ingen tewe denir.^^^ 

inek, sığır 

sıyın 

zuvvar^^^ 

şawru 


Sayfanın üst kenarında “tohum” kelimesi yazılmaktadır. 

Bu kelimenin üzerinde (/k/ siz de) anlamında ibaresi vardır. Buna göre, bu kelimeyi örde şeklinde 
de kullanılmıştı. (GT) Atalay, bu ibareyi yazmamıştır, 

Atalay, bu kelimeyi okuyup soru işareti bırakarak “bir çeşit kuş adı” anlamını vermektedir, bk. B. 
Atalay, age, s. 13. Fazılov ise, “balıkçıl” anlamı vermektedir, bk. Fazlıov, age, s. 104. Arap 
sözlüklerinde bu kelime “balıkçıl” anlamındadır. (GT) 

Bu kelime, Atalay tarfından okunup soru işareti ile bırakılarak “bir çeşit kuş adı” anlamı 
vermektedir, bk. B. Atalay, age., s. 13. Fazılov ise, bu kelimeye “pelikan” anlamı vermektedir, bk. 
Fazılov, age, s. 104. Arap sözlüklerinde bu kelime “pelikan” anlamındadır. (GT) 

Bu kelimeyi, Atalay olarak yanlış okumuştur. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 13 
Sayfa kenarmda birsek şekli de yazılmaktadır. 

Bu kelimeyi “dişi deve” demektir. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin yanında İğ ile şeklinde bir ibare vardır. Yani, bu kelime şığır 
şeklinde de mevcuttur. 

Satır arasında ve bu kelimenin altında A /harfi görülmektedir. Buna göre, bu kelime duwar olarak 
da okunur. 
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katır 
bûrşe 
öyez^^^ 
kanzala 
süwri şibin 
karsak, şakal 
yaş kurma 
kögen, enik^^° 
şetlevmk 

karpuz ,sarısına ve başka renkte ise kowun denir. 

şoğan 

urluk 

tere 

buraw^^^ 

temen 

burğa,^^^kırtık^^'’ 


Sayfa kenarında şağn kelimesi vardır. 

Atalay, bu kelimeyi /p/ ile okumaktadır. Diğer Kıpçak eserlerinde; bürçe, Kİ. 30, bürçe, TA. 11 
şeklinde yazıldığına göre, /b/ lld okuduk, /b/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17,22. 

Bu kelimenin ilk harfi iki harake ile yazıldığma göre, öyez ve iyez. (GT) Atalay, yye^“uyuz” şekli 
okumuştur. (GT) 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; uj?-, Kİ. 54, u^ş-, TA. 10. /ç/ ile yazılmaktadır. Atalay süvri 
şibin olarak okumuştur, bk. B. Atalay, age, s. 13. Biz de, metne uyarak /ş/ ile yazdık, /ş/ ve /ç/ sesiyle 
ilgili bk. Giriş, s. 18-120. (GT) 

Bu kelimeyi ilk harfin yazılışına göre, /e/ ile okuduk. Bu kelimeyle ilgili bk. Giriş, s. 27-29. 
Ayrıca, 122 dipnot. Bunun yanı sıra, /r/ harfi iki hareke ile yazıldığına göre, enik yo, erik şok\mâo 
yazdık. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. Atalay erik şeklinde okumamıştır. 
Bundan başka sayfa kenarında ( İni yerine /m/) bir açıklama vardır. Buna göre, bu kelime kögem 
olarak da okunur. 

Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile yazılmaktadır. Diğer Kıpçak eserlerinde; kartuş, KK.71a, 
karpuz, TA. S.biz ise, /p/ ile okuduk, /p/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

kovmn kelimesinin üzerinde /k/ üstünlü bir ibare vardır. Yani bu kelimeye kawın da denir. 

■ ^ Bu kelime, Atalay tarafından soğan olarak yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 13 

Sayfa kenarında tüwûrşükko\imes\ görülmektedir. 

Kelimenin altında bıırğı, burdıve öon/kelimeleri vardır. 
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tş^LuJl j ıj^ji 

ilçi 


küyüz,^^^ balı (küçük olan) 

t 

şulğalık 

AjUaJ 

astar 


boyı bos 


leT^^ 


toyra, ulu meşke 


bakça 


öy, en/de denir. 


kapu 

.aL 

kent^'^^ 


jr 2,5 


şoyra 


yırak 

FİİLER: 



sattı 

dîjb 

kutluladı 


Kelimenin üstünde öi/ra m kelimesiyle eşit anlamına gelen ^o/v kelimesi görülmektedir 

Sayfa kenarında ve satır arasında ^////^kelimesinin Arapçası ( -60/7 nefesli bir çalgı âletidir) 

şeklinde açıklanmıştır. s 

Satır arasında ir/jv/z^kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelimenin altında ten kelimesi yazılmaktadır. 

Atalay, kelimenin boy bos olarak okunması ihtimalinin olduğunu da söylemektedir; ancak, metinde 
boyı bos olarak yazılmaktadır. 

İbrahim Olgun, Cemşid Dırahşan, Farsça-Türkçe Sözlük, Elhan Kitabevi, Ankara 1984, s. 297. Bu 
kelime, Atalay tarafından /a/7 olarak yazılmıştır. 

Atalay tarafından, Arapça kelimeye burada toyra ve ulu meşke kelimeleri karşılık verilmiştir ve 
Atalay bu kelimenin “meşe ağacının yemişi, meşe pelidi” anlamında da olduğunu; ancak, eserin (37b) 
sayfasında kelimesinin karşılığı olarak “ulu meşke” anlamının da verildiğini söylemektedir, bk. 
B. Atalay, age., s. 14. 

Atalay, bu kelimeye “kent” anlamını vermiştir, bk. B. Atalay, age, s. 14. Ancak Atalay, bu 
kelimenin anlamını tam verememiştir. Çünkü Arapçada bu kelimenin tam anlamı “ülke” dir. 

Bu kelimeyi, bulunma hal eki /m/ ile zaman zarfı den oluşmaktadır. İkisi beraber “şimdilik” 
olarak ifade edilmektedir. (GT) Atalay, bu kelimeyi, soru işaret ile bırakmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 
14. 

Bu kelimeler, Atalay tarafından okunmamıştır. (GT) 

Geçmiş zaman fiillerinden bahsedilmektedir. 
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kata kaldı, baka kaldı 


toburşukladı 

lijj 

tükürdi 


yıpıttı, aşladı da denir.^'*® 


tütüzdı, bağlattı da denir 

ıj/i 

üşüdı, şomıttı 


egedi 

b 

bürükti 


tozdurdı 


şaştı 

aûj 

tökti 


siydi 

Vb 

kayırdı 


yumnıtladı 

(8. b) 


> 

tatjladı 


yığladı 


apardğ^^ 


Bu kelime, Atalay tarafındaıj kutladı şeklinde okunmuştur. Metne göre katluladı okunmalıdır. (GT) 
bk. B. Atalay, age., s. 14. 

Atalay, bu kelimeyi topurşukladı o\mdk. okuyup anlamını ? ile bu-akmıştır. bk. B. Atalay, age, s. 14. 
(Kİ’de 62.) Bu kelime »yb cs-ijik tabardı /b/ harfi ile “koşa koşa yürümek” anlamındadır. 

Fazılov da, bu kelimeyi toburşuMadı olarak okumuştur, bk. Fazılov, age, s. 106. Bunlara göre, bu 
kelimeyi topurşukladı olarak okuduk. Ibl ve /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. (GT) 

Bu kelimeyi, iki hareke ile yazıldığı için hem aşladı hem de ışladı şeklinde okuduk. Atalay 
kelimeyi, ısladı olarak okumuştur. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. Ayrıca, 
kelimenin üzerinde anlamı “ihtiyacı giderdi” olan jyjj ibaresi vardır. Atalay, bu kelimeyi yazmamıştır. 
(GT) 

® Bu cümle, Atalay tarafından ;> -ijj şeklinde yazılmıştır. Doğrusu yukarıdaki şekildir. 

Sayfa kenarında r^e/er/rkelimesi de yazılmaktadır. 

Bu kelimeyi, iki farklı hareke ile yazılmıştır. Buna göre, bürükti ve bürkti şeklinde de okunabilir. 
Ayrıca, sayfanın kenarında ve bu kelimenin yanında şeklinde bir kelime yazılmıştır. Bize kalırsa 
bu kelime, berkti özMrû şeklinde de okunur. îki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27- 
29; ayrıca, Atalay, bu kelimeleri yazmamıştır. (GT) 

Kelimenin altında kelimesi görülmektedir. 

Sayfa kenarında (Türkmenler tarafından yıyladı denir) bir ibare yer almaktadır. 









yattı 


yaajurdı^^^ 


baktı 


yaptı 


ağrattı 


kaldı 


teldi, teşti 


sövmaçledi, muştladı da denir. 

cik. 

kızğandı 

257 

aladı 


kabardı, bunıttı, şop-adı 


çökti^^^, bükti,^^ yükûndi 


bozladı, kökredi 


közi tazardı 


1^ / HARF İLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 


UjJ 262 

Ülker, yediker 


tüpe 


i 


Atalay, bu kelimeyi /p/ ile okumuştur.bk. B. Atalay, age., s. 15. Fazılov ise, M ile göstermiştir. Bk. 
Fazılov, age., s. 106. biz ise, bu kelimeyi /p/ ile okuduk. Ibl ve /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 
(GT) 

Bu kelime, müellif tarafından yanlış yazılmıştır. Atalay tarafından yanğurdi olarak okunmuştur, bk. 
B. Atalay, age, s. 15. 

Sayfa kenarında digşirdi kelimesi görülmektedir. 

Satır arasında bumttı kelimesinin karşılığı olarak “tenceredeki kaynama sesi” anlamında bir ibare 
vardır. 

Bu fiil için sayfa kenarında “iki dizden birisi üzerine çökmek” anlamında bir ibare vardır. 

Sayfa kenarmda bu kelime, secde eden ve kıçım yükselten kimsedir anlamında bir ibare vardır. 
Sayfa kenarmda bülerdi kelimesi bulunmaktadır. Sayfa kenarmda büülerdi şeklinde okunmuştur. 
Atalay, belerdio\axak yanlış okumuştur, bk. B.Atalay, age, s. 15. 

Bu kelimenin /ûj/ harfi ile başlayan isimler olması gerekir; fakat, sırayı bozmamak için bu kısımda 
değerlendirdik. 
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tjl jj 

toprak 

0“ 

kewük, şaman da denir. 

265 

akın^^^ talaz^^’’ 


alt 


temt kalkan 

JJ 268 

kurman 


şuwal 


tapçak^^"^ beçik^'’'^ 


teçik, bezirken 


tartık 


teke 


burma 



(9.a) 



incir 


şabuwa 


Atalay tarafından, /p/ ile okunmaktdır. bk. B. Atalay, age., s. 15. Diğer Kıpçak eserlerinde; depe, 
Kİ. 47, tüpe, TA. 19, 15 /p/ ile yazıldığına göre, /p/ ile okuduk. Ihl ve /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 
22 . 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde: toprak Kİ. s. 61, toprak DLT. II, 305-23, I, 15-2 şeklinde 
geçmektedir. Atalay tarafından,^ bu kelime /p/ ile yazılmıştır, bk. B. Atala, age, s. 16. Po! ve /p/sesiyle 
ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Bu kelime satır arasında yazılmıştu". 

Atalay, bu kelimeye “dalga” anlammı vermiştir, bk. B. Atalay, age, s. 15. Ancak, bu kelimenin tam 
anlamı “dalga” değil “akım” du-.(GT) 

Bu kelime, sayfa kenarında yazılmaktadır. Biz onu şuaya koyduk. 

Bu kelimeyi, Atalay olarak yanlış okumuştur. Biz, metne göre yazdık. (GT) bk. B. Atalay, 
age., s. 15. (GT) 

Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile yazılmaktadu. bk. B. Atalay, age. s. 15. Biz de, bu kelimeyi /p/ 
ile okumaktayız. Ibl ve /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. (GT) 

™ Satu arasında “çocuk beşiği "anlamında bir ibare vardu. 

Sayfa kenarında bu kelimenin kurma şeklinde de okunduğu belirtilir. 

Sayfa kenarında “Türkmenler bu kelimeye kuğı derler” şeklinde bir ibare vardır. Bu kelime, yabanî 
kuğu anlamında olup gri renklidir, ku. Doğu Türkçesinde kuğuya verilen isimdir. (GT) bk. E. Denison 
Rosç, Kuş İsimlerinin Doğu Türkçesi, Mançuca ve Çince Sözlüğü, (İngilizceden çeviren: Emine 
Gürsoy- Naskali), Ankara 1994, s. 33. Atalay, bu kelimenin Arapçasmm yanlış olduğunu söylüyor. 
Türkçeslne bakılırsa ^ olmayıp ^ olacaktır. Nitekim sayfa kenarında j Jlî! j ibaresi 
görülmektedir, bk. B. Atalay, age., s. 16, 100. dipnot. 
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ilersik^’’^ 

^Uu 

alma 

Jâj 


Qj4Ü276 

kalın 

tjUa. JJ 

tılmaç 


ikkiz 


yımtawh 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 

cjIj 

tajriye kayıttı 


yapındı, örtündi 


tükendi 


toprakladı 


awnadı 


sözledi 


söyledi 


j ç; yuwalandı 


Bu kelime, Atalay tarafından ? işareti ile bırakılmıştn. bk. B. Atalay, age., s. 16. Fazılov ise, 
“dilsiz” anlamını yanlış vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 108. Biz, bu kelimeyi ? işareti ile 
bnakmaktayız. 

Bu kelime, Atalay tarafından okunup ? işareti ile bırakılmıştır, bk. B. Atalaya, age, s. 16; ayrıca, 
Arapça sözlüklerinde “pantolon beli” anlamındadır. (GT) 

Atalay, top kelimesine “dip, dibe çöken tortu” anlamını vererek ? işareti ile bırakmıştır, bk. B. 
Atalay, age., s.16, lOldipnot. Fazılov ise, bu kelimeyi tüb şeklinde okumaktadn. bk. Fazılov, age, s. 
108. Biz ise, ftijn şeklinde okuduk. (GT) 

Bu kelimenin baş harfi /cij / değil, /olmalıdır. Nitekim l'^l kısmında bulunması gerekir; ancak 
bu kelime halk dilinde 1'^ / olarak söylenir. Atalay, bu kelimenin hakkında aynı yorum vermektedir, 
bk. B. Atalay, age., s. 16, 101 dipnot. 

^^^Sayfa kenarında nota bakacak olursak bu kelime, hem dilmaçh^m de ûZtnapolarak okunabilir. 

Bu kelimeyi, Arapçada “perişan” anlammdadır.(GT) 

Sayfa kenarında ve bu kelimenin karşısında yunt kelimesi bulunmaktadır. Bu kelime “dondaki at” 
anlamındadır, bk. B. Atalay, age., s. 15, 104. dipnot. Ancak, bu kelimenin Arapça “perişan” karşılığını 
uygun bulmamaktadır. 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; yap/n- “örtünmek, kendi başını kapamak”, DLT, 111, 83-3,111, 
83-2 şeklinde geçmektedir. Atalay tarafından, İpi ile yazılmıştu-. bk. B. Atalay, age., s. 18. diğer 
Kıpçak eserlerinde; ya/nn- “örtünmek, kendi başını kapamak”, DLT. 111, 83-3,111, 83-2. Biz de, /p/ ile 
okuduk, /b/ ve /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17,22. 

toprakladı fiilindeki toprak kelimesiyle ilgili bk. 264. dipnot. 

Bu kelime, üstündeki açıklamaya göre Türkmencede ağnadı şekilde de okunur. 
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inindi 


urar/i® 


ornattı ® 


keykirdi 


esnedi^^^ 

j3ALâj 

mçkırıdı 

(jJaj j 

tındı 


kakşırdı, sümüldedide denir.' 


kahrdı 


kelindi 


irindi 


teprendi^^^ 


öwrendi, öğrendi de denir. 

(9. b) 



süyendi^^^ 

t*‘ lUl 

ışkındı 


sırıktı 


şayfaldı ^ 


şıltadı, babana eyledi de de 


Atalay, bu kelimeyi esnedi şeklinde yazmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 16. Ancak, bu kelimenin 
başmdaki (I) harfi hem üstün hem de esre ile yazıldığı için /e/ ile okuduk. (GT) İki hareke ile yazılmış 
kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. 

Türkmenlerin bu kelimeyi bu şekilde kullandıkları anlaşılmaktadır. 

Diğer Kıpçak eserlerinde, bu kelime; tapran-, Kİ. 37, tepret-, CC. 35, 22, taprat-, TA.39 şeklinde 
geçmektedir. Atalay, /p/ ile okumaktadır, bk. B. Atalay, age., s. 16. 44 yazıldığı gibi /p/ ile okuduk, /b/ 
ve /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17,22. 

Bu kelime, Atalay tarafından öğrendi olarak okunmuştur. Halbuki, metinde öğrendi şeklindedir, 
bk. B. Atalay, age., s. 16. 

Bu kelimenin, Türkçe anlamma göre olması gerekir. Muhtemelen müellif tarafından yanlış 
yazılmıştır. 

Kelimenin üzerinde kolladı kelimesi görülmektedir. 

Atalay, bu kelimeyi ey^et//şeklinde yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 17. Burada, bu kelimenin ilk 
harfi harekelendirilmemektedir. Ancak, metinde bazen esre ile, bazen üstün ile, bazen de üstün ve esre 
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J Jui^ 1 


,_g-AuÜ 


Ikj 


(_Ji^ j 


eknedi^^° 

uydı 

atandı, adandı 

awurandı 

kınadı 

kınandı 

ardı, /a/c// 

imikti 


l5j*j 


SjjJ 

jâlâl j jj*j 


c. âf*-! L !«ı*< 

jLaJ 


<-ii^ 

>İİL2 


yalanşladı, yalağanş boldı da denir. 

öylendi, ewlendi de denir. 

yoruldı 

şıyındı 

yalbardı 

yokşullandı 

töklendi, kötlendi 

şaynlandı 

hastalandı 

salınandı 

telilendi s 

aptallandı 

şarlandı 


ile yazıldığı için bu kelimeyi /e/ şekli ile göstermekteyiz. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. 
Giriş, s. 27-29. 

Sayfa kenarında öArünû!?'kelimesi vardır. 

Sayfa kenarında acmt//kelimesi yazılmaktadır. 

Bu kelimenin üstünde -landı şeklinde bir yazı vardır. Buna göre, kelime kınalandı olmalıdır. 

Sayfa kenarında yoruldı kelimesi vardır. 

Bu kelimenin Türkçe karşılığı yoraW/ değil, “bıraktı” olmalıdır. (GT) 

Bu kelimenin Türkçe karşılığı yalbardı AQgı\, “müdahale etti” olmalıdu-. (GT) 

Sayfa kenarında igIendike\ımQS\ görülmektedir. 







(10. a) 



tındı 


yaraklandı 

İl 

tay kaldı 

UU-; 

katış kara boldı 


bazdı 


tamaşa eyledi 

i 

toıjşıdı 

^3kjj 

şıyrandı 


yıpındı^’^ 

L^ajŞ 

awzaz aldı 


silendi 


paslandı 

(İjjj 

bezendi köne 


konandı 


Sayfanın alt kenarında şıralandı anlamına gelen ve ilk harfi esre ile ve kalın okunan bir ibare 
vardır. Bu, “halsizlikten kurtuldu” anlammdadır. Atalay tarafından bu ibare, “hâli iyileşti” şeklinde 
çevrilmiştir. Müellif, bu açıklamada kelimesini, “mal mülke sahip olmak” anlamında değil; 
“sağlıklı olmak” anlamında vermiştir. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 18. 

Kelimenin üzerinde şeni kelimesi olduğuna göre, cümlesinin karşılığı şeni tay kaldı 

olmalıdır. 

Bu kelime, Atalay tarafındah /e/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 18. Bu kelimenin ilk harfi 
harakesizdir. Ancak , biz bunu /e/ ile okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. 
(GT) 

° Bu kelime, Atalay tarafından okunup ? işareti ile bırakılmıştır. Bu kelime, kelimesine göre 
“deviril-, takla at-” anlamındadır. (GT) 

Müellif, bu kelimeyi iki hareke ile göstermiştir. Buna göre, bu kelime şıyrandı ve şıyrmdı olarak 
okunur. (GT) İkinci kelime Atalay tarafmdan okunmamıştır. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. 
Giriş, s. 27-29. 

Bu kelime, Atalay tarafmdan /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age., s. 18. Fazılov ise, /b/ ile 
okumaktadır, bk. Fazılov, age., s. 110. Ancak, bu kelimeyi /p/ ile yazdık, /b/ ve /p/sesiyle ilgili bk. 
Giriş, s. 17, 22. (GT) 

Müellif, bu kelimeyi iki hareke ile yazmıştır. Buna göre, bu kelime silendi ve silindi okunur. (GT) 
İkinci kelimeyi Atalay okumamıştır. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29.(GT) 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; paslan- (u^), Kİ. 32 şeklinde geçmektedir. Atalay tarafmdan 
/p/ ile okunmaktadm. bk. B. Atalay, age., s. 18. Fazılov da /p/ ile okumaktadn. bk. Fazılov, age., s. 
110. Biz de, /p/ ile okuduk, /b/ ve /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. (GT) 

Sayfa kenarında ironent//kelimesi de yazılmaktadır. 

Sayfa kenarında könendik.e\ıxnes\ vardır. 
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yüri bardı 


kaşa berdı 

ı_â3jj 

tuniği 


yoluktı 


lyardı 

JJU. 309 

ayrılıştı 


yarmaştı 

\ ıa*î 

kaştı 

Ja 

şıştı^^° 


buruştı 


aşındı, ilindP^' 

. •.1-;312 

şürüdi 

j ujjij 

bozlandı 


yumğaMandı 


ılındı 

(jiljaj 

salandı, şaklandı 

(lO.b) 


^İJJ 

pştaştı 

(jjâj 

küçlendP^'^ 


Bu kelime, Atalay tarafından yöri bardı olarak okunmuştur. Biz metne göre, yüri bardı şeklinde 
okuduk. (GT) bk. B. Atalay, age, s. 18. 

Diğer Kıpçak eserlerinde, bu kelime; bM, 52v, KK, 29. b, dâşj TA, 34. /ç/ ile yazılmıştu- 
Atalay tarafından, bu kelime, kaşe olarak yazılmıştır, bk. B.Atalay, age., s. 18, biz metne uyarak 
kaş- şeklinde okuduk, /ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 18-20. Bundan başka, Atalay’m yazdığı kaşa 
bardı f\\\\ kaşa 6erc//olarak okuduk, bk. B.Atalay, age., s. 18. kelimesiyle ilgili bk. Giriş, s. 27- 
29. ve 159. dipnot. (GT) 

^ Bu fiil geçmiş zaman ile değil geniş zaman ile yazılmıştır. (GT) 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; BM. 42v, KK. 10a, (o^) Kİ, 56, Jâ 

TA. 63 şeklinde yazılmaktadır. Atalay, sıştı/ş/ ile okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 18. Fazılov, şişti 
olarak okumaktadır, bk. Fazılov, age. Biz de, bu kelimeyi /ş/ ile okumaktayız, /ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili 
bk. Giriş, s. 18-20. 

Sayfa kenarmda ya/mt/r kelimesi de görülmektedir. 

Sayfa kenarmda “küflendi” kelimesi görülmektedir. 

Sayfa kenarmda kelimesi vardu. 

Bu kelimeyi, TZ’de /^/ ile yazıldığı için /ç/ ile okuduk, /ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 18-20. 
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tokımuştı 


atkan kaldı 


kaykalandı 


salandı 

{**Ma*t 

dardağan boldı,^^^ para 


sarandı 


yüzleşti 


ketildi 


tarandı, ile denir.^'* 


yırtındı 


kütkardı 


boyuktı 

^jUj 

uyukşıradı^^^ 


balşıraydı 

t-^\ 1 \ 

ilitişti 


tapıştı 


satıştı 

o\j 

azdı 

cJSjj 

işendi 

(Jâlij 

S 

incitti, ö^eadird/derler. 


şatlandı 


Sayfa kenarında kelimesi de vardır. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin üstünde fe/râ/eı/ykelimesi bulunmaktadır. 

Sayfanın üst kenarmda uwandı kelimesinden sonraki parçadan bu kelimenin uwandı ve uşandı 
şekilleri görülmektedir. 

Bu ibareden bu kelimeyi, toğrandı şeklinde de okunur. 

Sayfa kenarmda kelimesi bulunmaktadır. 

Bu kelimeyi, diğer Kıpçak eserlerinde; {ıS) tapıştı, Kİ. s. 61. tapış-, DLT, I, 367-12. 

şeklindedir. Atalay, bu kelimeyi /p/ ile okumuştur, bk. B. Atalay, age, İstanbul 1945, s. 19. Bunlara 
göre, bu kelimeyi /p/ ile okuduk, /b/ ve /p/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-22. (GT) 

Bu kelimeyi Atalay, ışandı şeklinde yanlış okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 19. Ancak, metindeki 
yazılışına göre, bu kelime /^entf/olmalıdır. bk. DLT’de, 1,202-7; I, 202-5. (GT) 
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İSİMLER: 

us 


Jjjc, J 

(“JJ 

(11. a) 
aJUj 

cJjâJ 


I HARFİ İLE BAŞLAYAN 


kar 

emçek^'^^ 

öç 

alÂJŞ^^* 

ilan^^^, ecdiba^^^, şağşağan, şawulçak^^^ 

ton 

kalın 

sırımsak 

awıırçıık, da denir. 

avmr, ağırda denir. 
tülki 


jjj boğa,öküz 

J4İI j tPj keşel,^^° kana, duna 


Bu fiilin tabanı, diğer Kıpçaâ eserlerinde; lS-^, KÎ. 42, 4i'^% TA. 71 şeklinde geçmektedir. Atalay 
^at/ar/r olarak okumuştur, bk. B. Atalay, age, s. 19. Biz de, metne uyarak /ş/ ile okumaktayız, /ş/ ve /ç/ 
sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. (GT) 

Bu kelime, metinde ilk harfi iki hareke ile yazıldığına göre /e/ ile okuduk, iki hareke ile yazılmış 
kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. (GT) 

Sayfa kenarında ve bu kelimenin yanmda (/ğ/ ile de denir) şeklinde bir ibare vardır. Bundan 
anlıyoruz ki Türkmenler bu kelimeye alğışâa der. Bundan başka (aZfa^ kelimesi dua için de kullanılır) 
anlamında bir ibare vardır. 

Bu kelimenin üzerinde Arapça ile yazılan bir çıkarmaya göre, ilan kelimesi genel isimdir. 

Atalay, bu kelimeyi eçdiha olarak yanlış okumuştur. (GT) Farsçada Ejdihâ, ejderhâ. (FTL, 127) 
bk. B. Atalay, age., s. 9. 

^^’Bu kelimenin yanmda “karın yılanı” anlamında bir ibare vardır. Bundan başka şağşağan kelimesi 
şoğulçan şeklinde de söylenir. Satır arasında şanzağan kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelimenin altında kelimesi de yer almaktadır. 

Bu kelimenin üzerinde Arapçada “boğa” anlamına gelen cMl kelimesi yazılmaktadır. (GT) 

Bu kelimenin anlamına göre keşek olması gerekir. Atalay, bu kelimeyi keşek şeklinde de 
okumuştur, bk. B. Atalay, age, s. 19. 
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koyun 

j 

ikşP^^ 

jşJl 

yaralı 

ıluu 

toktaptır, türaptır 

û JÜ 332 

kâh 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 

ı 

teşti, teldi 

(J2 

awurdı, ağırdı da denir. 


İtil İLE BAŞLAYAN LAR 

İSİMLER: 



uçmak 


tamu 


arık tak 


buz 


taw^^^ 


ada 

A=tl<,336 

op-aş 

‘-âj?- 

yar 

^ 1 I'-N. 

köpri * 


in 

Sayfa kenarında eçkive kelimeleri vardır. 

Bu kelimenin l'^l harfi ile başlayan kelimeler bölümünde olması gerekir, bk. (MW, s. 80). 

Bu kelimede İmi harfi iki hareke ile yazılmıştır. Buna göre, kelime, hem tamu hem de tamı 
şeklinde okunmalıdır. 

Bu kelimenin yanında (Türkmencede /ğ ile) anlamında bir ibare vardır. Bunun anlamı; bu kelime 

şeklinde de okunur demektir. 

Bu satırdaki kelimelerin karşılığı karışmış bir şekilde yazılmıştu'; ancak müellif bunu telâfi etmek 
için kelimelerin karşılığını satır arasında vermektedir, ada kelimesi »jjj?' kelimesinin altında 
bulunmaktadır. Sayfa kenarmda oturgu\e otoray kelimeleri verilmiştir. 

® Bu kelime, ofira^? kelimesinin altında yazılmaktadır. 

Sayfa kenarmda oturğu ve oturak kelimeleri görülmektedir. 
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işkeri, işeri de denir. 

iş. 338 

öpke 

340 

dede 


fen/'” ter, kön 

ü4- 

kapak 


matjlayı 


yan 

Jdş. 

köwde 


^tur 


şişek 

(ll.b) 



ten 


keli 


kalın 


tağarçuk 


çömlek^"^^ 


kelimesinin altında dede kelimesi mevcuttur. 

Müellif, ^ kelimesinin karşılığım öpke olarak vermiştir. Atalay ise, bunu ? işaretiyle belirsiz 
olarak bırakmıştır. Bizce bu, yanlış bir anlamlandırma olmalıdır. Çünkü, öpke “akciğer” anlamındadır, 
bk. DLT, I, 128-16, II, 144-7. Bunun yanı sn-a, bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde: öpke, Kİ. 7, öpke, 
CC. 120, 21 şeklinde geçmelctedir. Atalay tarafmdan /p/ ile yazılmaktadır. Fazılov ise, /b/ ile 
göstermektedir, bk. Fazılov, age., s. 113. Biz ise, /p/ ile okumaktayız, /b/ ve /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, 
s. 17, 22.(GT) 

Bu kelimenin altmda aba kelimesi yazılmıştır. Atalay, bu kelimeyi yanlış olarak ebe şeklinde 
okumuşrnr. aba, Divan’da “baba” ve “ana” anlamında geçmektedir, bk. DLT I, 86-11; DLT I, 86-14. 
Kİ, s. 7. 

Bu kelimenin altında ve satır arasında (/erzkelimesi vardn. 

Sayfa kenarmda kelimenin üç anlamı verilmiştir. Birincisi insan derisi, İkincisi insandan başkasının 
kıllı gönü, üçüncüsü yünlü deridir. 

Kelimenin altında ahu kelimesi görülmektedir. 

Bu kelimenin ilk harfi hem üstünlü hem de esreli olarak yazıldığı için /e/ ile okuduk. İki hareke ile 
yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin üzerinde şm kelimesi bulunmaktadır. 

Sayfa kenarında görülen bir parçaya göre Türkmenler bu kelimeyi tağarçuk şeklinde söyler; ayrıca, 
bu kelime, iki hareke ile yazıdığına göre tağjrçık o\•ax^A^ da okunur, tağarçuk kslimesı için bk. Kİ, s. 
64. 

Sayfa kenarında ^öTmeAr kelimesi vardu. 
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00 

1 


çekmen 


tezek 


köz^^^ 


bir kışpıwan 

Udş. 

tonmtay 


bürküt , keçkün de denir. 


temir tımak^^^ 

^Lia. 

kanat 


çekertige, şarançıka da denir. 


küçük, imik, enük 


yalman 


şu sıyır, ^^^kara şıyır 

> 

koduk 


tüwe 


yüğrük, yürük 


güber 


keşür 


yengi, yangı Ğa. demi. 

% 

ağaç 



Kelimenin altında ve satır arasında çanrağı kelimesi vardır. 

Sayfa kenarmda “hayvanm pisliği” kelimesi vardır. 

Satır arasmda ve bu kelimenin altında lorkelimesi görülmektedir. 

Atalay, bu kelimenin Arapçasmı ve Türkçesini okumamıştır, bk. B. Atalay, age., s. 21. Fazılov, 
“maya, cevher” olarak anlamını vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 114. Biz, bu kelimenin anlamını ? ile 
bırakmaktayız. 

Bu kelimenin üzerindeki ibareden kelimenin bitişik şekilde okunması gerektiği anlaşılmaktadır. 

Sayfa kenarmda kelimesi vardn. 

Sayfanın sağ kenarmda bu kelimeyle aynı anlama gelen kelimesi de görülmektedir. 

Kelimenin üzerinde {İyi yerinde İğ ile) bir ibare vardır. Buna göre, bu kelimelere şu şığır ve kara 
sığır da denir. Sayfa kenarında bu kelimelerin birlikte dikkate alınması gerektiği şeklinde açıklama 
vardır. 

Kelimenin altında “ahşap” anlamına gelen kelimesi vardır. 
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jy?- 

koz 


çıkıt, peynir^^'' de den 


burgun,yarma 


tamur^^^ 


konş 


kök 

'jj?- 

kokaz, çoknrda. denir. 


ürkeken 


açık^^^ 


zehley 

(12. a) 



eyne 


yana 


kireş 


bölek^^^ 

<■ j 

ülüş 


uru 


yanut 


kanı sikmek 


kuru^^^ ^ 


Bu kelime, Farsça bir kelime olduğu için /p/ ile okunur, /b/ ve /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 197,22. 

Kelimenin altında burğulvs onunla aynı anlama gelen kelimeleri görülmektedir. 

^ Sayfa kenarmda ta/narkelimesi görülmektedir. 

Sayfa kenarmda kelimesi görülmektedir. 

Kelimenin altında ürireArkelimesi vardır. (GT)Bu kelime, Atalay tarafmdan yazılmamıştır. 

Kelimenin altında kelimesi vardu'. Bundan başka kelimesinin altında {jk/ harfi düşerek) bir 
yazı vardır. Buna göre bu kelime, açı olarak da okunur. 

^ Sayfa kenarmda kireç kelimesi görülmektedir; ayrıca, bu kelime hem İşi hem de /ç/ ile yazıldığı 
için iki şeklini de kabullendik. Atalay da hem kireş hem de kireç olarak okumuştur, bk. B. Atalay, 
age., s. 22. İşi ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. (GT) 

Sayfa kenarmda öö/ızA: kelimesi vardır. 

kelimesinden sonra bu kelimeye kadar görülen yanlışlık düzelmektedir. 

Kelimenin altında ton kelimesi vardm 
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GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 



keldP^^ 

j 

çekti 


sınadı 


açtı 


yıydı 


kupjrlı boldı 


yüwürdi, yügürdi de denir. 


yeijirttP''^ 

> 

keşti,aştı 

JİLîk 

imikti 

UjIşk 

keltirdi, ketirdi 

(—ÂŞl 

knnıdı 


tor) di 


tuzladı 


yarakladı 


bağdaş olpırdı 


yanaştı 

Aİâc. ,_gAc. 

kenete keldi 

/j jâ.1 a j.« 

i 

yana keldi 


telürdi 


Satır arasında ve bu kelimenin üzerinde keldi anlamına gelen Jjâl kelimesi de vardır. 

Bu kelime, TZ’de şeklinde yazılmaktadır. Diğer Kıpçak eserlerinde; KK. 10. a, 

Kİ. 44. çek-, CC.85,20. TA. 72. şeklinde geçmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafından açıttı olarak okunmuştur. Halbuki, metinde açtı olarak yazılmıştır, bk. 
B. Atalay, age., s. 22. 

Bu kelime Atalay tarafından kuturlu boldı okunmuştur. 

Bu kelimenin altında jzen^/yet/ykelimesi görülmektedir. 

Diğer Kıpçak eserlerinde çek- fiilin tabanı; BM. 62v, KK. 10a, (l^) ls-^, Kİ. 79, tJ%^, 
TA. 37 şeklinde geçmektedir. Bu kelime, Atalay tarafından, keşti olarak yazılmıştır, bk. B. Atalay, 
age, s. 22. Biz, metne uygun İşi ile yazmaktayız. İşi ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. 

Sayfa kenarmda ^öyT/Tû'kelimesi vardır. 
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kesti 


yokadı, karmadı, şığaladı da denir, karmaladı 

(12. b) 



kırkdı^''’’ 




kazıdı 


zehleyledı. Allah daha iyisini bilir. 


/C/ İLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 



şart, tat 

dLââ. 

küye, kayın ana 

> j küyew^^^ 


kaş 


enek 


bowaz, unaş^^^ 

ik 381 

bış 


büzük 


ön, sezek^^^ 


Bu kelime, sayfa altmda bulunmaktadır. 

Bu kelime, sayfa (12.b) başında bulunmaktadır. Ancak Atalay, bu kelimeyi sıgaldı olarak yanlış 
yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 23. 

Sayfa kenarında uzunca bir Arapça ibareden yokadı, yokladı, aradı ve armadı kelimelerinin 
“kaybolan bir şeyi aramak” anlamına geldiği anlaşılmaktadır. 

Bu kelimede lâ harfinin üstünde İp harfi yazılmaktadır. Bundan kelimenin kırktı olarak okunması 
gerektiğini anlıyoruz. 

Sayfa kenarında “tencerenin dibinde kalan yemeği kazımak” anlamına gelen kasmak ve kaşıdı 
şekilleri vardır. Atalay, sadece kelimesini okumuştur. 

Sayfa kenarmda küyegi\ae\\m.QÛ yazılmaktadır. 

° Sayfa kenarmdaki bir ibareden Türkmenlerin bu kelimeye dedikleri anlaşılmaktadır. Bundan 
başka unaş kelimesinin üzerinde aynı anlama gelen fkelimesi vardır. 

Bu kelime müellif tarafından 3^ şeklinde yazılmalıdır, bk. (MW.s.l88) 

Sayfa kenarmda birinci anlamı “hayvanın duygusu”dur, İkincisini ise okuyamadık. 
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ar, yaşamak, tirilmek 


oşrak^^^ 

jSLa. 

kışıptır^^’' 


babanah, şıltalı^^'^ 


yawaş 


uwru, uğrı da denir. 


yalan ayak^^^ 


nazanı 

ö>- 

kayğamak^^* 


tene^^^ tök^^^ 


çukur 

sjAa. 

iniş 

al ı..n*> 

burşak 


taş 


issi 

Uk 

sûtî 


Bu kelime, müellif tarafından yanlış yazılmıştır. Kelimenin anlamı dikkate alındığında »9=^ 
şeklinde yazılması gerekir; ama yaşamak ve tirlemek için kelimesi yazılmalıdır. Atalay, bu 
kelimelere verdiğimiz anlamları da vermiştir. 

Sayfa kenarmda bu kelimenin hayalı insan için ve arsız hayasız insan için kullanıldığı şeklinde bir 
ibare yazılmaktadır. 

Satır arasında bu kelimeye dirilmek de denir. Bundan başka bu kelimenin üstünde “dünyada 
yaşamak” anlamına gelen bir ibare vardır. 

Bu kelimenin altında kelimesi yazılmaktadır. 

Bu kelimenin üzerindeki kelimeyi okuyamadık. 

Sayfa kenarında kelimesi yazılmaktadır. 

Kelimenin üzerinde “Bahaneler Sahibi” anlamına gelen bir ibare yazılmaktadu'. 

Bu kelimeler, sayfa kenarmda yazılmaktadır. Biz onu sıraya koyduk. 

Bu kelimenin içinde iki kelime yazılmaktadır. Kelimenin İti harfi hem esreli hem de ötrelidir. Buna 
göre, bu kelimeyi hem uğrı hem de uğru okumak gerekir. 

Sayfa kenarmda yalın kelimesi vardır. Bundan başka “çıplak ayak” anlamına gelen Arapça bir 
ibare vardır. 

Atalay, bu kelimeyi okumamıştır. Fazılov ise, bu kelimeyi “zaman” anlamı olarak yanlış 
vermektedir, bk. Fazılov, age, s. 118. Ancak, kelimenin kökü nâ^^dır. Mısır ve Suriye halk dilinde 
bazı sıfatlarda {-am] ek olarak hala da kullanılır. (GT) 

Sayfa kenarmda kayğırmak kelimesi de yazılmaktadır. 

^ Kelimenin altında / d! harfi yazıldığına göre bu kelime dene de okunur. (GT) 

Atalay, bu kelimeyi röjFolarak yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 24. 
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temİT, şuyun 

dili 

sapançı 


ükütüptür'^°° 

(13.a) 


(J-oLsk 

yükli 


yük 


yip 




yapağh 


buta 


tana 

j 

şişek 

4 al-v 

tigrek, toka 


kışrak 


aygır 


eşek^°^ kolan ‘‘®‘' 

dljU 

lyık 

jâUk 

tunyak,^^^ başa 

(*'>■ 

ayıl, kolan 


bekter^^'’ 


kelimesi, Arapçadaki nisbet eki /ç?/ ile kullanılmıştır. Bu kelime “sütü olan deve” anlamındadır. 
(GT) Bu kelimenin Arapçası ve Türkçesi Atalay tarafından okunmamıştır. (GT) 

Kelimenin altındaki bir ibareden kelimenin “çin demiri” anlamına geldiği anlaşılmaktadır. 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; saban, BM. 4,1, saban-, CC. 130, 27r, saban, TA. 9 şeklinde 
geçmektedir. Atalay tarafmdan /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age., s. 24. Biz ise, /p/ ile okuduk. 
Ihl ve /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17,22. (GT) 

Sayfanın alt kenarında kösnüyüptürkelmıssi vardır. 

Sayfa kenarmda, buna leblebûAs denir, şeklinde bir ibare vardır. 

Sayfa kenarmda dana kelimesi yazılmaktadır. 

Bu kelimenin üzerinde “evcil” anlamma gelen bir ibare vardır. 

Bu kelimenin üzerinde “yabani eşek” anlamma gelen bir açıklama vardu. 

Sayfa kenarmda kuyka ve tuynak kelimeleri yazılmaktadır. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin yanmda “iki tırnaklı” anlamma gelen bir ibare görülmektedir. 
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yipek 


şewüwre 


sızğa'^^'^ 

4îU 

tolpıçı, çulhaçı da denir. 


murdar 


yiti 


kırı 


birbuşkakh^'^ 


otun 

Sj^ 

kow 


yeken 


keklik 

öİAsk 

tewJügeç*^^ 


ökerçin 


koruk 


külte 

L 

süt 


ikşi 


acı 


S 

tatlı 


Bu kellime, Atalay tarafından /p/ ile okunmaktdır. bk. B.Atalay, age, s. 24. Fazılov, ^/ ile 
göstermektedir, bk. Fazılov, İzıskkannıy Dar Tyurkskomy Yazıku (Grammatiçeskiy taraklat, XIV, v. na 
arabskom yazıke)\zda\.QVst\o “Fan” Uzbekskoy SSR, Taşkent 1978, s. 119. /b/ ve /p/sesiyle ilgili bk. 
Giriş, s. 17, 22. 

Atalay, bu kelimenin şevre “maiyet” olarak okunması gerektiğini ifade etmektedir, bk. B. Atalay, 
age., s. 24. Fazılov ise, bu kelimeyi şevüvre “kenar” olarak okumaktadır, bk. Fazlov, age., s. 19. Biz 
ise, Fazılov’un okuduğu gibi gösterdik. 

Sayfa kenarındaki ibareden küpeye ışırka dendiği şeklinde bir açıklama vardır. 

Sayfa kenarmda “bir harfli” anlamına gelen bir ibare görülmektedir. Atalay, bu kelimeyi 
birbuştaMı şeklinde okumuş; ayrıca, birbuşkaMı şeklinde okunma ihtimalinin de olabileceğini 
belirtmiştir, bk. B. Atalay, age., s. 25,178 dipnot. 

Sayfa kenarmda tewlügeçve dewlengeç ibaresi görülmektedir. 

Bu kelimenin altında {kö} hecesi yazıldığına göre bu kelimeye kökerçin de denir. Bundan başka 
sayfa kenarmda kökerçin kelimesi de görülmektedir. (GT) 
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karanb öy, zindan 


yılı şu 


tuwar'^^^ 

,^416 

zon 


yumak 

(13.b) 


Sjjja, 

şürşek 


anık 

Üî. 

lana 


awlak 

jLueaA 

bıçak 


kerek 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


yazbaştı 


şeşti 


kaşıdı, simitti 


hzardı 

ü>- 

kay gardı 


Sayfa kenarında birinci kelimenin Arapça karşılığı verilmiş; ikinci kelimenin ise Farsça olduğu 
açıklanmıştu-. 

Sayfa kenarında bu kelimeye yılı şu da denildiği şeklinde bir ibare vardır. Bunun yanı sıra, bu 
kelimenin altında “ılık su” anlamında bir ibare vardır. Bundan anlıyoruz ki hamam suyu ılık olduğu 
için ılı şu ibaresi kullanılmaktadır. 

Sayfa kenarında dıwar kelimesi görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarfmdan ? işareti ile bırakılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 25. 

Bu kelimenin altında “bu kelime mastardan ibarettir” anlamında bir ibare vardır; ayrıca, Atalay 
tarafından ? işareti ile bırakılmıştır, bk. B. Atalay, s. 25. Fazılov İse, “çamaşır yıkama” anlamını 
vermiştir, bk. Fazılov, age., s. 120. biz ise bu kelime değil “dokumak” olmalıdır. Çünkü 
kelimesi “öykü” anlammdadu-. (GT) 

Bu kelime, TZ’de şeklinde yazılmaktadır. Diğer Kıpçak eserlerinde; (3^, 71. b, KK, Kİ. 
29. bıçag, CC, 71 olarak geçmektedir, /ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. (GT) 

Atalay, bu kelimeyi yan bastı olarak yanlış okumuştur. Eserde yaz bastı şeklinde yazılmaktadır. 
Bunun Arapçada verilmiş “yaz bas-,çok sıcak” anlamı sağlıyor. Atalay ise, sayfa kenarındaki korudı 
kelimesi yazılması için bu kelimeye “korudu” anlamını vermiştir. Halbuki müellif, bir kelime içinde 
iki anlam vermiştir. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 25. 






^azcf/ 


kızıştı 



(J-4^ 

kötürdi 

Cjja, 

şapandı 


sezdi 


sakladı 


yülüdi 

j 

maktadı 

(İJ^ 

köydi'^^'^, acıdı"' 


hstı 


şawdı 


yalğan ant içti 


urdı^^^ 

İİ.428 

yazdı 

t Qİ^ 

ant içti 


soktı"^'^'^, tıktı 


Bu kelimeyi, iki harekeyle yazıldığı için iki şekilde okunmaktadır, /ğ / esrelidir. Buna göre, bu 
kelime kayğırdt şeklinde de okı^nur. (GT) Bu şekil, Atalay tarafından okunmamıştır. 

Sayfanm kenarmda ve bu kelimenin yanında “bir şeyi kazmak” anlamında bir ibare vardu-. (GT) 
Bu ibare, Atalay tarafından okunmamıştır. 

Bu kelimenin yanmda Türkmen kelimesi vardır. 

Sayfa kenarmda şapanladı kelimesi yazılmaktadn. Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, 
bk. B. Atalay, age, s. 26. bu kelimeyle ile ilgili bk. 399. dipnot, ayrıca; Po! ve /p/ sesiyle ilgili bk. 
Giriş, s. 17, 22. 

Sayfa kenarmda köyenderdi de ûfen/r ibaresi vardır. Bundan başka bu kelimenin üzerinde H He de 
şeklinde açıklama vardır. Bundan bu kelimeye köyti de dendiği anlaşılıyor. (GT) köyti kelimesi, 
Atalay tarafından yazılmamıştu-. 

'^^^Bu kelimenin üzerinde “bacakların arası kızışarak yandı” anlamında bir açıklama yer almaktadır. 

Bu kelimenin üzerinde İğ ile de şeklinde bir ibare vardır. Buna göre, kelime şaâdı da okunur. 
Sayfa kenarmda yer alan açıklamada Arapça kelimesi için orak kelimesi de kullanılır. 

Satır arasında ve bu kelimenin üzerinde “attın” anlamına gelen kelime yazıldığına göre Türkçe 
karşılığı “attan indi” olmalıdır. Burada müellif iki kelimeye bir arada karşılık vermek istemiştir. (GT) 
Bu kelime iki hareke ile yazıldığı için hem sokd hem de sjkü olarak okunur. Bunun yanı sıra bu 
kelimenin üzerine “sıktı” anlamına gelen kelimesi de yazılmaktadır. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin yanmda kelimesi görülmektedir. 
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ügütti 

jiaJl (> ıj^ esirkeledi^^'^ 

Jja. 

(Jj-aa, 

liî>. 

(14.a) 

j>- 

İti ÎLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 

yaratkan 

j tupalmak 

şaba saba yürür 
elkün 
eresik'^^^ 
yanak 
maj ’ 
uça, bıkın 


o 'S 


taşıdı 

kazandı 

şağandı 

sözledi 

teperetti 

emkegledi 

keritti 

kınaladı 


Satır arasında bu ibare -le eki olmaksızın da yazılmıştır. Bundan bu kelimenin esirkedio\axdk da 
okunduğu ortaya çıkmaktadır. 

^ Bu kelime Atalay tarafında yanlışlıkla saandı olarak okunmuştur. Biz onu metinden yazıldığı gibi 
yabanı//şeklinde yazdık. (GT) bk. B. Atalay, age, s. 26 

Bu kelimenin, metinde ilk harfi üstünlüdür. Sayfa kenarında aynı anlama gelen cs-^! fiilinin ilk 
harfi eşrefidir. Buna göre, satırdaki ve sayfa kenarındaki kelimeleri /e/ ile okuduk. İki hareke ile 
yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. (GT) Atalay, bu kelimeyi emkekledi olarak okumuyup, 
sayfa kenarındaki kelime ise, imekledi. bk. B.Atalay, age, s. 26. yazmıştır. 

Sayfa kenarında (fürz/Tp/kelimesi vardır, yaratkan kelimesi altında aynı anlama gelen kelimesi 
görülmektedir. 

^ Sayfa kenarında sükûn İri ile bir ibare vardır. Buna göre, bu kelime ersek olarak da okunur. 
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(jli. 

kılgı, derd 


hüner 


konıkmak 


korkak 

'> 

şışkak 

L Q tâ-V 

yet] il, yuka 


tımarsık 

j cj-ask 

yuntawlı 


yazık 


tapu 




uınay*‘^^ 


inak 


tak,*** yılım, sırıdın 


Bu kelimenin üzerinde ve İri ile şeklinde bir ibare vardır. Buna göre, bu kelimeye bıhr ve btğtr 
da denir. (GT) Bunun yanı su-a bu kelime bığın şeklinde de okunur. 

Bu kelime Atalay tarafmdan cfe/T olarak yazılmıştır. Biz, metinde yazıldığı gibi cferc/olarak yazdık. 
(GT) bk. B. Atalay, age, s. 27. 

Sayfa kenarından bu kelimenin “huy” için de kullanılacağı anlaşılmaktadır. 

Satır arasmda ve yetjil kelimesinin üzerinde yeijül kelimesi görülmektedir. Bundan başka yuka 
kelimesinin altında kelimesi yazıldığına göre yuka kelimesi “ince” anlamına gelir. 

Müellif bu kelimeleri anlan\ca eşit görmüştür. Halbuki, kelimesi “tembel” ve kelimesi 
“sefil” anlamındadu". (GT) 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; tapu (uî), Kİ. 61 şeklinde geçmektedir. Atalay tarafmdan /p/ 
ile yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 27. Biz de, bunlara göre İpi ile okuduk. Ihl ve /p/sesiyle ilgili bk. 
Giriş, s. 17, 22. (GT) 

Bu kelimenin ilk harfi ve İri harfi iki hareke ile yazıldığından e^/şeklinde de okuduk. İki hareke ile 
yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. (GT) Atalay, bu kelimeyi egive ejz/olarak yazmıştu". bk. B. 
Atalay, age., s. 27. Sayfa kenarında bir ey/ de denir ibaresi yazılmaktadır. Bu kelime ilk harfi iki 
hareke ile yazıldığı için İti ile okuduk. B. Atalay, bu kelimeyi eyi şeklinde okuyup ikinci harekesini 
ihmâl etmiştir, bk, B. Atalay, age., s. 27, 201 dipnota. 

Bu kelimenin üzerinde Arapçada gibi bir kelime yazılmaktadır. Buna göre, bu kelime “kadın, 
çocuk doğduktan sonra düşen son” anlamındadır. Atalay da, bu kelime hakkında aynı yorumu 
yapmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 27,202. dipnot. 

Atalay tarafmdan, bu kelime okunup ? işareti ile bırakılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 27. Fazılov 
ise, tak kelimesine “tuzak, geniş alan” anlamını vermiştir, bk. Fazılov, age, s. 123. Biz ise, bu 
kelimenin anlamını ? işaret ile bırakmaktayız. 

Bu kelime, Atalay tarafmdan sıntlan olarak yanlış yazılmıştır. Bu kelime eserde sıntlın şeklindedir; 
ayrıca, bu kelimenin anlamları ? işaretli olarak bırakılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 27. (GT) 
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ötmek, burşak^ 

(jjıâ. 

marul 


kış^^ 


iske münüzü 


şeüeli 

j 

bulamaç 

Lq 



şağır 


sirke 

^LaİI 

çırlap akar 


şimen, şimgen**^ 

(14. b) 



ağaş 


yaprak 


naman sokur 


zaıjğuz 

O'diA 

UfJUZ*^'^ 


yılkı 


taşaksız, kotaksız 


yip^^^ ' 


burunduk 


Satır arasında ve kelimenin üzerinde “Tatarlara ait bir ekmek” anlamına gelen bir ibare 
yazılmaktadır. 

' Satır arasında ve bu kelimenin altında kıç kelimesi görülmektedir. 

Bu kelimenin altında Â^e^/kelimesi vardır. 

Bu kelime 14.b sayfasında bulunmaktadır. 

Diğer Kıpçak eserlerinde bu kelime; yaprak, BM. 3, 12, yaprak, KK. 66b, yaprag, Kİ. 90, yaprak, 
TA. 7 şeklinde geçmektedir. Atalay, /p/ ile yazmıştu. bk. B. Atalay, age, s. 288. Biz de, bu kelimeyi 
/p/ ile okuduk. (GT) 

Bu kelimenin üzerinde köstebek kelimesi yazılmaktadır. 

Sayfa kenarında tonguzdan kartı kelimesi görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age., s. 28. Diğer Kıpçak 
eserlerinde; yip, KK. 72a, yip (lA), Kİ. 91, CC. ip, 86, 19 şeklinde yazıldığı gibi /p/ ile okuduk. Ihl ve 
/p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. (GT) 
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bonşıık 

• 454 

CJ=>- 

arıtmak 


yaşık'^^^ 


yüzük 


itik 


boş 


küz 

L 

atkan 


atlam 

j 

yawlak^^'^ 

4İ 458 

böz*^^, şüprek*^ 

! Agal-â. 

1 


i 

j ^ 

tamğadı ““ 


^^•463 

1 

yeldi 

1 

çıkış 

j 

! Bu kelime, Atalay tarafından şeklinde yanlışlıkla yazılmıştır. Halbuki, metinde ^şeklinde 

yazılmaktadır. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 28. 

Satır arasında ve bu kelimenin üzerinde kelimesi vardır. 

Satır arasında azım kelimesi jgörülmektedir. (GT) Atalay tarafından adım şeklinde okunmuştur, bk. 

! B. Atalay, age., s. 28. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin yanında ı/^ kelimesi görülmektedir. Bu kelime, Atalay tarafından 

okunmuştur, bk. B. Atalay, age., s. 28. 

Bu kelimenin altında kelimesi görülmektedir. 

kelimesinin üzerinde bu kelimenin “yeni kumaş” için kullanıldığı yazılmıştır. 

Bu kelimenin üzerinde “eski kumaş” anlamında bir açıklama vardır. Eski ya da yıpranmış kumaş 
için şöprek kelimesinin kullanıldığı anlaşılmaktadır. Diğer Kıpçak eserlerinde; çöprek, KK. 50a, 
çüprek, CC. 122, 5, çüprâk,TA. 19, 55 şeklinde geçmektedir. Atalay, bu kelimeyi /p/ ile yazmaktadır, 
bk. B. Atalay, age., s. 28. Biz de, bunlara göre /p/ ile okuduk, fh/ ve /p/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 
22. 

Bu kelimeler, Atalay tarafından okunup ? ile bırakılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 28. Fazılov İse, 
“ölçü, bahane ve ön takı” anlamlarını vermektedir, bk. Fazılov, age., s. 124. Biz ise, bu kelimelerin 
ikisinin Arapça ve “bayrak” anlamında olduğunu düşünmekteyiz.. (GT) 


Sayfa kenarında yıızak kelimesi görülmektedir. 

Kelimenin üzerinde kelimesi vardır. 

Kelimenin üzerinde “yapmak” anlamına gelen bir kelime görülmektedir. 

Müellif, bu kelimeyi olarak yazmalıydı. Çünkü bu kelime bir mastardır. (GT) 
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1 


GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


JjU 


^jâj jiU. 


J4k 


yarattı*^'’ 

tornaladı, yaşırdı, sakladı, kizledi, sakındı 

bunındukJadı 

biydı^^^ 

koydı 

aldadı 

boşandı, boş boldı 

şızladı 

tikti 

kutkardı, ^tuldı 


472 


(15.a) 

(_Kaâ> 

1 

(İ^ 

Jjrji. 


yaykadı, şalğadı 

şalzıradı 

tımadı^’’^ 

konikti 

utuzdı 

şawaştı, talaştı 
bodı, boğdı da denir. 
çıktı ^ 


Bu kelime TZ’de şeklinde yazılmıştır. Diğer Kıpçak eserlerinde; BM. 55. v. KK. 
40. a, 76. b, 29. b. 44. KÎ, Js?-, TA. 71 şeklinde geçmektedir, ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 
17-19. 

Satu- arasmda ûKn/ff/kelimesi vardır. 

Bu kelime sayfa kenarma yazılmıştır. 

Sayfa kenarında ulkardı kelimesi vardır. Bunun yanı sıra, İğ yerine İğ ile şeklinde bir açıklama 
vardır. Demek kİ kelime ulkardı da okunur. 

Bu kelimenin üzerinde İğ yerinde İğ ile bir ibare vardır. Bundan anlıyoruz ki, bu kelimeye şalkadı 
da denir. 

Bu kelimenin ilk harfi hem üstünlü hem de esrelidir. Anlaşılan bu kelimeye hem şalğıradı hem de 
şılzıradı denir. 

Bu kelime ıA»A şeklinde yazılmalıdır. (GT) bk. (MW, 230). 

Bu kelimenin üzerinde tırmadı kelimesi vardu-. 

Bu kelimenin üzerinde “dövüştü” anlamına gelen Arapça bir kelime yazılmıştır. 


I 







89 




481 



cjL^ 


J (i>^ J 
jjJül 

<İJ^ 

J^ 

<.-'l-\ 


kattı, karıdı 

kaptı yağmaladı de denir. 

tapu eyledi*’’^ 

tamğa eyledi 

atladı 

bişirdi^^° 

şoyurğadı 
büwe eyledi 
boş kayıttı 
awurladı 

yırdı 

uyudı 

tökledi, kötledi 

bozuldı, tozuldı Allah daha iyisini bilir. 


Bu kelimeyle ilgili bk. 466. dipnot. 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; qab-, BM. 43v, kap-, YJk.9h.qap-, KÎ. 67, kap-, TA. 35 
şeklinde geçmektedir. Atalay tarafmdan /p/ ile yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 29. (GT) 

Kelimenin üzerinde { +Ia} hecesi vardır. Buna göre, bu kelimeye yağmaladı da denir. 

Bu kelimenin ilk harfi harekesiz yazılmıştır. Biz, onu /e/ ile okuduk. İki hareke ile yazılmış 
kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. (GT) 

Bu kelime harekelendirilmemiştir. Ancak biz, onu /e/ ile okuduk. Bakınız 203. dipnot. (GT) 

Diğer Kıpçak eserlerinde bu fiilin tabanı; bişür-, BM. 57v, bişir-, PCK.30b. 3, bişirdi, Kİ. 32, bişir- 
CC.lOl, 21, büşür- TA.34. şeklinde geçmektedir. Atalay tarafmdan, /p/ ile pişirdi olarak 
yazılmaktadır, bk. B. Atalay, age., s. 29. Fazılov ise, /p/ ile okumuşutur. bk. Fazılov, age., 125. Biz, 
kelimeyi /b/ ile okuduk, /b/ ve /p/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. (GT) 

Bu kelimenin üzerinde “hâkimi tahttan indirmek” anlamında bir ibare yazılmaktadır. 

Bu kelimenin altında torkadı kelimesi vardır. (GT) Atalay, bu kelimeyi yazmamıştır. 

Bu kelimenin ilk harfi harekesizdir. Ancak biz, onu İti ile yazmıştık. İki hareke ile yazılmış 
kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. (GT) 

Sayfa kenarında ve bu kelimenin yanında ymttı kelimesi görülmektedir. 

Sayfa kenarında kuruldı kelimesi yazılmıştır. 
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/J /HARFİ İLE BAŞLAYAN 


İSİMLER: 









yaş 


kan 


köt 

cA-a 

tan 


un 

İUİ.İ «5 

kam 

Iji 


(15.b) 



yaw, yağda, denir. 

1 '1 . --<r- 1 

yilik 


kırtıs 

eUlîl ÖA-İ 

örkeç yawı 

Ûıî'i 

borş 


cihan 


şiben * 


Bu kelime /J / ile başlayan isimlerin arasında olmalıdu-. Biz, kelimeyi yerinden çıkarmadık. 

Bu kelime /j / harfi bölümünde olmalıdır. 

Sayfa kenarmda /»eyn/kelimesi görülmektedir. 

Atalay, bu kelimenin altında yazıldığına göre kelimesinin Parçadan gelmiş 

olduğunu düşünmektedir. Atalay, “süt nine” anlamına gelen bu kelimeyi almıştır, bk. B. Atalay, 
age., s. 29. 

Bu kelimenin /J / ile başlayan isimler bölümünde bulması gerekir. Biz şuayı bozmamak için burada 
muhafaza ettik. 

Bu kelime 15.b sayfasmm başmda yer almaktadır. 

Bu kelime, “kemik yağı” anlamındadır. 

Bu kelime, “sağrı yağı” anlamındadır. 

Bu kelime, “deve hörgücünden çıkarılan yağ” anlamındadır. 

Sayfa kenarmda örküç kelimesi yazılmaktadır. (GT) Atalay tarafından, bu kelime yazılmamıştır. 

cıAan kelimesinin üzerinde yabancı bir kelime (Farsça) olduğu Arapça olarak yazılmıştır. 
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ayu 

şuşamar'^^’’ 

kurt 

-^j -^sülük 

sovmişan, küye 

boraz 

tamik 

(jifJl iceklik 

çopnar, bulat, maytı, sarana, çomuk, tegenek, dolanak, kaşu 

da denir. 

koğa 

kalkan 

Jjj etek 

jÜjjû 

(.«•^ pekmez 

i 

Sayfa kenarında sansar vq 539 ^arkelimeleri de varda. 

Bu kelimenin üzerinde, kurt kelimesinin genel bir kavram olduğu yazılmıştır. 

Bu kelimenin anlamı “havuz ve su kurdu”dur. 

Bu kelimenin anlamı, “av kurdu” dur. 

Bu kelimenin üzerinde “yemeğe düşen kurt” anlamında bir ibare varda. 

Bu kelime sata arasında yazılmışta. 

Bu kelime, TZ ‘dejt^j?. şeklinde yazılmaktadır. Diğer Kıpçak eserlerinde; jUiî, KK. 71. b. 

Kİ. , TA. 72. şeklinde geçmektedir, ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. (GT) 

Sayfa kenarında bilgedin kelimesi yazılmıştır. (GT) Atalay, bu kelimeyi okumamıştır. 

Bu kelimenin üzerinde “uçlu şey” anlamında bir açıklama varda. 

Sayafa kenarında kelimesinin anlamına gelen bilgedin kelimesi de görülmektedir. (GT) Bu 
kelime Atalay tarafından yazılmamışta. 

jl-i kelimesinin altında ve sata arasında koğa kelimesi yazılmıştır. 

Bu kelime, ğ! harfi ile başlayan isimler bölümünde yer almalıda. 

Bu kelimenin altında kelimesi de görülmektedir. (GT) Fakat, di/mry kelimesi “tef’ anlamında 
ve bugünkü düdük anlammdada. (GT) 


şıp-ak 

dümri, düdük de denir, 

tekene 

tütün 
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awn, ağrı, yarmakvG akça 

1 

ot 

Aİja 

kezek 


alkış 


kargış 


bir owıırda 

GEÇMİŞ 

ZAMAN FİİLLERİ: 

j j 

kaktı 



jG 

eyledi,şewredi^'^ 


baştı ® 

(16.a) 



kömdi 

ÖAJ 

yawladı, yağladı da denir. 


itti, ite berdi^'^ 


yaşardı 


indirdi 


Bu kelime DLT’de, pekmez (Oğz) şeklinde yazılmaktadır, bk. DLT, I, 440-21. Buna göre, bu 
kelimeyi /p/ ile yazdık. (GT) j 

Sayfa kenarında birinci ve ikinci kelime olan awn ve ağn kelimelerinin anlamı “kat, yaprak 
şeklinde olan para” olarak açıklanmıştır. Üçüncü kelime “basılıp kesilmiş olan para” anlammdadır. 
Dördüncüsü ise “gümüş para” demektir. Bunlar, Arapça olarak yazılmıştır. Bu kelime TZ'de akça 
olarak yazılmaktadır. Diğer Kıpçak diyaleklerinde; aqça, BM. 4,8, kK. 28. b. M>, Kİ. 17 
şeklinde geçmektedir.(GT) 

Sayfa kenarında ve bu kelimenin yanında “lanet” kelimesi vardn. 

Bu kelimenin üzerinde /^/i7e şeklinde bir ibare vardır. Buna göre, bu kelimeye bir oğurdjda denir. 
Atalay, bu kelimeyi avmrda olarak yanlış okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 35. 

Bu kelime, ilk harfi üstün ile yazıldığı için /e/ ile okuduk. Bu kelimeyle ilgili 73. ve 289. dipnota. 

Bu kelimenin altında anlamı “kulaktan kulağa dolaşan laflar” şeklinde bir ibare vardır. (GT) Bunun 
yanı sıra sayfanın alt kenarmda aylandı, şevvrendi, dirgzindi, pa »rant//kelimeleri de görülmektedir. 
Atalay, bu kelime, şewredi, şevmindi, çavntndı şeklinde okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 31Bu 
kelime, ve ile yazıldığına göre, lo^l ile yazıldığı fiillerde İşi ile 1^1 ile 

yazıldığı fiili /ç/ ile okuduk. (GT) Atalay da bu kelime, şeıvredi, şewriindi, çavrundı şeklinde 
okumuştur, bk. B. Atalay, age, s. 31. 

Bu kelime iki hareke ile yazıldığı için /e/ ile okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. 
Giriş, s. 27-29; ayrıca, 159. dipnot. (GT) 
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2 ^^ 

c'^ 


eyledi,^^’’ yapmak ve işlemek için de denir. 
kirdi 

şalandırdı^^^ 

tezkindi 


(jjb 

J 

Jalj j 
J C5^ J 

Jjj 521 

o^j-^ 


yuwaladı 

tımarladı 

başkardı 

tamdı 

kaldı 

ısındı 
şovmrdı 
şovmidı 
yana kelir^^^ 
yenşidi, baştı 


ündedi 

plc..2Îl 'i ojcûll (j.0 

/ V HARFİ İLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 


arşın, ^^‘^kâi 
sik 


Burada, eyledi fiilinin ilk harfi alt hemze ile yazılmıştır. Atalay, bu kelime, /e/ ile yazmıştır, bk. B. 
Atalay, age, s. 31. Biz de, bu kelimeyi /e/ ile okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, 
s. 27-29. (GT) 

sallandırdı kelimesi sayfa kenarında yazılmaktadır. (GT) Bu kelime, Atalay tarafından 
okunmamıştır. 

Sayfa kenarında 6a^ard? kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelimenin altında yamarc/r kelimesi görülmektedir. 

Bu kelime /i / harfi ile başlayan isimler bölümünde bulunmalıdır. Düzeni bozmamak için kelimeyi 
buradan çıkarmadık. 

Sayfa kenarında ibaresi vardır. 

Bu ibarenin anlamı “dua etmek” değil, “çağırmak”tır. 

Sayfa kenarında birinci kelimenin anlamının “ölçü arşını”; İkincisinin ise “kulaç” olduğu 
yazılmıştır. 
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kuyruk 

jSiiı 

erkelP'^ 


böri 

I-jUI 

şibin 


altın 


tatmak 


zerek^^’’ 

(16.b) 



şuş 

lilli 

ol 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


bovmzladı {jğ ile denir) 

(jlj 

tattı ^ 

cjAİ J 

ketti 

SJİİ 529 



ezdi 


Sayfa kenarında “her hayvanın kuyruğu” anlamında bir ibare vardır. 

Bu kelime, Atalay tarafından /r^eA: olarak yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 31. Biz ise, erkek 
olarak okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29; ayrıca, 536. dipnot. (GT) 

™ Bu kelime, iki hareke ile yazıldığına göre /e/ okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. 
Giriş, s. 27-29. (GT) 

Burada, bu kelimeye Türkmenler tarafından /ğ/ ile boğazladı denir. 

Bu kelimenin altında Türkçe doğru karşılığı olan erdi kelimesi görülmektedir; ayrıca, ilk harfi iki 
hareke ile yazıldığı için /e/ olarak okuduk, /e/ ile ilgili bakınız 73. dipnota. 

Bu kelimenin ilk harfi iki hareke ile yazılmıştır; ayrıca, üstünlüdür ve üzerinde /r/ile şeklinde bir 
açıklama vardu-. Buna göre, bu kelimeye erdi de denir. Bu farklı okumaları, Atalay belirtmemiştir. * 

Atalay, bu kelimeyi okumadığı için kelimesine irdi ve izdi anlamını vermiştir. Halbuki, 
kelimelerin anlamları birbirinden farklıdır. Ayrıca, kelimenin ilk harfi iki hareke ile yazıldığı için /e/ 
ile yazdık. (GT) 

Bu satırda kelimeler birbirine karışmıştu. Biz kelimeleri anlamlarma göre düzelttik. Bunun yanı 
sıra bu kelimenin ilk harfi üstünlüdür ve bu kelimenin üzerinde /z/ ile şeklinde bir açıklama yazıldığı 
için bu kelimeye ezdiâe denir. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. 
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b! İLE BAŞLAYANLAR 


İSİMLER: 

(JjiSJ 

payğanber, elçi 


onat 


kûkrek 

A^l j 534 

Hemze bölümünde geçmiştir. 

lUj 

kum 


kül 


can 

L>W' ^ 

şanşu 

<-5^j 

er 

a“'j 

baş 


boyun 


öpke^^^ 


^şak 


tiz 


ayak 


Hemze bölümünde geçmiştir. 


silik^^'^ 


Sayfa kenarında birinci kelimenin peygamber için, İkincisinin haberci için kullandığı şeklinde bir 
ibare yazılmıştır. 

Bu kelime “tepe” anlamındadır, bk. B. Atalay, age, s.307. “SjjIj kelimesinin anlammm hemze 
bölümünde geçmiş olduğu anlaşılmaktadır. 

Satır arasında şançı kelimesi bulunmaktadır. 

Bu kelime, metinde jli olarak yazılmıştır; fakat, bunun yanında ince olarak okunacağı şeklinde bir 
ibare yazılmıştır. Buna göre, kelimenin er olarak okunması gerekir. (GT) İki hareke ile yazılmış 
kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. (GT) 

Sayfa kenarında, “bu kelime iyelik eki aldığı zaman boynum şeklini alır” açıklaması vardır. 
Bunun yanı sna boya kelimesi de yazılmaktadır. Demek ki bu kelime ek aldığı zaman ikinci hecedeki 
ünlü düşer. (GT) 

Sayfa kenarında öpken kelimesi vardır. DLT’de bu kelime, /p/ ile yazılmaktadır, bk. DLT, I, 128- 
16, II, 144-7. Buna göre, bu kelimeyi /p/ ile okuduk. (GT) 

Bu kelime “aşırı sıcak, kavrulmak” anlamındadır; Fakat, hemze ile başlayan İsimler ve fiiller 
bölümünde bu kelimenin anlamı için bir açıklama yoktur. 

Sayfa kenarında kelimesi vardır. 
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Ajj 

beltek 


kütüçi, ügütçi 

l_ğ\ CJJİ j 

ikçi 

tjj'j 

tonuk 


şayşu^'^^ 


yaş 


yy =43 

Ajtlj 

yamaw 


üzengi 


tizlik 

ckj 

yüu> tüg^'^'' 


oluk^*^ 

(17.a) 


J 

kurğaşm, kurşun 


batman 

^j3l ojö J 

köpük 


ilgewür^‘^^ 

L>“JJ 

baça 


_ 5 

Bu kelimenin altında kelimesi yazıldığına göre ügütüçi “öğüten” anlamına geldiği 

anlaşılmaktadır; ancak, müellif, bu kelimeyi ügütçi şeklinde yazmıştır. Atalay da, bu kelimeyi aynı 
şekilde okumuştur. Kelimenin Arapça anlammı dikkate aldığımızda ügütüçi olması gerekir. Bu 
kelimenin yanında yer alan kütüçi “çoban” kelimesi de bunu doğrulamaktadu-. 24. a sayfasında ügütti 
kelimesinin 0=^ anlamına geldiği yazılmıştu". Bundan anlıyoruz ki bu kelime j anlamında değildir. 

Sayfanın sağ kenarında dun, sol kenarında ise şığa şu kelimeleri bulunmaktadır. 

Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 32. Diğer Kıpçak 
eserlerinde: öpke, Kİ. 7. öpke, DLT, I, 128-16, II, 144-7. şeklinde yazılmaktadır. Bunlara göre, bu 
kelimeyi /p/ ile okuduk. (GT) 

Bu kelimeni altında kelimesi vardır. 

Sayfa kenarında, bu kelimeye oğluk ve ıklıkâa dendiği yazılmıştır. 

Bu kelimenin üzerinde kelimenin “ölçek” anlamına geldiği belirtilmiştir. 

Bu kelimenin üzerinde “et köpüğü” anlamında bir ibare vardır. 

Kelimenin altında sergen kelimesi vardır. 

Sayfa kenarmda ve kelimenin yanında tünlük sergen kelimesi vardır. 
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şavmrşuk 


keşiş 

Û^J 

öç 


pışnak^^^, tutu 

sac. j 

titremek 

ç5'j 

öwüt, öğüt de denir. 

\^j 

OWŞUB, OWUD 

öjj'j 

süzgüş 

(JJİJ 

bürşük^^^ 


kerkes, kartal 


SÜJÛ 

Oj 

toğa 


ilşige 

(jJâj 

nöger 

Jlj&j 

yorga 


kalaş 


uşuz 

sJj 

yatış 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


\ 

kayıttı, töndi 

Uijâj 

talpmdı 

(J'J 

septi^^^ 


Sayfa kenarında ve bu kelimenin yanında “pencere” kelimesi yazılmıştır. 

Bu kelimenin altında tutşaw kelimesi vardır. 

Bu kelime, Atalay tarafından okunmamıştır. 

Atalay, bu kelimeyi /p/ ile okumamıştır, bk. B. Atalay, age, s. 33. Diğer Kıpçak eserlerinde: 
burçak, KÎ, 30. bürçek, TA. 7. olarak geçmektedir. Biz de, /b/ ile okuduk. Bu kelimenin altında üstün 
ile şeklinde bir ibare yazıldığına göre, bu kelime bürşek olarak da okunur. (GT) 

Sayfa kenarında şomun kelimesi görülmektedir. 

Atalay, bu kelimeyi /p/ ile okumuştur, talpmdı, (DLT, II, 173-5, 11,173-1), talbı-, Kİ. 66. Biz ise, 
/p/ ile okuduk. Sayfa kenarında talapındı kelimesi yazılmaktadır. (GT) 
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iA'j 

öçeçti 

(>J 

üışna^a koydı 


emdi^^ 


ikki yüzli boldı 

lij 

owşunladı, çıktı 


kütledP^^ 

J j û^j 

sıyındı 



Ajjî a j 

şırayı kayıttı 

<-5jJ 

kandırdı 


Allah daha iyisini bilir. 

/J / İLE BAŞLAYAN LAR 


İSİMLER: 



kıraw 


titremek 


yek, burğan 

ajj 

kol, bilek 


tamaw^^\ tamağ da ^ 


5 

Bu kelimenin ilk harfi esreli şekilde yazıldığı için /e/ ile okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler 
için bk. Giriş, s. 27-29. (GT) 

Sayfa kenarında birinci kelimenin anlamı “afsun”; İkincisinin ise “çıkmak” olduğu belirtilmiştir. 
(GT) Fakat, Atalay tarafından çıktı kelimesi “korku yüzünden titremek” şeklinde açıklanmıştır. Bu 
cümlenin anlamı olduğuna göre Atalay’ın açıklaması doğru değildir, bk. B. Atalay, age, s. 480. 

Sayfa kenarmda iütet/y kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelimenin üzerinde İğ ile şeklinde bir ibare vardır. Buna göre, bu kelime sığındı şeklinde de 
okunur. Bunun yanı sıra bu kelime iki hareke ile şekillendirildiğine göre soyundı ve soğundı olarak 
da okunur. (GT) Atalay, ötreli şeklindeki kelimeleri okumamıştır. 

Bu kelime satu- arasında ve kıraw kelimesinin üzerinde vardır. (GT) Atalay, bu kelimeyi 
okumamıştır. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin yanında kelimenin hareket ismi olduğu açıklanmıştır. (GT) 
Atalay tarafından, bu İbare yazılmamıştır. 

Sayfa kenarmda kaşırka kelimesi görülmektedir. Bundan başka birinci kelimenin “şeytan”; 
İkincisinin “karmakarışık” anlamına geldiği açıklanmıştır. 

Bu kelimenin yanında boğurtlakkeAımesi yazılmıştır. 
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jA J j 



dinsiz 


yaltay^^^ 

jjj 

tuş 

( 18 .a) 



tamaw^^^ 

alj 

azık 

tJj 

ekin 

(jjâj 

salama 

J ^ j 

ırğak, bızğak 


buçak 

LSj^j 

barla 

J (*'-« j 

yular 

AjOjJ 

şanak 


küwegün 


toğan 


kolluk 


küpe 

jj 

tüyme, düğme de denir. 

s 


iki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. (GT) 

Bu kelimenin altında bitişik olarak okunması gerektiği şeklinde bir ibare vardır. (GT) 

Bu kelime, Atalay tarafından okunup anlamı ? işareti ile gösterilmiştir, bk . B. Atalay, age, s. 35. 
Fazılov ise, bu kelimeye “uçurum” anlamını vermiştir. Biz ise, bu kelimeyi ? işareti ile bırakmaktayız. 
(GT) 

Sayfanın kenarında tumağı kelimesi yazılmıştır. 

Atalay, bu kelimeyi, ekin olarak okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 35. Bu kelime iki hareke ile 
yazıldığı için /e/ ile okuduk. (GT) İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. (GT) 

Bu kelimenin altında salama kelimesinin Farsça olduğu açıklanmıştır. (GT) Atalay, bu kelime için 
? işaretini kullanmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 35. Ancak, bu kelimenin, müellif tarafından salama 
değil şamala “katran”şeklinde yazılması gerekir, bk. Gencine-i Güftar, Ferheng-i Ziya, Farsça-Türkçe 
Lügat, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1948. 

Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age., s. 35. Fazılov, ^/ ile 
göstermiştir, bk. Fazılov, age., s. 134. Diğer Kıpçak eserlerinde: küba, KÎ.78. kübe,TA.. 13. şeklinde 
bulunmaktadır. Ancak, biz bu kelimeyi /p/ ile okumaktayız, /b/ ve /p/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 
(GT) 
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O^ojj 

t- 

jUJ 

Jij 

>j 

<İjj 

j ^ j 

Jjjla çr^J 

j^lj 582 


başmak 

çGwirçi 

artık 

(tek’in zıddı olan şeye çift ye töki de denir) 

otluk 

kûp^^^ 

şırşa 

çiçek 

kere yaw 

köklik 

kakşıptır 

şıbızğı 

zumay 


Ajujj 

jjjjj 

tJjJ 

Û^j 


tohm 

şırşık^^^ 

tezek 

şak,şağdsi denir.’** 


GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


^jj öylendirdi, ewlendirdi de denir. 

kakşıdı 

tİjj bezendi 


Bu kelime iki hareke ile yazıldığma göre bu kelimeye artukdia. denir. (GT) Atalay, kelimenin ötreli 
şeklini okunmamıştır. 

’** Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; (o“) küp, Kİ. 78, küp, TA. 95, küp, DLT, I, 147-8; III, 
119-25. şeklinde geçmektedir. Atalay tarafından /p/ ile yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 35. Biz de, 
/p/ile okuduk, /p/sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. (GT) 

Bu kelimenin üzerinde şırşa kelimesi de yazılmaktadır. 

Buradaji^ demek istenmiştir. 

Bu kelimenin üzerinde “her hangi bir tohumdan” anlamında bir ibare vardır. 

Bu kelimenin altında tohum gibi bir kelime yazılmaktadır. (GT) 

Bu kelime, Atalay tarafından sırşık olarak okunmuştur. Halbuki, metinde şırşık olarak yazılmıştır. 
(GT) bk. B. Atalay, age., s. 35. Bunun yanı sıra bu kelimenin altında şığırçıkkelımssi vardır. 

’** Bu kelimeler sayfanın sağ kenarmda bulunmaktadır. 



1 
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(18.b) 



tJj 

ekti 


jjj 

tüymeledi 


J J (JC-j 

kışkırdı 


Jaj& j 



j^j 

şaldı ( Her hangi bir aygıt ile vurulursa böyle de denir) 



taydı 


1 j 1—k=k j t ■■■ 

sürüdi, süyreldi, yıldı?^^^ 





t^j 

kıçıkladı 


ij 

artırdı 



murdar sikti 


(İJJ 

şayradı 


İ-Vl 'jij 

ajredi 


1 

/o-/İLE BAŞLAYAN i 


İSİMLER: 



^^rLojüj 

işitken 


Lâjo} 

kök^^° 



koça 



hatun , 

5 


^Llnluı 

kan (Bu kelime vücuttaki kana da denir.) 


i ‘ _ d -V , ,. 

bulut 


üü 

yaşık yamil 



koçur, ^"^^şızlık 


Bu kelime satır arasındadır. Biz onu sıraya koyduk. 

Bu kelimenin altında lx?- “çekti” kelimesi görülmektedir. Bu kelime Atalay tarafından ? işareti ile 
gösterilmiştir. (GT) bk. B. Atalay, age, s. 36. Fazılov ise bu kelimeyi, yıldı olarak okumuştur. 

Bu kelimenin yanında aynı satu-daki kelimeye “günah ilişki” anlamı verilmiştir. (GT) Atalay 
tarafından bu ibare yazılmamıştır. 

Biz, bu kelimeyi metindekine göre iröirşeklinde yazdık. (GT) bk. DLTI, s. 356. Bu kelime, Atalay 
tarafmdan olarak yazılmıştır bk. B. Atalay, age, s. 36 
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zuJf 


karalık 


tiş{ld! ile denil) 


kindik, kawsuk^^^ 


knğü^'^^ 


oratka {İği ile denli) 


kara yovmzhk 

(JLjj 

batır 


semiz 

(19.a) 


(Jİi-aîl j ^LiüJ 

mut] 

Mit >n 

Ijay^OOİd^) 

(jljSjj) 

esrik 

^ t tâ L ■' 

şaklak 


issilik 

j lûjjuj 

kutur 


süweıj 


Sayfa kenarında ve bu kelimenin karşısında kelimesi de vardır. 

Bu kelime “saç bölüğü” anlamındadır. Atalay, bu kelimeyi zülüf şeklinde okumuştur. Siyahlığı 
geceye benzetilir. Arapçadaki “gecenin iptidasından bir bölük” anlamındadır. Bundan anlıyoruz ki; 
uJU ve zulf kelimelerinin ikisi de Arapçadır. 

Bu ibareden anlıyoruz ki; Türkmenler, bu kelimeye c&y derler. 

Bu kelimenin, farklı okunuşları Atalay tarafmdan okunmamıştır. 

Sayfa kenarmda köbekkslimsû görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafından kuğu şeklinde okunmuştur. Biz, metne göre kuğı olarak yazdık, bk. 
B. Atalay, age, s. 36. 

Buradan anlıyoruz ki, Türkmenler, bu kelimeye ortuğa derler. 

Sayfanın kenarında ve bu kelimenin altında (/ğ/ ile denir) ibaresinden anlıyoruz ki; Türkmenler, bu 
kelimeye karayoğuzlukâsûsv. 

Bu kelimenin şeklinde yazılması gerekir. (GT) bk. el Mu ’camu ’l-Vasît, s. 424. 

Sayfa kenarında bu kelimenin aynı zamanda bir fiil olduğu belirtilmiş ve şu açıklamalar 
yapılmıştır: Bu isim, fiil olarak şu şekilde çekilir. Geçmiş zaman baydı, hâl kipinde bayır, olumsuz 
için baymaz, şart kipi için baysa. Şahıs ekleriyle birleştiğinde baydım, baydık, baydmg,baydıngız 
şeklindedir. 
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(JjLuı 


Aİiİjüj 


l3:3^ 








«n 

ftl Q-vU .1 

^jU^ ^ 

û^l Um 


J_JİMM 


cazı, bügi 
sinlik 
esenlik 
irte 

topalak 

künçi 

Mçık^°^ 

ırşık 

karuk^^^ 

kovmrdak^^ 

akmak, akın 

keme, küçüğüne uçan derler/'*® 

balık 

şırt balıkı 

kabarçaklı bağa 

ilengiş, kışkaş^^ da denir. 

karmak 

eğer 

maçı, çetük 
teyin^^"^ 


Satır arasında “kemik” anlamı verilmiş bir ibare vardır. Bundan başka sayfa kenarında “kemik” 
anlammda sütjük kelimesinin de kullanılabileceği belirtilmiştir. (GT) Atalay, bu kelimeyi süğük 
olarak okumuştur.bk. B. Atalay, age, s. 36. 

Sayfa kenarında boğday başı]aQ\\mQs\ yazılmaktadır. 

Bu kelimenin altında kawut kelimesi vardır. 

®'’'* Sayfa kenarında kaktrdah kelimesi görülmektedir. 

Bu kelimenin üzerinde “uçan” anlamından bir kelime görülmektedir. Bu kelime, Atalay tarafından 
yazılmamıştır. 

®'’® Kelimenin altında kemi kelimesi vardu-. 

Sayfa kenarında kurbağa ve deniz kurbağası için bağa kelimesinin kullanıldığı açıklanmıştır. 

®'** Sayfa kenarmda yenkeş, kışaş kelimeleri de yazılmaktadır. 

Bu kelimeyi, iki hareke ile yazıldığı için /e/ ile okuduk, /e/ ile ilgili bk. 73. dipnot. (GT) Atalay, bu 
kelimeyi tiyin şeklinde yazıp ikinci harekesini ihmâl etmiştir, bk. B. Atalay, age., s. 37. 
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kiş, kögenek 


Hemze bölümünde geçmiştir.' 


badanab, buyurçuk âadcmv. 


tartaz 

(19.b) 



karlağaş 




keseltki 


kurt 


awu, ağu da denir. 

^Lluı 

örkeş^^^ 

Aİâual 

awlak, oğ/a^ da denir. 


yüğrük 


eyer®''* 


kayış 

L â 11 .1 

kılıç 


bıçak 


kapturğa 


zincir 


şom 5 


uzan 


Bu kelime “arslan” anlamındadır. Hemze ile başlayan isimlerde anlamında geçmiştir. 

Bu cümlenin anlamı, “dağ kuşu” demektir. (GT) Atalay, bu cümleyi yazmamıştır. 

Sayfa kenarında karlağuç şekli de vardır. Bu kelime, Atalay tarafından yazılmamıştu-. 

Bundan başka sayfa kenarında '-sUaiJl “bir kuş adı” açıklaması vardır. (GT) Bu kelime, diğer Kıpçak 
eserlerinde; KK. 70a, Kİ. 70, TA. şeklinde geçmektedir. Atalay, bu kelimeyi 

olarak okumuştur, bk. B. Atalay, age, s. 37. 

Sayfa kenarında örkiiç kelimesi vardır. (GT) Bu kelime, Atalay tarafından örkeç olarak 
okunmuştur. Ayrıca bu kelime, hem İşi hem de /ç/ ile yazıldığı için, Atalay’ın okuduğu gibi iki 
şeklini yazdık, bk. B. Atalay, age., s. 37. 

Bu kelime, iki hareke ile yazıldığına göre cTerşeklinde de okunur. Atalay, bu kelimeyi e/erolarak 
okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 37. /e/ ile ilgili bk. Giriş, s.28-29. 

Bu kelimenin olması gerek. Anlamı, “zincir veya halkaları birbirine geçiren demir”dir. 
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şiş 


ayak 


bilezük 


apşa 

i Aİ^u^ 

şarmuk 

(JLjm 

issi 

„ 

sık 

i3l“ 

çükündür 

-J 

j 

haywa 


yaMı 

ÖAjjI 

şan yaw 

"Sij" 

koma 

Aİ^lu 

buşağa 

1 

i 

angıç, ançık, nerdiwen vemerdiwen de denir. 

C-^ 

tam 

AJjoi 

yıl, bıltır 

A^İjJaLâ 4x.Lud 

bayak 


alaş bulaş 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 

JC-llu 

buluştı, meded eyledi derler. 

(20.a) 


(3f^ 

uzdı 

(jLui 

şiirdi, şaptı 

Sayfa kenarında örs kelimesi görülmektedir. 

Bu kelimenin üzerinde “ahşap” anlamında bir kelime yer aldığına göre bu kelime, “ahşaptan 
yapılan merdiven” anlammdadu-. (GT) Bu kelimeyi, Atalay yazmamıştır. 

Bu kelime sayfa kenarında yer almaktadu-. 

Kelimenin yanında “düz olan nesneye de böyle denir” şeklinde bir ibare vardır. 

Sayfa kenarında “ uzaktan görülen ve ne olduğu bilinmeyen nesne” şeklinde bir açıklama vardır. 

Bu kelime harekesizdir. Biz, onu /e/ ile gösterdik. Bu kelimeyle ilgili bk. 73. ve 289. dipnot. (GT) 
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biledi 

bişirdi, tüzetti 
isidi 

taradı, tüzetdi^^^ 

şovmrdı 

yiperdi 

mıhladı 

tektürdi, tındı, epsem boldı 

atladı, adadı 

tiydi ? 

şoydı 

şordı 

akdi 


Bu kelime, DLT’de şap şeklinde yazıldığına göre, bu kelimeyi İpi ile okuduk, bk. DLT, I, 123-19, 
II, 12-5 . 

Bu kelime, Arapçada “pişirmek” değil, “yapmak” anlamındadır. Atalay, müellifin burada 
kelimesi ile kelimesini karıştırmış olduğunu düşünüyor. Biz Atalay ile aynı fikir değiliz. Çünkü 
pişirdi kelimesinin altında Arapça karşılığı olarak kelimesi vardır. Bunun yanı sıra sayfa 
kenarında birincisi yemeği haznlamak, İkincisi eşyayı düzeltmek şeklinde bir çıkartma vardır. Bundan 
anlıyoruz ki, kelimesi “yapmak” anlamında olup kelimesiyle birlikte “yemek yapmak” 
anlamına gelmektedir. (GT) Kun, bu kelime ısy^ “yap-”anlamında olduğunu ifade etmektedir, bk. 
.T.H. Kun, Philologica I. S. 36^ 141 dipnot. Philologica 11.463, 141 dipnot Atalay ise, bu kelime 
anlamına geldiğinden vazgeçmemektedir, bk. B. Atalay, “Ettuhfet-üz-Zekiyye Çevirmesi’nin Tenkidi 
Dolayısıyla”, s. 125, 141 dipnot. 

Bu kelime TZ'de ve /ş/ ile denir yazılmasına göre, şeklinde okunur. Bu kelime, hem 

/j/ hem de lıyl harfleri ileyazıldığına göre, bu kelimenin biçirdi ve bişirdi şeklinde okunmasının 
mümkün olduğunu açıklanmaktadır. Bu kelime 57. v. KK. cw, 80. b. Kİ. jik, 32. CC. 

biş- 60. T. (Jüj, 35 şeklinde geçmektedir. Kun, bu kelimenin /p/ ile değil fb! ile okunması gerektiğini 
söylemektedir, bk. Kun, Philologica I. S. 36, 141 dipnot. Philologica 11.463, 141 dipnot. Atalay, bu 
kelimenin okunuşuyla ilgili yorum vermemiştir. Buna göre, bu kelimeyi 6/^/rûî/'şeklinde okuduk. (GT) 

Bu kelimenin üzerinde Mzert//kelimesi de bulunmaktadır. 

Bu kelimenin, müellif tarafından tüzetti şeklinde yazılması gerekir. Atalay, bu kelimeyi tüzetti 
şeklinde de okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 38. 

Bu kelime , iki hareke ile yazıldığına göre, mıhıladı şeklinde de okunur. (GT) Bu şekil, Atalay 
tarafından yazılmamıştır. 

Atalay tarafından, bu kelime tekturdı olarak okunmuştur. Biz metine göre tektürdi şeklinde 
okuduk. (GT) 

Bu kelime “düzeldi” anlamındadır. Fakat, metinde Türkçe karşılığı gibi bir kelime 
yazılmaktadn. Atalay bu kelimeyi ? işareti ile bırakmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 38. 


(JJÜİ 

(jâuul 

(Jjj 


623 


«İMİ 

JXM1 

(■“l'S.ıl 
1 .fl > n 

(^JO J ^ 

(jLul 

jL-1 
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.i 

I 

>- 

esirdi 


yel semdi 

■: 630 

üşüdi 


öt kürdi 

çş-^ Jçş^ 

unuttı 

^Ail) 

işitti 

L>*J-“ 

semirdi, semiz boldı 

^ t ^ h 11 

sökti^^^ 


söyündi^^^ 

j 

yaptı 

JXAA 

Mhızdı 


/üü / HARFİ İLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 



küneş, kün. 


ak aygır 

(20. b) 


j_^636 

tuman 

6” 

yarık, koyaş, mecazen tan sarışı denir. 

t— 

kaş^^^ 

\ 

Bu kelime, olarak yazılmalıdır. (GT) 

Atalay tarafmdan, bu kelime ot kürdi olarak okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 39. 

Buradaki kelimeler “sövmek” anlamındadır. Bunun yanı sıra satır arasında sökmek anlamında tP 
kelimesi de vardır. Bu kelime, Atalay tarafmdan yazılmamıştır. Anlaşılan ve 6^ kelimeleri 

5öjtme^“sövmek” anlamında kullanılır. (GT) 

Sayfa kenarmda ^ervr/Jû&'kelimesi görülmektedir. (GT) Atalay, bu kelimeyi yazmamıştır. 

Sayfa kenarındaki bir ibareden köpek kudurması için kupırdı kelimesinin kullanıldığı 
yazılmaktadır. 

Bu kelime, Atalay tarafından aygar olarak okunmuştur. Halbuki, metinde ayğjr olarak yazılmıştır. 

(GT) 

Bu kelime sayfa kenarmda yer almaktadır. 

Sayfanın en üst kenarmda ışıh ve rş'/A: kelimeleri görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafmdan ? işareti ile bırakılmıştır, bk. B.Atalay, age., s. 39. Kİ’de olarak 
yazılmıştır, bk. Ahmet Caferoğlu, Kitâb al-îdrâk li-Lisân al Atrâk, İstanbul 1931.s.72. Bu kelimenin 
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yarak, yaram 


bağana, çatalda, denir. 


karı, daha büyük olana abışka, kartaydomr. 

t ^ 

yiğit 


berk 


şaş, kirpik, yan 

LjJ^Luj 

bıyık 


konagar 

AÂjjj 

zazak, irin 

ojA 

avmrt^^^ 


yaw{lwl yerinde İğ ile 

Jfw 

karış 

J ^ .T; 

bahadar 


tok 


arza 


şal^^^ 


tilençi 

0 

şawalı 


iki anlamı vardır: 1. Kaş (bugünkü anlamında). 2. Tepenin başı. Burada kelimesi ikinci 
anlamında kullanılmıştır. (GT) 

Metinde her iki kelimedeki /r/ harfi iki hareke ile şekillendirildiğine göre, bu kelimeler yarık ve 
yarım olarak okunur. İki hareke ile yazılmış kelimelerle ilgili bk. Giriş, s. 26-28. Bundan başka sayfa 
kenarındaki bir çıkartmada birincisinin yerdeki kazıntı, İkincisinin ise bir şeyin parçası ve yarısı 
anlamına geldiği belirtilmiştir. 

Sayfa kenarındaki Arapça bir ibareden bu üç kelimeden birincisinin “başta bulunan kıl”, İkincisinin 
“gözün etrafındaki kıl”, üçüncüsünün “keçi kılı” olduğu anlaşılmaktadır. Bundan başka yün 
kelimesinin karşılığı olarak kelimesi geçmektedir. Bu kelime Atalay tarafından yazılmamıştır. 

Sayfa kenarında görülen bir ibareden kelimesinin “üst dudak”, irin kelimesinin “alt dudak” 
olduğu anlaşılmaktadır. 

Bundan anlaşılıyor ki, Türkmenler bu kelimeye yağda derler. 

Bu kelime, sayfanın kenarında yazılmıştır. Biz, onu sıraya aldık. 

Atalay, bu kelime için ? işaretini kullanmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 40.Bu kelimenin anlamı 
“dilencl”dir. Müelifm bu kelimeyi olarak yazması gerekirdi. Fakat halk arasında söylendiği gibi 
yazılmıştır. (GT) 

Atalay, bu kelimeyi şavJı olarak okumuştur. (GT) Halbuki, metinde şuwah şeklindedir. 








arpd^ 

(jLui 

ala boğa ” 


yaka 


aw^'’ 


laçın 


ayak^^^ 


tuzak 


tuşar, kişen de denir.®'*® 


kara vmlu 


közenek, yaşmak da denir. 

(21.a) 


(jjjjjjUi 

buktak^^^ 

1>“ 

^çak 


yawhk^^^ 


böz^^^ 


şaşak ®^'* 


oprakf'^^ şüprek 


Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 40. Diğer Kıpçak 
eserlerinde; arpa, Kİ.l 1. arpa, CC. 110, 3 arpa, TA. 9. şeklinde yazıldığma göre, bu kelimeyi 

/p/ ile okuduk, /p/ ve /b/ sesleriyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. (GT) 

Sayfa kenarında kelimesi görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafından ? işaretiyle gösterilmiştir, bk. B.Atalay, age, s. 40. Fazılov ise, 
“balıkçıl” anlamını vermektedir, bk. Fazılov, age., s. 141. biz ise, bu kelimenin anlamı ? işareti ile 
bırakmaktayız. 

Sayfa kenarında şigen, taşak, köstek kelimeleri görülmektedir, şigen kelimesini Atalay 
yazmamıştır. (GT) 

Sayfa kenarında karawulks\ımes\ vardır. 

Atalay, bu kelimenin anlamını ? işareti ile bırakmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 40. Fazılov ise, “sarık, 
tulban” anlamlarını vermektedir, bk. Fazılov, age., s. 141. Biz, bu kelimenin anlamını ? işareti ile 
bırakmaktayız. 

Sayfanın kenarında Türkmenler bu kelimeyi /ğ ile söyler şeklinde bir ibare var. Anlaşılan, bu 
kelimeye yağlık âa denir. 

Sayfa kenarında 6/!?kelimesi de yazılmıştır. 

Satu arasında kelimesi vardır. 

Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age. , s. 40. DLT’de, bu kelime 
oprak şeklindedir, bk. DLT, I, 118-18, IlI, 16-25. Buna göre, bu kelimeyi /p/ ile okuduk. Bununla 
ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 
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tikenek^^^ 


şataık^’' 

JİJ^ 

ışkan, koğan 


İptwılcım 


yawşan 


terek 


mum, balawuz^^^ 

Â âa 

saksı 

Llui 

kış 


ay^^^ 

• £• 

sın, abak^^' 


şol 


eşken 


yek 

J" 

yavmz, irkil, kow 


orman 

(Jâuüj 

İŞ 


sölençü 


Sayfanın kenarında ikinci /k/ harfi de düşerek şeklinde bir ibare yazıldığına göre, bu kelimeye 
tikene Ae denir, bk. DLT, I, 118-18,111, 16-25. 

Atalay tarafından, bu kelimenin anlamı ? işareti ile bırakılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 40. Fazılov 
ise, “dikenli olan” anlamını vermektedir, bk. Fazılov, age., s. 141. Arap sözlüklerine göre, “sütünü 
kestirilen deve” anlamındadır. (GT) 

Bu kelimeler, sayfa kenarında yazılmaktadır. Biz, onları sıraya koyduk. 

Sayfa kenarmda birincisi yapma mum, İkincisi bal mumu şeklinde bir açıklama yazılmıştır. 

Satır arasında ve bu kelimenin üzerinde Türkmence şeklinde bir ibare var. 

Sayfa kenarmda Arapça bir ibareden bu iki kelimelerden birincisinin “gölgesi olan”, İkincisinin 
“duvarda oluşan gölge” olduğu anlaşılmaktadır. 

Satır arasmda kurdaşmı kelimesi de vardır. 

Bu kelime, Atalay tarafmdan okunmayıp ? işareti ile bırakılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 41. 
Fazılov ise, irkil ve ko şeklinde okuyarak “talihsizlik, uğursuzluk” anlamını vermektedir, bk. Fazılov, 
age., s. 142. Biz de, bu kelimeye Fazılov’un verdiği anlamı kabul etmekteyiz. (GT) 

Bu kelimenin müellif tarafmdan J şeklinde yazılması gerekir, bk. Kİ, s. 10. 

Bu kelimeyi, Atalay, azman olarak yanlış okumuştur. Bu kelime j »Ij*2iîl anlamında olup 
şeklinde yazılmasıyla birlikte orman olarak okuduk. (GT) Kİ’de de bu kelime t>jl şeklinde 
yazılmıştır, bk. Ahmet Caferoğlu, Kitâb al-ldrâk li-Lisân al Atrâk, İstanbul 1931, s. 10. 




d )yûi 

almışı 

aALi 

tanık 


ortak 


neme, nesne 

(jÜi 

ötri, uçun 


tüijlük 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


tanıkladı 

jjLi 

tanıştı, kenişti^^ 


iyiskedi 

(2Lb) 



berkdı 

J (jLuj 

kötürdi 


tildi, yardı, tek 


çarmandı 


yarmaştı 


koruldadı 


hıçkırdı 


söyredi^'^^ ' 

a£jLİJI (> ortakladı 


Bu kelime, müellif tarafından yanlış yazılmıştır. Çünkü kelimesi “ağaçlar” anlamındadır. 
Fakat, kelimenin Türkçedeki anlamına ve kenardaki Arapça ve Türkçe ile yazılmış hya baMı “yan 
baktı” ibaresine bakılırsa, bu kelimenin Arapçası 'j3“ j jj“ şeklinde yazılmalıdır. (GT) 

Sayfa kenarında kıya baktı “yan baktı” ibaresi vardır. 

Sayfa kenarmdaki ibare Atalay tarafından kin keşti şeklinde yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 41. 
Ancak dizinde fiilin doğru şekli kinkeş- “danışmak” olarak görülmektedir, bk. B. Atalay, age., s. 202. 
Bu kelime, sayfanın üst kenarında yer almaktadır. 

Sayfa kenarmda t/eMkelimesi görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafından şamıandı şekVmde yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 41. Ancak, TA. 
71. eserinde u^jş- şeklinde yazıldığı gibi, çaıman olarak okuduk. (GT) 

Sayfa kenarmda homidı da denir şeklinde bir ibare vardır. 

^ Satır arasında 5anîc&'kelimesi de vardır. (GT) Atalay, bu kelimeyi yazmamıştır. 
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(-jLÛİ 

(jlc. j (3iki 
lSJ^ 

(JöUi 


.5^ 


.*> u 
(JjJJJ 

j jUlU JajjLÜİ 


ağardı 

sökti 

aştı ® 

şişledi 

içti 

taydı 

şaşkırdı, şaşadı 
öşendi^^^ avmndurdı 
çaktı 

kowaladı, kowdı, öYeacfr'(dilenmekten) 

incitti^'^^'’^ 

ötti 


(Jâj j 

j (Jlia j U-Lüj 
clijüi 


İSİMLER: 


de öyledir. 
şoklandurdı 
kuwanşladı 
uzandı, üsti 
tozdı'^^' 

lü^l İLE BAŞLAYANLAR 

s 

ayaz 


Sayfanın kenarında orklaştı kelimesi görülmektedir. 

Sayfa kenarında bu kelimelerden ikisinin de “suyun boğazda kalması” ve “yenilen bir nesnenin 
boğazda kalması” anlamına geldiği anlaşılmaktadır. Bu, “Allah isterse yakında gelecek” anlamındadır. 
Bundan başka şaçırdı kelimesi de yazılmaktadır. 

Sayfa kenarındaki ibare oğluna öşene yorar “çocuğunu avutuyor” anlamındadır. 

Bu kelimeyi, diğer Kıpçak eserlerinde; KK. 10b, lİ 5 TA. 37 /ç şeklinde geçmektedir. 
Atalay tarafından şeklinde yazılmıştu". bk. B. Atalay, age, s. 41. Ancak, /ş/ ile yazıldığı gibi, şaktı 
olarak okuduk, ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. (GT) 

Bu kelimenin üzerinde kalınlık işareti olmasına rağmen ince sıralı okuduk. (GT) Bunun yanı sıra 
sayfa kenarında öşendürdik&\\mes\ de vardır. 

Sayfa kenarında ayardı kelimesi yazılmaktadu-. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin karşısında şızğandı kelimesi görülmektedir. 

Sayfa kenarmda kelimesi var 
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tan 


yıldırım 

(22.a) 



nağaş, 

^ 684 

kaya, yazı yer 


tÖT 


küçücük, kiçez, jj^ 


taıjlay^^^ 


köküs 


kolansa 


köten 


boşdaş 


köyew, köyegü de denir. 

(Jİ jS Vıfl 

kebe 

A» 

peşe 


peşeker, irdem iyesi 

^ * 

çıkın 


Sayfa kenarında yokuş kelimesi de vardır. 

Sayfa kenarında iniş kelimeleri yazılmaktadır. Bundan anlıyoruz ki eneş kelimesi yokuş 

anlammda değildir. Nitekim; eıieş, injş\e anlamları eşittir. 

Müellif tarafından, bu kelimenin anlamı yanlış verilmiştir. Çünkü Arapçada ' = kelimesi “çöl” 

anlammdadır. Yazı yer ve .^aja kelimelerinin ise karşılığının olması gerekir. Atalay, bu kelime 
hakkında aynı yorumu vermiştir, bk. B. Atalay, age, s. 42. 305. dipnot. 

Bu kelime, Atalay tarafından okunmamıştır, bk. B. Atalay, age., s. 42. bBiz de, ? işareti ile 
bırakmaktayız. 

Sayfa kenarında tulun kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafından okunup ? işareti bnakılarak “koltuk altı kokusu” anlamı 
verilmektedir. Fazılov ise bu kelimeye, “kötü koku” olarak anlamını vermektedir, bk. Fazılov, age., s. 
144. biz ise, Atalay’m verdiği anlam daha doğru olduğunu düşünmekteyiz. 

Atalay, bu kelimeyi doğru şekliyde okumuştur, ancak Arapça sözlüklerine göre bu kelime doğru 
anlamlandırılmamıştır. bk. B. Atalay, age, s. 42. Fazılov ise, bu kelimenin “bağırsak” anlammda 
olduğunu kaydetmiştir, bk. Fazılov, age., s. 144. Yavuz Arslan ise, Köten kelimesinin “anüs” 
anlammda olduğunu ifade etmektedir, bk. Paşa Yavuzarslan, “Türk Dilinin Sözcük Tarihi Açısında 
Önemli Bir Eser: Et-Tuhfetüz-Zekiyyefıl-Lügati’t-Türkiyye'\ (Yayımlanmamış makale) 

Bu kelimenin ilk harfi iki şekil ile yazılmıştır. Fakat, bu kelime ince işaret ile yazıldığı için ince 
sıralı okuduk. 






115 


t. 

doşt, antlım 


dewletli 




awlawçı 


awlak, aw 


boğalık 


sirke 


balaban, yağlabay 


yüwün 


kaşatlık 

Iajl^ 

tat,paş^^^ûn 


bütün 


kenti, kerşek,^^^ yön, 

j t- 

tet] 


kibpo^ 

(22. b) 



tepsi 


Sayfa kenarında bu kelime cfosf şeklinde de yazılmıştu. 

Bu kelime, iki hareke ile ya^ldığına göre mthm şeklinde de okunur. Bununla ilgili bk. Giriş, s. 26- 
28. (GT) 

Atalay, bu kelimeyi âl olarak yazmıştır. Divan’da e/“iki bey arasında barışıklık” anlamında geçer. 
DLTI, 49-4; 200-19. el bol- ise “sulh olmak, barışmak” anlamındadır. DLT. 1,49-4. 

Sayfa kenarında kelimesi de görülmektedir. 

Sayfa kenarında sarı kededir kelimesi de vardm Atalay, bu kelimeyi okumamış; ayrıca, ? işareti ile 
bırakmştu-. bk. B. Atalay, age., s. 42. Bu kelimenin, Arapça’da anlamı “toplanıp akmayan su” dur. 
Buna göre, Atalay’m verdiği “suyu bozulmuş kuyu” anlamı verdiğimiz anlama yakındır. 

Sayfa kenarında sirke kelimesi vardır. Bu kelimenin hem bit yumurtası hem de yemeğe konulan 
sirke için kullanıldığı belirtilmiştir. Atalay, bu ibareden söz etmemiştir. 

Bu kelimenin üzerinde yün kelimesi de vardır. 

Sayfa kenarında paslandı kelimeleri vardır. 

Bu not, buradaki üç kelimeyi ilgilendirmektedir. Sayfa kenarında birinci ve ikinci kelimenin 
“demir pası”; üçüncü kelimenin ise “ses, yankı” anlamına geldiğini belirten bir ibare vardn. (GT) 
Üçüncü kelime ise, Atalay tarafında okunmamıştır. 

Bu kelime, TA. 36 eserinde lo^l ile kerşek şeklinde yazılmıştır. Atalay da, bu kelimeyi kerşek 
olarak yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 43. 

Bu kelimeler, 22. b sayfanın başında yazılmıştır. 
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kabarçak^°\ köbürçükde denir. 


taJ '’^^ağaç 


şaip, küş 

L Q t L ^ 

yay, yaz 

; 704 

şanlı 


şanlık 


ayık 


ayıklandf^^ 


aş bolsun 

I ^ 

haş 


şın 


abak 

c^ 

o 

şalu 

‘ _ 'jL ^ 

unış'^^° 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


kert! eyitti (başkası da öyledir) 


inandı 


uşradı, uğradı 


awladı 


i 


Sayfanın üst kenarında kelimesi de görülmektedir. 

tal kelimesinin altında Arapça karşılığı olan ı>^ kelimesi vardır. (GT) Atalay, bu kelimeyi 
yazmamıştır. 

Bu kelime TZ’de hem /<jî/ hem de /^/ ile yazılmıştır. İşi ve /ç/ sesleriyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. 

Müellif, bu kelimeyi şeklinde yazılması gerekir. (GT) 

Bu kelimeler sayfa kenarında geçmektedir. Biz onları sıraya aldık. 

Sayfa kenarında aş bolsun sözünün yemek yedikten sonra ve hamamdan çıktıktan sonra söylendiği 
açıklanmaktadır. 

Sayfa kenarmda but kelimesi de vardır. 

* Bu kelimenin üzerinde, kelimeye “yağlı boya resim” anlamı verilmiştir. Bundan anlaşılıyor ki obak 
kelimesi, bu anlamdadır. 

Bu kelime, şato arasında geçer. Anlamı “dişi yavrusu. Yavrusu ölen devenin sütünü alabilmek için 
ölen yavrunun derisi içine doldurarak samandan yapılan sahte yavru.” bk. Mevlut Sarış, El - mevarid, 
Arapça Türkçe Lügat.. Bahar yayınlar, İstanbul. 1984. 

Satır arasında ve bu kelimenin üzerinde “darbe” anlamı yer almaktadır. 









t 4 ' ^ 

kerdi 

1 <. 

tökti 


kol şaptı, el şaptı 


şış^dı 


boldı 


karştı 

J 

tüzdi 

CJıll 

toktadı 


ajseledi 

^jU-a 

küreşti 


ayıldı 


yaradı 


ımıştı, tiydi 

lljMâ 

süzdi, sarsıkttı 

(23.a) 



kıçlardı^ 




tüzedi 


^yumdı 

jÛjUâ 

boyadı ’ 


tnjladı’’^^ 

^ ^Ua j 

çıktı 




Sayfa kenarında bu kelimelerin birlikte söylendiği belirtilmiştir. Bunun yanı sıra el şaptı ibaresi 
için sayfa kenarında “el ile vurmak” anlamı verilmiştir. 

Sayfa kenarında şışkırdı “ıslık çaldı” anlamına gelen ışhh vmrdı ve şıkrık wurdı kelimeleri de 
yazılmaktadır. 

Bu kelime sayfa kenarında yazılmaktadır. Bunun yanı sıra /d/ ile denir şeklinde bir ibare vardır. 
Bundan bu kelimeye karsdı da dendiği anlaşılmaktadır. Divan’da kars hars “el çarpmaktan çıkan ses” 
anlammda geçer, bk. DLT I, 348-19. 

Bu kelime, KK. 84, Kİ. 69, CC’da. qıçqırdı, 205. şeklinde geçmektedir. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin yanmda ^lağ urdı kelimesi yazılmaktadır. 





i 
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kişnedi 


‘!^k^ La j 

koymadı 


■^J J 

bayladı 



İLİ^I HARFİ İLE BAŞLAYANLAR 


İSİMLER: 




yarak yarkın 


1 

tuman 


O" 

azf^^ 


\ Jljll 

azık 


j ^Lja 

i 

kabar, eyeg™ 


1 

1 ^iLjâ 

bağa 


i 

şatlan 


(jiLja 

koyun, koy 


j 

tar 



kündeş ™ 


j (jLja 

avmzğun 


•1 

'! 

konak^^' 


1 L <i\m .1^ 

sayrı, başta 


GEÇMİŞ ZAMAN FİLLERİ: 



küldi 


1 L>“->-^ 

diş kamadı ™ 


Sayfa kenarında lıi harfi esre ile şeklinde bir ibare vardır. Bundan anlaşılıyor ki bu kelime yarık 
şeklinde de söylenir. Bununla ilgili bk. Giriş, s. 26-28. (GT) 

1 ’’’ Bu kelime, kelimesinin üzerinde yazılmaktadır. Biz, onu sıraya aldık. 

Sayfa kenarmda eyegü ve kaburğa kelimeleri de görülmektedir, 
i ® Bu kelimenin altında ve satır arasında kurbağa kelimesi de yazılmaktadır. 

: ™ Sayfa kenarmda bu kelimeye koma da dendiği şeklinde bir ibare vardır. 

™ Satu- arasmda ve bu kelimenin altında ötre ile ibaresi vardır. Bundan anlıyoruz ki; bu kelimeye 
konuk da âQxâx. 

^ Sayfa kenarmda ûf/yfkelimesi de görülmektedir. 

1 
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töydi, urdı, şaptı ™ 


tar boldı 


yitti, tas boldı 

sayrı boldı, başta boldı 


yazadı şuzladı^^^ 

(23.b) 



oşurdı 

(JjJa 

azdı 


terdi, yıydı 


N HARFİ İLE BAŞLAYAN LAR 

İSİMLER: 



örleş 


onıraw^^'^ 



(JlaJa 

talak 

(-âjla 

uç kırı 


derd ^ 

t 

içegf^^ 

Sayfa kenarında tögdi ve dögdi kelimeleri de yazılmaktadır. Bu fiilin “acımasızca vurmak” 
anlamına geldiği açıklanmıştır. 


Sayfanın alt kenarında ve bu kelimenin altmda //y^^rökelimesi yazılmaktadır. 

Bu kelime, iki hareke ile yazıdığına göre hem şuzladı hem de sızladı olarak şeklinde okunur. 
Atalay da, bu kelimeyi iki şeklini okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 4. Bununla ilgili bk. giriş, s. 26- 


28. 

Sayfanın üst kenarında urlaş kelimesi için: “Bedende çıkan sivilce benzeri bir şey” için de 
kullanıldığına dair bir ibare vardır. 

™ Sayfa kenarında bu kelimeye omaca kemiği dendiği yazılmıştır. 

™ Bu kelimenin üzerinde incelik işareti vardır. Buna göre, kelimenin ince okunması gerekirken biz, 
anlamı göz önünde bulundurarak kalın sıralı okuduk. Atalay, bu kelimenin üç veya öç olabileceğini 
belirtmiştir, bk. B. Atalay, age, s. 45, 321. dipnot. 
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yoşhm ™ 


uzun 


balşık 


kuş 


yili 


aru 

(JJa 

l^l Harfin bölümünde geçmiştir. 


biye^^^ 

(İ_^ 

yaka 


sakallı balta 


börk 


töşek 


tawa, baylavmç âa. â&rm. 


tatmak 


yem 

4 * k. 

aş 


teze 


bir kat 


1 

boşatmak 


yol^^^ 


kilürpiç 


™ Sayfa kenarında otaçı kelimesi de görülmektedir. 

Sayfa kenarmda yoğsun kelimesi de yazılmıştır. 

Bu kelime, Atlay tarafından okunmamıştır, bk. B. Atalay, s. 45. 

Atalay, bu fiilin boşamak şeklinde olması gerektiğini söylemiştir, bk. B. Atalay, age., s. 45, 325. 
dipnot. Biz ise, kelimeyi boşatmak şeklinde okumaktayız. (GT) 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin yanında üstün ile ibaresi vardır. Bundan anlıyoruz ki bu kelimeye 
kilerpiçds, denir. Diğer Kıpçak eserlerinde; kirpiç, BM. 10,9, körpöç, Kİ. 80. kerpiç, TA. 24 şeklinde 
geçmektedir. Atalay da, bu kelimenin /p/ ile kirpiç okunabileceğini gösterdi, bk. B. Atalay, 
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bazdı 

tarattı, yügütti de denir7'^* 
bükti 
şaşradı 
şnjladı 
şanşmaladı 
^ jLL uydi 

/îâ/HARFİ İLE BAŞLAYAN LAR 

İSİMLER: 

tolatkaköleke 



karanğı 


süri tüş 


arka 


nâzik, kolay 

t. 6^ 

tulkuk 

^)AÜâ 

taş 


tırnak 

d jjâlâ 

bölük^^^ 


-i— 

Sayfa kenarında ve bu kelimenin altuıda yarşıdı kelimesi yazılmaktadır. 

Sayfa kenarında û^g^üffcf/kelimesi de yazılmaktadır. Bu kelimeyi Atalay yazmamıştır. 

Satu- arasında ve bu kelimenin altmda sıçradı kelimesi de vardır. Bu fiil, diğer Kıpçak eserlerinde; 
BM. 58. V. Kİ. 56. T. 19, 40. /ç/ ile yazıldığı gibi, bu fiili sıçradı olarak 

yazdık. 

Bu kelime, Atalay tarafından uydu olarak okunmuştur. Halbuki, metinde uydı şeklinde 
yazılmaktadu-. (GT) 

Bu kelime, müellif tarafından yanlış yazılmıştır. Kelime köletke olmalıdır. Çünkü, daha sonra 
fiiller bölümünde köletke eyledi kelimesini göreceğiz. Atalay, bu kelime hakkında aynı yorumu 
vermektedir, bk. B. Atalay, age., s. 46. 330. dipnot. Bunun yanı sıra, sayfa kenarında “gölge” ve “bir 
şeyin gölgesi” anlamı verilmiştir. Buna göre, köletke kelimesi “genel gölge” ve kölke ise “her şeyin 
gölgesi” için kullanılır. 

Sayfa kenarında kelimesi de vardu-. 

Satır arasmda ve bu kelimenin üzerinde öyle kelimesi de yazılmaktadır. (GT) Atalay, bu kelimeyi 
okumamıştır. 

Bu kelime, Atalay tarafından neziSrşeklinde yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 46. 
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(24.b) 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 

L>^ uımniadı 

j yeıjdi, uttı 

lİIİİ köletke eyledi™ 

İti İLE BAŞLAYAN İSİMLER: 



el kim 

|dlc. 

papas 

Ajâlc. 

şawluk, sağlık da. denir. 


ilik^^° 

Jâc. 

uş 


urutka 

burtur 



şakır köz 

ÖF 

köz^^^ 


süwek 


kol 


uça s 

saic. 

boyun™ 

t ' ‘ 

sirjir 

(İJ^ 

tamar 


Sayfanın alt kenarında “saç” ve “saça benzer şeyler” için £ıö/iîA: kelimesi de kullanır, ibaresi vardır. 
Bunun yanı sıra bu kelimenin altında örûkve ömıef kelimeleri görülmektedir. 

™ Bu kelime harekelendirilmemiştir. Biz, onu e/ ile okuduk. Bununla ilgili bk.73. ve 289. dipnot. 
(GT) 

Bu kelimeyi okuyamadık. 

Bu kelimenin altında kaipn kelimesi de vardır. 

Sayfa kenarmda bu kelimeye “su kaynağı” anlamı da verilmiştir. 

Satırlar arasmda düğün kelimesi görülmektedir. 
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aşık 

ç. t ar-- 

kışır 

OjUi 

tu 

754 

kara 

J.İC. 

pişman 


kelin 

AjiSi 

eke 


küyew 

cjjlc. 

kazak başlı 

(Jale. 

uşlı 


sart'^^'’ ® 

J 

çirkin,şebek 


yalanş, yalınçak, çıplak âa. denir. 

cjjlc. 

biligli 

(25.a) 



küflenmiş 

o.alc. 

töre, hamaşa da denir. 


nişan 

ı 

taıjlıg 


ipin ve benzer şeylerin düğümü, büve tüyün, yilim de denir. 




yaşşı, en 


Bu kelimenin karşılığımn“köle” olması gerekir, kara kelimesi “köle” için kullanılmış olmalıdır. 

Sayfa kenarında ezgen kelimesi görülmektedir. 

Atalay, bu kelimeyi uslu olarak okumuştur. Halbuki metinde uslı şeklindedir. (GT) 

Bu kelimede kalın işaret kullanıldığı için 5a/tşeklinde okudu . (GT) 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; KK. 23b, Kİ. 42, TA. 35 şeklinde 

geçmektedir. Atalay tarafından, şirkin şeklinde yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 47. Ancak,, /ş/ ile 
yazıldığı için çirkin şeklinde okuduk, /ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19 

Sayfa kenarında bu kelimenin “göz yaşı” için de kullanıldığı; fakat, ince olarak söylenmesi 
gerektiği açıklanmaktadır. 
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tulpan, salpan da denir. 

koyun 

ilgek'’^^ 

kölgeç 

bok’’^^ 

baP^^ 

buş’’^^ 

mazı 

bercimek 

yençi 

bulanak, ^^Uolanak, ^^^bulğakda denir. 

şowurlşan, sülük 

karawaş 

şıpşık, şerçe de denir. 


Sayfa kenarında '^! kelimesinin ortadaki harfi iki hareke ile yazıldığına göre, /7e^ şeklinde okuduk. 
İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 26-28. (GT) Atalay ise, bu kelimeyi ilik şeklinde 
yazmıştu-, bk. B. Atalay, age, s. 47, 339. dipnot. Buna göre, satırdaki yazılmış *^1 kelimesini de ileg 
olarak okuduk. Atalay, bu kelimeyi /fe/Trşeklinde yazmıştu-. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 47. 

Arapça kelimenin karşılığı “bekâret” olmalıdır. Bu karşılık, uygun değildir. 

Sayfa kenarında bu kelimenin genel bir isim olduğu, ak bal ve kara bal diye ikiye ayrıldığı 
açıklaması vardır. 

Bu kelime, 25 .b sayfasında purs olarak yazılmaktadır. Bunun yanı sna geçmiş zaman fiillerinde 
pursladı şeklinde geçer. Buna göre, bu kelime purs olmalıdır. Atalay da bu kelime hakkında aynı 
yorumu vermektedir. 

Satır arasmda “fitne ve fesâd” anlamına kelimesi vardır. Ayrıca, sayfa kenarında tolanak 
kelimesi de vardır. Bunun yanı sıra satır arasmda /«/ ötre ile ibaresi görüldüğüne göre bu kelimeye 
bulanuk da denir. (GT) bulanu kelimesini Atalay okumamıştır. 

Bu kelime, sayfanın kenarında yer almaktadır. 

Bu kelimenin altında şoğulcan kelimesi vardır. Bunun yanı sıra bir çıkartmadan; insandaki için 
şowurlşan kelimesinin kullanıldığı belirtilmektedir. Atalay, bu kelimeyi şovulşan şeklinde okumuştur. 
Halbuki; metinde şovmrlşan şeklindedir. 

Kelimenin üzerindeki bir çıkartmadan havuz ve sudaki için sü/üT: kelimesinin kullanıldığı belirtilir. 

Bu kelimenin altında ve satn arasında ^n/z^ı/rkelimesi görülmektedir. 

İki harekeli yazıldığı için şirşe de kullanılır. Satır arasmda İsi ile de ibaresi yazıldığına göre bu 
kelimeye sirşe de denir. Bu kelimeyi, TA. 5 eserinde şeklinde geçmektedir. Atalay tarafından, 
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yuwa, uya 

yo^ş 

yaran,™ şınğıP'’^ 

yüzüm 

salkım 

çıyan 

sulanğır™ 

küye 

böy™ örümcük, 


tana 

kutuz 

çerçi™ 

büyük™ 
şerü ™ 

apra, ™aştıkmak, ™tezletmek 


şirşe, şeklinde yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 47-48. Biz metne uyarak /ş/ ile okudak. ş/ ve /ç/ 
sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. 

™ Sayfa kenarmda ve bu kelimpnin karşısında teri^ kelimesi de yazılmaktadır. Bunun yanı sıra birinci 
kelimenin “dibinde bir parça düzlük olan”, İkincisinin ise “dibinde düzlük olmayan” anlamına geldiği 
açıklanmıştır. 

' Bu kelime, Atalay tarafından şıngıl olarak yazılmıştır. Halbuki; metinde şınğıl şeklindedir. (GT) 
bk. B. Atalay, age., s. 48. 

™ Atalay, bu kelimeye “gelin kadm, gelincik” anlamını vererek onu,? işareti ile bırakmıştır, bk. B. 
Atalay, age., s. 48. Fazılov ise, “kokarca” anlamına geldiğini ifade etmektedir, bk. Fazılov, age, s. 
153. Ancak Arap sözlüklerinde kelimesi “kediye benzeyen bir hayvan” anlamındadır. (GT) 

™ Bu kelimenin altında böy anlamma gelen 5»^j kelimesi vardır. Bugünlerde ^^ şeklinde 
kullanılmaktadır. Bu kelime, Atalay tarafından okunmamıştır. (GT) 

™ Bu kelimenin altında/ç/ üstün ile ibaresi vardır. Buna göre, bu kelimeye öriimçekde denir. 

™ Bu kelime, iki şekil ile yazıldığı için /e/ ile okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, 
s. 26-28. Atalay, bu kelime çerçi ve çirçi şeklinde yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 48. İki hareke ile 
yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 26-28. 

Bu kelimenin /b/ ve /y/harfi esrelidir. Buna göre, bu kelimeye biyJkAe denir. 

™ Bu kelime, Atalay tarafından şerü şeklinde yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 48. Ancak, diğer 
Kıpçak eserlerinde, bu kelime; Kİ. 42, TA. 14. şeriCC. 141. hem /ş/ hem /ç/ ile yazıldığı 
için bu kelimeyi eserde bulunduğu gibi ^erü olarak okuduk, ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. 


(JİC. 

(İ^ 

t 


dj 

(25.b) 

(j-o jjâc- 
j jÜaC. 

jll 

k hC. 

4 K 
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ağaş, '’^^şılbık 


ikkindi 

A 

der 

A Uf- 

İşık 

Ojjâc. 

dew'’^^ 


babana 


tuyana 


köllük’’^^ 

GEÇMİŞ ZAMAN FİLLERİ 


tirildi 

(İj^ 

terledi 

J.İC. 

yaşadı 

<. 

tüzetti 

783 J 

kuçakladı 

^ L. qV- 

öyütledi’’^^ 


nişanladı 

s 

t nrı. 

iyikledi 


uludı 


™ Bu kelimenin altında Wj' kelknesi görülmektedir. Fakat, bu kelimenin Arapça olarak yazılması 
gerekirken Türkçe ile Wj' şeklinde yazılmıştır. Bu kelimenin birkaç anlamının olduğu; birincisinin 
apra, yani “üzerine yük yükletilen şey”; İkincisinin ve üçüncüsünün ise aşıhnak ve tezletmek “acele 
etmek” anlamına olduğu açıklanmaktadır. 

Atalay, bu kelimeyi aştıkmak olarak okumuştur. Halbuki, metinde aşıtsak şeklindedir. Ayrıca, 
sayfa kenarında ve bu kelimenin yanında aşıkmak fiili de görülmektedir. 

Sayfa kenarında, bu kelimenin iki anlamı verilmiştir. Birincisi “herhangi bir şeyden yapılan âsâ ve 
ağaçtan yapılan asâ”dır. İkincisi ise taze olan sürgünden yapılır. Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; 

KK. 48a, KÎ. 17, jrtii, TA. 7. şeklinde geçmektedir. Atalay tarafından agaş şeklinde 
yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 49.Ancak, metne uyarak /ş/ ile okuduk, ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. 
Giriş, s. 17-19. 

Bu kelimeyi iki hareke ile yazıldığına göre /e/ ile yazdık, bununla ilgili bk. Giriş, s. 26-28. 

Sayfa kenarında bu fiilin başka nesneler için de kullanıldığı açıklanmaktadır. 

783 kelimesi satır arasında bulunmaktadır. (GT) 

Satır arasında koçtı ve sayfa kenarında boyunladı fiilleri de vardır. 

7*3 j Uût kelimeleri her ne kadar aynı anlamda gösterilse de arada fark vardır, kelimesi 
“öğütledi”; ise “azarladı” anlamındadır. (GT) 

Sayfa kenarında /y/yerine /ğ/ ile ibaresi görüldüğüne göre, bu kelimeye öğütlendi de denir. 
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j ^ 

(jSc. 

(Jâc. 

jjâc, 

ic. 


â 


( 26 .a) 

(_W=- 




>79, 


■ ^Qf^ 

tdjc. 

Lİ*C. 


teşledi^^'' aşradı da denir.™* 

bildi, öwrendi, tanıdı^^^ 

azattı 

uslandı 

küflendi 

yüzdi 

keşti, aştı 

şanadı, saydı 

burturdı, burtardı da denir, bunıştı ve sıttı da denir. 

kınadı 

bayramladı 

bulandı, talandı, bulğandı ve tolğandı da denir. 

sürçti 

süriindi 

sıktı 

şuşadı 

şüşkürdi, ötkürdi 
boyun bayladı 
simidi 

eyledi, etdi 


Sayfa kenarında ısırdı kelimesi de yazılmaktadu'. Atalay, bu kelimeyi asardı şeklinde okumuştur. 
Halbuki, metinde ısırdı şeklinde yazılmaktadır. (GT) 

’** Sayfa kenarında ısırdı kelimesi de yazılmaktadır. Atalay, bu kelimeyi asardı şeklinde okumuştur. 
Halbuki, metinde ısırdı şeklinde yazılmaktadır. (GT) 

Sayfa kenarında M yerine /rj/ ile ibaresi vardır. Buna göre, bu kelimeye taıjdı da denir. Atalay da, 
aynı yorum vermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 49. 

Sayfanın üst kenarında kelimesi de vardır. (GT) Bu kelimeyi, Atalay yazmamıştır. Bu 

kelime “kaşları çatmak” anlamındadır. 

Bu kelimenin Kıpçakça karşılığı, kelimenin altında yazılmış; ayrıca, sayfa kenarında aynı kelime 
ve Kıpçakça karşılığı tekrar yazılmıştır. 

Bu kelime, Kıpçakça karşılığı olan 5i//ızö</ykelimesinin altında bulunmaktadır. 
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jic. 

aştı ildi 

aUjlI (_yi (jlc. 

üıtaştı 




eskirdi’’^^ 

4^ 

öpdi^^^^ 


yovmrdı 


yenşidi, balşıradı 


tas boldı, yitti 

(İjC’ 

tiydi 

.İJJC. 

bulukluk eyledi 


karıdı 

(jjllaC. 

tınşdı 

t âlr-. 

purşladı 


yomidı 

t- 

taıjladı 

(jialiac. 

süyedi 

( 26 . b) 


ojiji (_jâc 

rahmet eyledi 


5 


™ Bu kelimenin ilk harfi esre ile yazılmıştır. Biz, onu /e/ ile okuduk. Bu kelimeyle ilgili bk. 73. ve 
289. (GT) 

Sayfanın kenarında İti ile İdi harfi idgam ederek ibaresi vardır. Buna göre, bu fiile etti de denir. 

Bu kelime, tutaştı kelimesinin altında yazılmaktadır. 

Bu kelime, iki hareke ile yazıldığına göre /e/ ile okuduk. (GT) Atalay ise, bu kelimeyi ekserdi ve. 
iksirdio\ax:ak yazmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 50. iki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 26- 
28. 

Bu kelimenin altında İğ harfi bulunduğuna göre, bu kelimeye yoğurdı da denir. (GT) 

Bu kelimenin ilk harfi esre ile yazılmıştır. Biz, onu /e/ ile okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler 
için bk. Giriş, s. 26-28. 

Sayfanın alt kenarında ardı kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelime, şeklinde yazılması gerekirken <>=1^ olarak yazılmıştır. 

Bu kelimenin ilk harfi harekesizdir. Biz, onu /e/ ile yazdık. İki hareke ile yazılmış kelimeler için 
bk. Giriş, s. 26-28. (GT) 





I'tl İLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 



bulut 

jUfr 

toz 


aktaş 


yat 


karğa, kuzgun 

> 

kaşkaldak 

(j ut 

battuk^°^ 


aşlık 

JUjC. 

kalbur 


şuwal 


butak 


ormanlık 

o^jc. 

kaşka 


ulaca 

ojit 

konuş 

1 

örtü 

İJC. 

yelim, kızma 

oût 

bez * 

1.^ 

tan 

oUat 



Sayfa kenarında aktaçı kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelimenin üzerinde “çiftlik kargası” anlamı verilmiştir. 

Sayfa kenarında ya^arkelimesi de görülmektedir. 

Sayfa kenarmda batkı kelimesi de vardır. 

Bu kelime iki hareke ile yazıldığına göre bu kelimeye kaşıka da denir. (GT) 

Sayfa kenarmda ulaca kelimesinin “asker ganimeti” anlamına geldiği açıklanmıştır. (GT) 
Bu kelimeler sayfa kenarmda yazılmaktadır. Biz onları sıraya aldık. 

Satır arasında ikinci bir karşılık olarak jaryrj kelimesi yazılmıştır. 

Bu kelime, sayfanın kenarmda yazılmıştır. Biz onu şuaya aldık. 
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i 


Jjc. 

obur 


yagırmak^^\ kahnakdı 

L>^ 

aşılmak 


derd 


karğaşa 


kenefe 


nazlamak^^^ 

ûj^ 

könilemek^'^'^ 


özge, başka 


koy^'^ 


beijg 


yomm, yoğun da denir. 

Jjc. 

ergü^'^ 


kız 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 

UjIC' 

keçikti 


yarjirdı 


köz kaktı 

(27.a) 



közyumzı' 


, 812 


iki hareke ile yazıldığına göre bu kelimeye kakımakûz. denir. (GT) Atalay, bu şekilde yazmamıştu-. 
Bu kelime, iki hareke ile yazıldığı için kakımak ç>\?cc^ da okunur. İki hareke ile yazılmış kelimeler 
için bk. Giriş, s. 26-28. (GT) 

Sayfa kenarmda kelimesi de vardır. 

Bu kelimenin altında/^ harfi ile de yazıldığına göre bu kelime kanılmakşeklmâs de okunur. 
Atalay tarafından, bu kelime irujvşeklinde okunup “hınç” anlamı verilerek ? işareti ile bırakılmıştır, 
bk. B. Atalay, age, s. 51. Fazılov ise kelimeyi, koy şeklinde okuyup “kalıntı” anlamını vermektedir, 
bk. Fazılov, age, s. 156. Biz ise, bu kelimeyi ? işaret ile bırakmaktayız, 
i Bu kelimenin ilk harfi esre İle yazılmakla beraber 1x1 harfi de iki harekelidir. Bunun yanı sıra 

I sayfanın kenarmda kelimesi görülmektedir. Atalay, bu kelimeyi irik ve dipnotta eghk şeklinde 

^ yazmıştır, bk. B. Atalay, age.s. 51. Bu kelimenin ilk harfi üstünlüdür. Anlaşılan, bu kelimenin ilk harfi 

i iki şekil ile yazıldığı için /e/ ile şeklinde okuduk. Sayfa kenarındaki kelimesini eğinik ohxdk 

yazdık. (GT) İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 26-28. 
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kotardı 

jiuı j (JİC. 

yaptı 


battı ® 


çumdı 

l 

yetjdi, uttı^^^ 

UU. 818 

yaıjlıştı 

(JjJlC. 

yadı 


kaynadı, hzboldı, keçidi^'^'^ 


toprakladı 


aşlamladı 

sjLşj]l Sajli 


\\ ^ A < 824 

ulçuladı 


köniledi ve şu şuğardı 


kalburladı 


bulutlandı 


yırladı 


karıldı^^^ 

Ific- 

“hile” anlamına kullanılan yalzazı 

^4^ j Ly>j^ 

tikti 


Atalay, bu kelimeyi /p/ ile okumaktadır, bk. B. Atalay, age, s. 52. Diğer Kıpçak eserlerinde; yaptı, 
KK. 9b, yap-, Kİ, 90. şeklinde geçmektedir. Biz de /p/ ile okuduk. Sayfa kenarında örti kelimesi 
vardu. Atalay, bu kelimeyi e^rrürolarak okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 51, 366. dipnot. 

Bu kelimenin altında kelimesi yazılmaktadır. 

Bu kelimenin üzerinde ile de denir ibaresi vardır. Bundan anlıyoruz ki bu kelimeye yanğIıştı da 
denir. 

Sayfa kenarında bu kelimelerin anlamları açıklanmıştır. Birincisiyle “tencerenin kaynaması”, 
İkincisiyle “fiyat yükselmesi”, üçüncüsüyle ise “vücudun kızması” kastedilmektedir. 

Sayfa kenarmda /D.a/aû& kelimesi de vardır. 

Bu cümlenin anlamı “ticaretten kâr etmek” tir. 

Sayfa kenarında aşşıladı kelimeleri de görülmektedir. 

Bu cümlenin anlamı, “askerin savaşta elde ettiği ganimef’tir. 

Bu kelimeyle ilgili Arapça olarak “suyun sulanan şeyin dibine girmesi” açıklaması vardır. 

Bu kelimelerin Arapça ve Türkçesi edilgen şekilde yazılmıştır. 
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(Jâc. 

oşan boldı 

AjİC. 

uwuldı bitişik olarak da denir uşı azdı 


örütti, yaptı 

^JC. 

töldi 

Jjc. 

eyirdi^^° 

(jîjC. 

karğaşladı 

(27. b) 


“ÜVIj 

(bu kelime daha önce geçmiştir) 




İSİMLER: 

/ İLE BAŞLAYANLAR 

JIÜ 

ey leğen 


açkan 

dlÜ 

kıyır^^^ 

jlaa jâ 

ikki boz at 


köletke 


s 


Bu kelimenin altında III harfi ile de ibaresi yazıldığma göre, bu kelime olşan boldı şeklinde de 
okunur. 

^ Bu kelimenin üzerinde /ğ' ile şeklinde bir ibare yazıldığına göre, bu kelime uğuldı denir. Bunun 
yanı sıra sayfa kenarında uğundı kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, Ettuhfet-üz-Zekiyye fil-Lûgatt-it- 
Tiirkiyye, İstanbul 1945, s. 52. Biz de İpi ile okuduk. İpi sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Bu kelimenin ilk harfi esre ile yazılmıştır. Bundan başka, kelimenin altında ilk harfi üstün ile 
yazılmaktadır. Bu iki kelime iki hareke ile yazıldığına göre, bu kelimeyi hem eyerdi hem he eğerdi 
olarak okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 26-28. (GT) Atalay, bu kelimeleri 
iyirdive olarak yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 52. 

Sayfa kenarmda kelimesi görülmektedir. 

^ Sayfanın kenarmda açılğankehmesi de vardu". Bu kelime diğer Kıpçak eserlerinde; BM. 68. r. 

KK. 29. b, 79. a, 10.a. g;', Kİ. 8. aç-CC. 27, ü%-l, TA. geçmektedir. 

Bu kelime, Atalay’m da belirttiği gibi DLT’de kayır şeklindedir, bk. DLT, I, 158-27; III, 165-19. 

Bu kelimenin altında kölke kelimesi yazılmaktadır. 
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yazı yer 


baymak 


avmz 

jk 

süyem 

ââİ 

but 


am 


zerek, şeşen de denir. 

? 

öktem 


yaltay^^^ 


yoksul 


aıjlı 


aıjlamak 


kanbaz 

lili 

saka w 


tanışman 


tamaşa 


tat 


ınşıkırık^^'^ 

ajâ 

tek^^^ 


teker, birer 


Bu kelime, Atalay tarafından okunup anlamı ? işareti ile gösterilmiştir, bk. B. Atalay, age, s. 53. 
Fazılov ise, kelimeye “gururlu olan” anlamını vermektedir, bk. Fazılov, age., s. 159. Biz ise, bu 
kelimeyi ? işaret ile bırakmaktayız. 

Sayfa kenarında kelimesi yazılmaktadır. (GT) Atalay, bu kelimeyi okumamıştır. 

Sayfa kenarmda bu kelime için “zeki” anlamına gelen kelimesi de yazılmıştır. Bunun yanı sıra 
sayfanın kenarmda aylamak kelimeleri görülmektedir. Atalay, bu kelimenin karşılığı olarak ^ 
kelimesini göstermiştir. Halbuki, 1 =^ kelimesinin burada mübalağalı kullanılması yanlış değildir. (GT) 
bk. B. Atalay, age., s. 53, 374. dipnot. 

Bu kelimeler sayfa kenarmda yazılmıştır. Buradaki mastar yapısmdadır. 

Bu fiil, diğer Kıpçak eserlerinde; BM. 39, Kİ. 46. şeklinde geçmektedir. Ancak, 

Atalay tarafından şeklinde yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 53.. Biz de , bu fiili /ş/ ile 

okuduk, ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. 

Bu kelime, iki hareke ile yazıldığı için /e/ ile okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. 
Giriş, s. 26-28. (GT) 
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Uâ 

ölet, yut, kıran 


taylak 


at 


atlı 


kan çaka 


(açık olarak üst giyilen şey), şübe 

A jttıl a 

kürk 


bala^'^^^^^, toğu,yawn, mamrah 


bars^^^ 

(28.a) 


(Jjâ 

bakla 


tuzak 

jli 

şışkan 

AjJaâ 

kümüş 

(jJs 

pul 

j-jU 

boş 


balta 


Sayfa kenarında bir çıkartmada birinci kelimenin “insanın ölümü”; İkincisi “soğuğun şiddetinden 
hayvanlarm ku-ılması”; üçüncüsü ise, “insanların kılıçla öldürülmesi” anlamına geldiği belirtilmiştir. 

Sayfa kenarında ıtöye^kelirrfesi de bulunmaktadır. Ayrıca, .Aröyalr kelimesi iki hareke ile yazıldığına 
göre ireyei: şeklinde de okunur. 

Bu kelime, Atalay tarafmdan okunup anlamı ? işareti ile bıakılmıştır. bk. B. Atalay, age, s. 53. 
Fazılov ise, “dış kıyafet” anlamında olduğunu ifade etmektedir, bk. Fazılov, age, s. 159. 

Bu kelime, Atalay tarafından şübe olarak okunup anlamının “cübbe” olması gerektiği ifade 
edilmektedir, bk. B. Atalay, age., s. 53. Fazılov tarafından da “dış kıyafef’ anlamı verilmektedir, bk. 
Fazılov, age., s. 159. Buna göre, bu kelimenin anlamını “cübbe” olarak kabul etmekteyiz. (GT) 

Sayfa kenarında birinci kelimenin “herhangi bir şeyin yavrusu”; İkincisinin “balık yavrusu”; 
üçüncüsünün ise “canavar yavrusu” anlamına geldiği belirtilmiştir. Dördüncüsü ise “kurt yavrusu” 
olarak açıklanmıştır. 

Sayfa kenarında yawrı kelimesi de yazılmıştır. 

Bu kelime, Atalay tarafmdan /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age., s. 53. Diğer Kıpçak 
eserlerinde; bars, BM. 10, 5, hars, KK. 69b, bars, Kİ. 30. bars, TA. 11, 29. şeklinde geçmektedir. Biz 
de, /b/ ile okuduk, /b/ ile ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Sayfa kenarında sıçan kelimesi vardır. Diğer Kıpçak eserlerinde; ve KK. 4. b, 

,56. Kİ, 0%^, TA. 11 şeklinde geçmektedir. 

Sayfa kenarında Arapça bir kelime ile açıklama yapılmıştır. Bu kelime “işlenmiş gümüş” 
anlammdadır. 
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'* j' T*® 

sürme 

Ûjâ 

ot umı 


kömür 

jUi 

şölmek 

jjli 

ılı 


kanı 


bürşe 

Jşi 

pırp 


kasmak 


yemiş 

jUâ 

eşemek 

(Jjâ 

yokarı 


uyatlık 

oUi 

kenete 


toy 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


aıjladı 

1 .^.â 

eşkere boldı 


koMdı, kokşudı da 

lİjâ 

s 

ayırdı, ayırladı 

lİjâ 

yüleştirdi 


Bu kelimenin üzerinde Aa/?/kelimesi görülmektedir. 

Sayfa kenarında A/Ae/'kelimesi de yazılmıştır. 

Atalay, bu kelimeyi /p/ ile okumuştur, bk. B. Atalay, s. 54. Fazılov ise, /b/ ile göstermiştir, bk. 
Fazılov, age., s. 160.Sayfa kenarmda Aıüye kelimesi de vardır. Biz de, Fazılov’a uyarak /b/ ile okuduk. 
(GT) Bunula ilgili bk. Giriş, s. 17,22. 

Bu kelimenin yanmda “kabın dibinde kalan yemek” anlamında bir cümle vardır. 

Sayfa kenarmda İzi ile de şeklinde bir ibare vardır. Buna göre, bu kelimeye kazmak âa denir. 

Bu kelimenin ilk harfi iki hareke ile yazıldığı için /e/ ile okuduk. Atalay da, bu kelimeyi eşker boldı 
olarak okumuştur, bk. B. Atalay, age., 54. 

Satular arasmda koktı kelimesi yazılmıştır. 

Sayfa kenarında ülüştirdik.e\\mes\ de yazılmıştır. 
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^ dardağanladı 

^ clşeydi 

di jâ owdj 

(J'jâ töşedi 

(28. b) 

taştı, köpti^^^ 

jljâ tükendi, boşandı 

^ bitledi 

jâjâ şatladı 

^ kopardı^'^ 

t>2â izdedi^^^ 

sökti 
bertildi 
kırdı 

CJ^ söyûndi 

ûzdi, biçti 

^ j tııpıldadı, seğirdi, şışradı 

(J*â etti 

K 

Sayfa kenarında şifti kelimesi de vardır. 

Bu kelimenin üzerinde incelik işareti vardm Buna göre, Atalay övdivç, ûVc&'olarak okumuştur. 

Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile gösterilmiştir, bk. B. Atalay, age, s. 54. Diğer Kıpçak 
eserlerinde; köp-, KÎ. 78. şeklinde geçmektedir. Biz de, /p/ ile okuduk. Sayfanın üst kenarında köpükti 
çıktı ibaresinin, bir şey köpüklendiği zaman kullanıldığı belirtilmiştir. 

Bu fiili, Atalay olarak yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 54. Bu fiil ile ilgili bk. 236. dipnot. 
Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age., s. 54. Ayrıca, bu kelimedeki 
kop- fiili diğer Kıpçak eserlerinde; gobard-, BM. 73r, gubardı, Kİ. 68, qopar-CC. 22,20, qupar-, TA. 
43. şeklinde yazıldığına göre /p/ ile yazdık, b/ ile ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Bu kelime, Atalay tarafından izledi olarak okunmuştur. Halbuki, metinde izdedi şeklindedir. (GT) 
Bu kelime, şeklinde olmalıdır. 

Bu kelimenin Arapçası etken, Türkçesi edilgen olarak yazılmıştır. Buna göre, bu kelimenin birtti 
olarak yazılması gerekir. 

Bu fiil diğer Kıpçak eserlerinde; , BM. 70. , KK 33. a, 10. a. t>y, Kİ. 29. ü%, TA. 33. /ç/ 

ile yazılmıştır. 

' Sayfa kenarında ilk /ş/yerine /ş/ ibaresi yazıldığına göre, bu kelimeye şışradı da denir. 
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(Jjâ 

iydP^^ 

l>â 

kaçtı 

j_ja]aâ 

tumsuktı 

&İJ ^ .luıâ 

azdı 


/J/İLE 

İSİMLER: 


jjü 

kaçı yeter 


yakın, yowuk 


âprak^''^ 

t 'Uıfll 

temir kazuk^’’^ 

ûjJajâ 

köpri 

t 1 > 

kamış 


papas 

İÜ 

eyse 

Jİ jâ j ı_j]â 

yürek 


awuç 


taban 

âijâ 

daş 


teşen, beçek, hınvah ’ 

Ajja 

temrew^^^ * 


Sayfa kenarında burdı kelimesi de yazılmıştu". 

Bu kelime, Kıpçak diyaleklerinde şöyle yazılmaktadır; BM. 52.v. KK. 10. a. ı^-M, Kİ. 
69. <JVX88. 

Sayfa kenarında tunçuktı kelimesi de bulunmaktadır. 

Diğer Kıpçak eserlerinde, bu kelimeyi; abrag, Kİ. 7 şeklinde geçmektedir. Atalay tarafından, bu 
kelime /p/ ile yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 55. Fazılov, /b/ ile okumuştur, bk. Fazılov, age, s. 141. 
Biz de, bu kelimeyi /p/ ile okuduk. Bunula ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Bu kelimenin altında 5/öe^ kelimesi de görülmektedir. 

Sayfa kenarmda kamış kelimesinin iki yerde kullanıldığı belirtilir. Birincisi tatlı İşamış, diğeri şaz 
kamış olarak verilir. 

Bu kelime, satu arasında ve yr/rei: kelimesinin altında bulunmaktadır. 

^ Bu kelimenin altında kawunç kelimesi vardır. Bunun yanında /w/ sükûn ile şeklinde bir ibare 
yazıldığına göre, bu kelimeye kavmuçĞemv. bk. B. Atalay, age., s. 54, 397. dipnot. 
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(29.a) 

ûjâja 

Ji^ 

tJ 

4.J-».?ıİ 

(_>alSlİ 

l^l Jâ 
1-^. 

Aj:ıâ 


0=>jâ 


jll jA 


Jjâ 


özek^’’’’ 

irin 

kusmak 

kürkülmek^'’^, buramak, ^Jduramak^^^ 

pşka 

oruspi 

buzay, /ğ/ile söylendiğine göre. 

kabak 

kaymak 

kozak 

karaeriik^^^ 

kestene 

yarma, köce 

kak 

kalaş 

maymun 


Bu kelimenin altında temre^/kelimesi yazılmaktadır. 

Sayfanın alt kenarında özek kelimesinin, bütün ağaçlar ve kalemin içi için kullandığı şeklinde bir 
ibare vardır. 

Sayfanın üst kenarında .to/Ju/a/nal kelimesi de yer almaktadır. 

Atalay, bu kelimenin kürkülemek şeV.\mAe olması gerektiğini söylemektedir, bk. B. Atalay, age, s. 
56, 400. dipnot. 

Bu kelimeye buğday da denir. Bunun yanı sıra sayfa kenarında buyday ve buğday kelimeleri de 
görülmektedir. 

Bu kelimenin ilk harfi iki hareke ile yazılmıştu-. Bunun yanı sıra /r/ harfi de iki hareke ile yazıldığı 
için bu kelimeyi erik olarak da okuduk. (GT) Bu kelimeyle ilgili ve iki hareke ile yazılmış kelimeler 
için bk. Giriş, s. 26-28; ayrıca, 122. dipnot. Atalay da, bu kelimeyi eri^r şeklinde okumuştur. Ancak, 
e/öirşeklini ihmâl etmiştir, bk. B. Atalay, age., s. 56. 

Sayfa kenarında şörek ve çörek kelimeleri de görülmektedir. Ayrıca, diğer Kıpçak 
eserlerinde;, Kİ. 42, TA, 15. ile yazılmıştır. Buna göre, bu kelimeyi hem /ç/ hem /ş/ ile 
okuduk. Atalay ise, bu kelimeyi /ş/ ile okumuştur, bk. B. Atalay, age, s. 60. /ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. 
Giriş, s. 17-19. 

Sayfa kenarında yapçı ve yapçm kelimeleri de görülmektedir. 





aş, şal 


kirpi, okh kirpi 

»ypii 

pjrğay^^^ 

(J-oİ 

bit 

Ajjâ 

bayğuş 

^ '4 

kızğaş, tilknş 

Â i. ti 

bütege 


kabuk 

(jjjLûâ 

aprak, ^^^şüprek^^^ 

t 1 

kendir, kam 

cM 

mamuk^^^ 


burun *** 

Jİjâ 

köne, hşıltıh da denir.**’ 

(jSjâ 

kayışka, kurunçuka da denir. 


buwawı, da denir*”, buğadı 

(29.b) 



yay 


kömlek^^^ 


Bu kelime, sayfanm kenarmda yer almaktadır. Biz onu sıraya aldık. 

Bu kelimenin yanında eski kumaşlar için kullanıldığı ibaresi vardır. 

Bu kelime iki hareke ile yazıldığma göre, çiprek olarak da okunur. (GT) Atalay, bu kelime şüprek 
şeklinde okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 56. Ancak, diğer Kıpçak eserlerinde bu kelime; KK. 
50a, Kİ, 40, TA. 19. şeklinde geçmektedir. Biz, bu kelimeyi İşi ile okuduk, ş/ ve /ç/ sesiyle 
ilgili bk. Giriş, s. 17-19. 

Bu kelime, iki hareke ile yazıldığına göre mamık şeklinde de okunur. Bununla ilgili bk. Giriş, s. 
26-28. 

*** Bu kelime, Atalay tarafından okunup anlamı ? işareti ile bırakılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 56. 
Fazılov ise, burun şeklinde okuyarak “kumaş parçası” anlamını vermektedir, bk. Fazılov, age, s. 163. 
Biz de, bu kelimenin “kumaş parçası” anlamını kabul etmekteyiz. 

Sayfa kenarmda kene, yawsı, yapsıve şakurğa kelimeleri de yazılmaktadır. 

Sayfanm alt kenarmda köstek görülmektedir. Bunun yanı sıra aynı yerde ^ kelimesi vardır. Bu 
kelimenin karşılığı köstekledi olarak verilir ve bu fiilin Türkmenler tarafından kullanıldığı belirtilir. 
Bu kelime, 29.b sayfasının başmda yer almaktadır. 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin üzerinde bukağı kelimesi yazılmaktadır. 

^ Sayfanın kenarmda bu kelimeye könglede denildiği bir ibare yazılmaktadır. 
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tabaldırık 

öJ 

muyuz^'^"' 

(_j| jâ 

kın 


kep 


yelken 


piyele 


kalay 


kazan 


awlak 

j*2 


Aİİuıl (_5İ 



kaşu 


tenrütke 


saray, köşk 


köşene 


kör^^z 

jaİ 

şaklı^ 


tura, toğrı da 


kerterki keter 


j ölç 


Sayfa kenarında buynuz da denilen bir ibare vardır. 

Bu kelimeyi, iki hareke ile yazıldığı için /e/ olarak okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler için 
bk. Giriş, s. 26-28. (GT) 

Sayfa kenarmda ve bu kelimenin yanında dip kelimesi de yazılmaktadır. (GT) 

Bu kelimenin altında ve satır arasında kelimesi de yazılmaktadır. 

Sayfa kenarında bu kelimenin, âmâ “kör” insanlar için de kullanıldığı ibaresi vardır. 

Atalay, bunu ca şeklinde vermiştir. Buradaki miktar bildiren +ça eki olmalıdır. (GT) 

Bu kelimenin yanında anlamı; bu kelimeanlamına gelir şeklinde bir ibare vardır. Bunun yanı 
sıra bu kelime iki hareke ile yazıldığına göre şakılı olarak da okunur. (GT) Bu şekli, Atalay tarafından 
yazılmamıştır. 

Bu kelime, iki hareke ile yazıldığına göre toğm olarak da okunur. 

^ Sayfa kenarmda kelimesinin karşılığı ölçek ve kelimesinin karşılığı ölçedi şeklinde bir ibare 

bulunmaktadır. 
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katı, berk‘^°^ 


çöp 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


kattı, kap boldı, küçledi 


pırdı 


olpırdı, opırdı 


ayıttı, dedi 

ı 

şöwürdi,^°'^ aktardı, kozğa 

(30.a) 



kırkdı^^'’ 

(^j3 

külçendi 

jjjilâ 

öîçidi‘^°^ 

dİ ^ j i jâ 505 

oMdı 

Jîâ 

azdırdı 


kışkardı 


tartık berdi 

İj3 

irendi, iğrendi de denir.^*® 

(ilâ 

kaykalandı^^^ 

âS 

teldP^^ 


Sayfa kenarında bu kelimenin anlamında olduğu şeklinde bir ibare vardır. 

Bu kelime, Atalay tarafından şövürrdi şeklinde okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 57. Biz de, /ş/ 
ile okuduk, ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. 

Sayfa kenarında üçüncü kelimenin “sözü çevirmek” anlamına geldiği yazılmıştır. 

Bu kelimenin üzerine aynı anlama gelen j=- kelimesi de vardır. 

Bu kelimenin üzerinde /t/ ile yazıldığına göre kırıktı şeklinde de okunur. 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; gl', Kİ. 21, eK gJjl, TA.43. şeklinde geçmektedir. Atalay, 
öIşidio\ardk okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 57. Biz de, İşi ile okuduk. İşi ve /ç/ sesiyle ilgili bk. 
Giriş, s. 18-19. 

Burada kelimesinin karşılığı da okudı şeklinde verilmiştir. (GT) 

Sayfa kenarında yigrendi kelimesi verilmiştir. (GT) Atalay, bu kelimeleri iğrendi ve yiğrendi 
olarak yazmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 58. 

Satır arasında ve bu kelimenin altında pa/j/ar/ykelimesi görülmektedir. 
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CJJâ 

yalanladı 




budadı 

(Jjâ 

öltûrdi 

(ja’İ.u'â 

süpledi 

c İİ-ıi j 

anttı ^ 

(Ji-ulil (^\ 

bitti 


kaşkaş İdildi 

(Jjâ 

öpti 

915 

kovmrdı 

^ J ali 

yetti 

1^1 j ^ 

çıkardı 

(^1 (Jââ 

kayıttı 

^laİ 

kesti, ûzdi 

(jiâji 

kırşıldattı 

üJ 

koştı 

(_-iİ 

kaptı 

aj 

kakladı 


şaktı j 

0^3 

çimdiledi 


Bu kelime iki hareke ile yazıldığına göre /e/ ile okuduk. (GT) Atalay, bu kelimeyi tildi olarak 
okuyup ikinci şeklini ihmâl etmiştir, bk. B. Atalay, age, s. 58. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. 
Giriş s. 26-28. (GT) 

Bu kelimenin altında öö/rf/kelimesi de görülür. (GT) Bu kelimeyi, Atalay yazmamıştır. 

Sayfa kenarmda 6*^ budak ve kelimeleri yazılmıştır. 

Bu kelimenin şeklinde yazılması gerekir. (GT) 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; KK. j^, 76. b. T. 71.şeklinde geçmektedir. 

Bu kelime sayfa kenarmda yazılmıştır. 

Müellif, ıfec/yiçin “çekerek kesti” anlamını vermiştir, bk. DLT. I, 165-15. 

Atalay, müellif yazılan ibarede bir düzeltme yapılmıştır; ancak, orijinal yazmada ibare, Atalay’m 
yazdığı gibi, yani j şeklindedir, bk. B. Atalay, age., s. 58, 415. dipnot. 

Diğer Kıpçak eserlerinde; qop- fiili; gopar- BM, 73r, goptı, KK. 9b. 10, goptı, Kİ. 67, gop-, CC. 
2,19, kop-, TA. 39, şeklinde geçmektedir. Atalay tarafından /p/ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 
58. yazıldığma göre, bu kelimeyi /p/ ile okuduk. Ihl ile ilgili bk. Giriş s. 17, 22. 
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j eJjİ 

açtı 


deyişti, değişti de denir.’^* 

(30.b) 



közih] aydın 


/ İLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 



arık tak, çulpan da denir. 

t— 

IfJ harfinde geçmiştir. 


ulu 


köp,^^^ şok, heyil 

CJİJ^ 

karın, kebe 


kökçek 


çömert 


yalkaw, iıinçekde denir. 


şoylak tişli^^ 


topuk 

jll« k 

kut topuklı 


pıtsız topuklı 


yalançı, yalğançı da denir. 


el, aya 

t- â 

şeyin 


Atalay, bu kelimeyi değişti oldszk okumuştur. Halbuki, metinde şeklindedir, bk. B. Atalay, 

age., s. 58. 

Diğer Kıpçak eserlerinde kelime;öp(t.^), Kİ. 76, köp, CC. 122,12, köp, TA. 25 şeklinde 
geçmektedir., Atalay tarafından /p/ ile yazılmıştır, bk B. Atalay, age., s. 29. Biz de, /p/ ile okuduk b/ 
ile ilgili bk.Giriş, s. 17,22. 

Atalay, bu kelimeyi yanlış olarak hayli şeklinde okumuştur. 

Sayfa kenarında bu kelimenin kamı büyük olan için kullanıldığı yazılmıştır. 

Sayfa kenarında süwek ûf//kelimesi de yazılmaktadır. 

Bu kelime sayfa kenarında yazılmıştır. Biz, onu sıraya aldık. 

Sayfa kenarında kutlı topııklı kelimesi de görülmektedir. 
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A ı’î\ 

awuç 


bawur, da denir. 

sjK 

börek 


toru, toğru da denir. 

. '!< 929 

it, tazı, eğer, barak, 


köbelek, ^^^arğımak, '^^kutirr'^^ 

parla, kançık, 

urğuk, enük, uruk, küçük (bunların hepsi eniğidir), it balıkı 

koçkar 

(Jâ£ 

sağrı 

(31. a) 

tamğa 


kara laçın 


turna 

ü'jJ^ 

küwüldûr 


erkepçP^'^ 


Sayfa kenarında bögrek kelimesi de yazılmaktadır. Atalay, bu kelimeyi böğrek olarak okumuştur. 
Halbuki metne göre şeklindedir. (GT) bk. B. Atalay, age, s. 59. 

Sayfa kenarında bu kelimeler için uzunca açıklamalar yapılmıştu". Biz, yapılan açıklamaları dipnot 
olarak yazdık. i 

“her türlü köpek”anlammdadır. 

“av köpeği” anlamındadu-. 

“kurt köpeği” anlamındadır. Bunun yanı sıra sayfa kenarmdaki jiSli kelimesi, Atalay tarafından 
e^er olarak yazılmıştır. Biz, bu kelimeyi metne göre şeklinde yazdık. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 
59. 

“çoban köpeği” anlamındadır. 

“çopan köpeği ve tüyü çok olan köpek” anlamındadır. 

“soylu köpek” anlamındadır. 

“kuduz” anlamındadır. Bunun yanı sıra sayfa kenarında ^turkan kelimesi de görülmektedir. 

“tüyü az olan köpek” anlamındadır. 

“dişi köpek” anlamındadır. 

(Köpek balığı) anlamındadır. 

Sayfa kenarında tağ kelimesi görülmektedir. Bunun yanı sıra tamğa anlamına gelen ( j j* j 
j-lJl) Arapça bir ibare vardır. Burada kelimesi yazıldığına göre bu kelime dağ şeklinde de 
kullanılır. (GT) Atalay, bu kelime üzerinde durmamıştır. 

Bu kelime, iki hareke ile yazıldığı için /e/ ile okuduk. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. 
Giriş s.26-28. Atalay, bu kelimeyi irkepçio\ax3k okuyup ? işareti ile bırakmıştır, bk, B. Atalay, age., s. 




1 
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4jUS 

kiş 


közetçi 


bitik, kebin 


yeıj'"^ 

Lu£ 

kelim 

(jbialS 

oymak, ükşûk^** de denir. 


kükürt 

^_j31£946 

oçak 

■^j(^j^ olturğaş^'^^ 

jj^ 

bardak 

dj\jS 

yawa 


tek^^^? 

ıjjLS 

armut 

û'^ 

bar 

i <-01 jS 

avmrlamak 

Ul5îı 

i 

tarhanah 


söz 

■ LoS 

yaıjla 

j Ail Lû£ 

yana 

s 

gene, dağı 

' l.x>ijj İar ^ 

59. Fazılov ise, irkebçi şeklinde okuyarak “yüksük” anlamına geldiğini ifade etmektedir, bk. Fazılov, 
age., s. 167. Biz de, kelimenin “yüksük” anlamım kabul etmekteyiz. (GT) 

Sayfa kenarında bitik kelimesi “okunan kitap” ve kebin kelimesi ise “kadına kesilen mehir” 
anlammda verilmiştir. 

Bu kelimenin altında yin kelimesi de geçer. (GT) Bu kelime, Atalay tarafından yazılmamıştır. 

Bu kelimeyi Atalay üksük o\^.v^k okumuştur. Halbuki, metinde ükşûko\ax3k geçer. (GT) 

Satır arasında yüksük kelimesi de vardır. Bunun yanı sıra sayfanın dışında bu kelimelerle ilgili 
olarak bir açıklama vardır. Birincisi, demirden veya bakırdan yapılır. İkincisi ise deriden yapılır, 
kadmlar bununla dikiş dikerler. 

Sayfanın kenarında kelimesine saçak da denir şeklinde bir ibare geçer. 

Bu kelime satır arasında yazılmaktadır. Biz, onu sıraya aldık. 

Sayfa kenarında ıGhvef kelimesi de yazılmaktadır. 

Satır arasmda ve bu kelimenin altında kelimesi vardır. 

Sayfanın kenarında nepeıf kelimesi görülmektedir. 
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şörek, külşe de denir. 


tüpe, yup 

JS 

time, herde denir. 

jâl£ 

kawur 


sürme 


top 


bir keret, kez 

Allah daha iyi bilir. 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


yazdı 


söyledi 

j 

tökti 


sındırdı 

âS. 

ölüşti 

(31. b) 



üwdi 


süpirdi^^^ 

J I. <ı.uS 

açtı 

J 



Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; tepe, KÎ. 37. taba, TA. 19 şeklinde geçmektedir. Atalay 
tarafmdan /p/ ile yazılmıştu-. bk. B.Atalay, age, s. 60. Biz ise, /p/ ile okuduk., /b/ ile ilgili bk. Giriş, s. 
17, 22. 

Sayfa kenarında değme kelimesi de yazılmaktadır. Atalay, bu kelimeyi değme olarak okumuştur. 
Halbuki, metinde değme şeklindedir. 

Bu kelime,diğer Kıpçak eserlerinde; top, Kİ. 105, top, CC. 160, 53 şeklindedir. Atalay tarafından 
/p/ ile yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 60. Biz de, /p/ ile okuduk, bununla ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Müellif tarafmdan, kelimesi Arapça bir kelime olmasına rağmen Türkçede bir kelime olduğu 
sayılmıştır. 

Atalay, bu fiili sıdırdı okumuştur; ancak kelime sındırdı olmalıdır. DLT’de sın- “kırılmak- 
incelmek” bk LT. II, 29-2, III, 365-18. 

Bu kelimeyi, diğer Kıpçak eserlerinde; süpür-, KK. 79b, süpür- (o^s), Kİ. 51, süpür-, TA. 37 
şeklinde geçmektedir. Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, Ettuhfet-üz-Zekiyye Fi’l- 
Lûgati’t-Türkiyye, TDK yay., İstanbul 1945, s. 60. Ayrıca, iki şekil ile yazıldığına göre sipirdi o\?LX3k 
da okunur. Atalay da bu kelimeyi sipirdi, 5Û/7«rt//şeklinde de okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 60. İki 
hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s.26-28. 
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ırğakladı 


kebinledi 


kamaştı 


yumakladı 


şok boldı köp boldı 


161 İLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 


jLu! 

til 

4_ı^J 

şakal 


yağrm 

H 

et 


uwurğan 


şabad, 

* 'M 

pmarsık 

lHÎ 

yaş^^\ boş^^^ 

tjlil 

söküçP^^ 

û*l 

sökmek 

Z-^ 

kürek, sinek, tamahta 

AjI^ 

şığız ’ 


tik, sokum 

Bu kelimenin üzerinde “omuz” anlamında kelimesi de yer almaktadır. 

Sayfa kenarında yumarladı kelimesi de vardır. (GT) Atalay, bu kelimeyi yazmamıştır. 

Bu kelime şeklinde yazılmaktadır. Ayrıca, sayfa kenarında çokladı kelimesi de görülmektedir. 

Müellif, bu kelimeyi /ş/ ve /ç/ ile 6j^, olarak yazmıştır. Diğer Kıpçak eserlerinde; 6^ , KK. 

32a, 6^, Kİ. 44. şeklinde yazılmıştır. Atalay bu kelimeyi ş-ol olarak okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 
61 . Ancak, buna göre, bu kelime hem şokladı hem de çokladı olarak okunur. (GT) 

Sayfa kenarmda kelimesi de yazılmaktadır. (GT) Fakat Atalay, bu kelimeyi yazmamştu-. 

Bu kelimenin üzerinde “nemli” anlamına gelen kelimesi görülmektedir. 

Bu kelimenin üzerinde “insan için” açıklaması vardır. 

Sayfa kenarmda karğaçı kelimesiyle de açıklanmıştır. (GT) Bu kelime, Atalay tarafından 

yazılmamıştır. DLT’de karga- “lânet etmek, beddua etmek”, bk. DLT. II, 290-3; I, 284-1, 

Sayfa kenarmda tıkın kelimesi yazılmıştır. 
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şalgam 


bayam 


yügen 


yümüldûrük 

AİUİ 

şulğu 

jıUl 

kiyiz 


kiymek 

(JilUÎ 

könçek, iç ton^^ 


inci 

1—iLaJ 

yorgan 

^3^968 

süt ayran, uyğan, 


irimçik, avmz'^^'' 

(32.a) 

kımız^''^ süzmeli, tatlı 


kara kaz 


kabarşaklı bağa 


971 


972 


973 974 915 


ûlı^AjüdlI 


Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; boyam, Kİ. 37, boyam, TA. 8 şeklinde geçmektedir. Atalay, 
bu kelimeyi /p/ ile yazmıştu-. bk. B. Atalay, age, s. 61. Biz, /b/ ile okuduk, /b/ ile ilgili bk. Giriş, s. 17, 
22 . 

Sayfa kenarında uyan kelimesi de görülmektedir. Bu kelime, Atalay tarafından yüken olarak yanlış 
şekilde okunmuştur.bk. B. Atalay, age., s. 61 

Bu kelimenin üzerinde incelik işareti bulunmasına rağmen ince okunmaz. Kalın ünlülü 
okunmalıdır. 

Bu kelimenin benzer anlamları sayfa kenarında yazılmıştır. Biz kelimelerin yanma tek tek 
anlamlarmı yazdık. 

“sağılmış süt” 

“ayran” 

“yağı alınmış yoğurt” 

“sulu yoğurt”. 

“yoğurt” anlamındadır. Bunun yanı sıra sayfanın alt kenarında, bu kelimeye yoğurt da denir 
şeklinde bir ibare vardır. (GT) Atalay, bu kelimeyi yazmamıştır. 

“acı yoğurt” 

“ekşi yoğurt” 

“kaynarken kesilmiş yoğurt” 

“ilk süt”. Atalay, bu kelimeyi öz şeklinde okumuştur. Ancak, düzeltme kısmında awuz şeklinde 
yazmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 61. 

“süzülmüş süt” anlamındadır. 
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kavmrşak 


şıray 


keçe^’'"^ tün 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 

<->A980 

şoludı 


yumurkladı 

(Lâİ 

sardı,şulğadı 


bulaştı 


tikti 


yapsadı 


yaladı 


waynadı 

lİj^ 

yapıştı 


yaktı 

J 

şöpledi, terdi, 


Bu kelime Atalay tarafından A^eceşeklinde yazılmıştır. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 61. 

Bu kelimenin olarak yazılması gerekir. Fakat, halk arasında bu kelime ^ şeklinde söylenir. 

Bu kelime, Atalay tarafından soludu şeklinde yanlış yazılmıştır. Biz bu kelimeyi metinde 
yazıldığına göre yo/nc//olarak yazdık. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 62. 

Bu kelimenin üzerinde “tâlben” anlammda bir kelime yazılmıştır. (GT) Bu kelime, Atalay 
tarafından yazılmamıştır. 

Bu kelimenin üzerinde “kumaş” anlammda bir kelime yazılmaktadır. (GT) Bu kelime, Atalay 
tarafmdan yazılmamıştu. Ayrıca Atalay, bu kelimeyi şulgay olarak asıl metne göre yanlış yazmıştır, 
bk. B. Atalay, age, s. 61. (GT) 

Bu kelimenin şeklinde olması gerekir. Fakat halk dilinde'^şeklinde söylenir. 

Sayfa kenarında bulaştırdı kelimesi de yazılmaktadır. Atalay yulaştı kelimesini bulaştı olarak 
yazmıştn. bk. B. Atalay, age., s. 62. Biz de anlamı göz önünde bulundurarak kelimeyi aynı şekilde 
okuduk. 

Satır arasmda ve bu kelimenin altında dikti kelimesi yazılmaktadır. 

Atalay, bu kelimeyi okuyup anlamını ? işareti ile göstermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 62. Fazılov 
ise, “salla-” anlamını vermektedir, bk. Fazılov, age, s. 171. Biz de, bu kelimenin Arapçasına göre, 
salladı anlamını kabul etmekteyiz. (GT) 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; yapış- (DLTI, III, 70-7, III, 70-1), yapış- KK. 129, yapış-, Kİ. 
9\, yapış-, TA. 37 şeklinde geçmektedir. Atalay tarafmdan /p/ ile yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 62. 
Biz de, /p/ ile okuduk, b/ ile ilgili bk. Giriş, s. 17,22. 

Bu kelimenin altında “yaktı” anlamına gelen -“j kelimesi de yazılmaktadır. (GT) Bu kelime, Atalay 
tarafından yazılmamıştır. 






(3=^ 

yetişti, erişti'^ 

(jÜal 

şapladı ^ 


şaldı, bıraktı, kemişti 


şızadı, suwadı da denir.’*'* 


puştı^"^^ 


kayrıldı, mayrıldı 


aşladı 


yılzıradı 


karğadı 

(32.b) 



/(»/ İLE BAŞLAYANLLAR 

İSİMLER: 



tirkizgen 


öltürgen 


bergen 


bermegen 


Bu kelime Atalay tarafından!/ş/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 62. ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. 
Giriş, s. 17-19. 

Atalay, bu kelimeyi, terdi olarak okumuştur, bk. B.Atalay, age., s. 62. Bu kelime iki hareke ile 
yazıldığı için İti ile okuduk. Buna göre, sayfa kenarmdaki bulunan kelimeyi derdi olarak okuduk. İki 
hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 26-28. (GT) 

Bu kelime, Atalay tarafında şeklinde okunmuştur. Biz metne göre erişti olarelk. okuduk. (GT) 
bk. B. Atalay, age., s. 62. 

Bu kelimenin Atalay tarafından “taş yonttu” anlamı verilmiştir, bk. B.Atalay, age., s. 62. Ancak, bu 
kelimenin tam anlamı “vur-” tır. şap şap (DLTI, III, 145-23, 146-2) “vurmada çıkan ses, yemekte 
ağızda çıkan şapırtı” anlamındadır., s. 556. Buna dayanarak /p/ ile yazdık, /b/ ile ilgili bk. Giriş, s. 17, 
22 . 

Sayfa kenarında şuwadı kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile yazılmaktadır.bk. B. Atalay, age., s. 62. (DLTI. III, 124-10, 
124-12)’de puslan- şeklinde bulunmaktadır. Biz de, /p/ ile göstermekteyiz, /b/ ile ilgili bk. Giriş, s. 17, 
22 . 

Sayfa kenarında toldı kelimesi görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafından öldürgen olarak yanlış okunmuştur. Çünkü metinde öltürgen şeklinde 
yazılmıştır. (GT) bk. B. Atalay, age, s. 62. 
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i 

j 

i 


( 3 ^ 

Aju^^ 




(j) Jx-a^ 










ferişte, kan 
yamğur 

taygay 

yurt^°°° 

emzürçi 

kul 

usta 

awrat, epçi 

çağanak, ‘®®^i/rseA:de denir. 
bowun 

işegi,'^°^‘^ buwarşık 

ötms 

kursak 

kewdeli 

uyalçak 

sövmimiş ‘°®* 

oynaş 

küleçek 


Sayfa kenarında birinci kelimenin “melek”; İkincisinin ise “insandan” anlamına geldiği 
açıklanmaktadn. 

Bu kelime, Atalay tarafından ? işareti ile bırakılmıştır. Bu kelimenin Arapça ve Türkçesi tüz “düz” 
anlamındadır. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 62. Fazılov ise, “düz” anlamını vermektedir, bk. Fazılov, 
age, s. 172. Biz de, kelimenin “düz” olarak anlamını kabul etmekteyiz. (GT) 

Sayfa kenarında inek de denir ibaresi yazılmaktadır. Burada “inilecek yer” anlamındadır. 

Bu kelime, iki hareke ile yazıldığına göre emzirçi. olarak da okunur.Atalay, bu kelimeleri emzirçi, 
erazürp/şeklinde yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 63. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, 
s. 26-28. (GT) 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; KK. 6^*^, 68. T. 6'^^, 20. şeklinde geçmektedir. 

Sayfa kenarmdaki ibareden bu kelimeye buğun da dendiği anlaşılmaktadır. 

Sayfa kenarmda İğ ile ibaresi bulunduğuna göre bu kelime şeklinde de kullanılır. 

Satır arasmda ve bu kelimenin üzerinde İdi ile ibaresi vardır. Buna göre, bu kelimeye odda denir. 

Bu kelime, Atalay tarafından sövilmiş şeklinde okunmuştur. Flalbuki metinde söwülmiş olarak 
yazılmıştır. (GT) bk. B. Atalay, age, s. 63. 








153 



yaçanlı 

c'> 

kenkelçi 


kerekli 


başkarlı 


küreşçi 


buıtarmış 

A 

yağırmış, yagınptır 

(33 .a) 



alşak 


yanşak 

JuA. şirin 



türeli 



JJ^ 

korluk 

ykua 

yoksul 


yensig 


özden, boş, yahşi, kökçek 

(İj> 

bezenil 


maktarvçı 


tinş 


Sayfa kenarında kûleç kişi ibaresi vardır. (GT) Atalay, bu kelimeyi yazmamıştır. Burada kişi 
kelimesi /ç/ ile değil İşi ile yazılmıştır. Bu kelimeyle ile ilgili bk. 71. dipnot. 

Bu kelim^, müellif tarafından şeklinde yazılmıştır. Diğer Kıpçak eserlerinde; BM. 

55.V, kİ. 80. Atalay ise, bu kelimeyi küreççiolarak okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 63. Biz 

ise, bu kelimeyi küreşçi olara^i. okuyoruz çünkü İşi isimden isim yapım ekidir.(GT) 

Bu kelimeler, Atalay tarafından yangınnışyo yangmptır şeklinde yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., 
s. 63. 

Bu kelime, Atalay tarafından alşakolarak yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 63. Ancak, KK. 
45b, alçak DLT. 1,44-11, 100-25. Ancak, bu kelimeyi eserde yazıldığı gibi a/yal şeklinde okuduk 
Bu kelimenin üzerinde j şeklinde okuyamadığımız kelimeler yazılmaktadır. 

Bu kelime, iki hareke ile yazıldığına göre yanşıkolarak da okunur. 

Sayfanın üst kenarında “geveze” anlamında bir ibare vardır. (GT) Bu kelime, Atalay tarafından 
yazılmamıştır. 
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bulğanak 

(33.b) 


ÖJxîl 

tolanakköz 


çonak 


alpavmt 


owur 


kımvah 


tök, itsek 


sümkürük 


teli 


öli 

Oj-û 

ölüm 

çLoll 

yırmak 


keme 


kemeçi 


yanık 


işkik 

oLuı^^ 

ile)] ir 


mıh 


kazaldınk 


yaplak 


kızılça tırnak 


1028 


Bu kelimenin altında o/rz4rkelimesi de yazılmıştır. Bu kelime iki hareke ile yazıldığma göre otrak 
şeklinde de okunacaktır. 

Bu kelime, Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age., s. 64. (DLT, I, 144-2,1, 144- 
8) alpagut şeklinde bulunmaktadır. Biz de, /p/ ile okuduk. Bununla ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Bu kelimenin altında kelimesi de vardır. (GT) Atalay, bu kelimeyi yazmamıştır. 

Bu kelimenin altında kelimesi de vardır. (GT) Atalay, bu kelimeyi yazmamıştır. 

Sayfa kenarında ve bu kelimenin karşısında .^üpe/kelimesi de vardır. 

Sayfa kenarında kelimesi görülmektedir. 

Atalay, bu kelime için asıl metinde yazılmamış olan /en^erkelimeslni yazmıştır. (GT) 
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jllla 

bura 


tırnak 


saban 


tay 


yel 


sıyrık 


işki 

^1029 

atana, orana 


bawur 


açur'°^' 


no^a 


bağlı 

1>^ 

yular 


tepaji 


çokmar, kamşu 


topra 

oL«^).a 

omaç 

(34. a) 


AİjJalxa 

çalış 

Â 1»^ A 

1 

şançıç 


burma 


Bu kelime, Atalay tarafından kızılca tona/r olarak okunmuştur. 

Bu kelimenin altında eten kelimesi de vardır. 

Bu kelimenin altında kelimesi yazılmıştır. 

Bu kelime, Atalay tarafından acurşeklinde okunmuştur. Biz, metne göre aparolarak okuduk. (GT) 
Bu kelimeler sayfa kenarında yazılmaktadır. Biz, onu sıraya aldık. Ayrıca bu kelime, Atalay 
tarafından yazılmamıştır. 

Bu kelime iki şekilde yazıldığma göre; kanışı şeklinde de okunur. Bununla ilgili bk. Giriş, s. 26- 

28. 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; torba, KÎ. 61 şeklindedir yazılmaktadır. Atalay tarafından /p/ 
ile yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 65. Biz ise, /p/ ile okuduk. Sayfanın alt kenarmda ve bu 
kelimenin altmda torpa kelimesi de yazılmaktadır. 

Bu kelime, Atalay tarafından olarak okunmuştur. Biz metne göre pa/?;? şeklinde okuduk. (GT) 
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tepkeç 

L â. A 

biz 

(^l:u 1037 

başkıç 

ûl^)^ 

közgi 


bıçh 

^UaLû 

keskü 

Cjlilâ 

ötürgü 


üşkü 



4^j]^ 

çeküş 

cjLö 

burgu 

(JM 

bilevm 

^İ^)âı^ 

kösew 

Aİji^ 

çömçi 

4.İxLâ 

kaşuk 


süzme 


ayman 


sipirgi^"^^ 

A.^Jül<ûıiâ 

silgü 

1 

'036 Diğer Kıpçak eserlerinde, bu kelime; tebkiç, Kİ. 37 şeklinde yazılmaktadır. Atalay, bu kelimeyi /p/ 
ile okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 65. Biz ise, /p/ ile okuduk. 

Satu arasında ve bu kelimenin altında başmak kelimesi yazılmıştır. 

Bu kelime, Atalay tarafından yazılmamıştır. 

Bu kelimenin iki şekil ile yazıldığına göre hem bıçh hem de bıçku olarak okunur. Atalay da, bu 
kelimeyi iki şeklinde okumuştur, bk. B. Atalay, age., s.65. Diğer Kıpçak diyaleklerinde; KK. 

33. a, j%-;, TA..23. şeklinde geçmekteir. /ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. 

Bu kelime iki şekil ile yazıldığı için hem keskiühtm de keskio\^tx^k okunur. 

Bu kelimenin ilk harfi üstün ile esre yazıldığına göre e/ ile okuduk. (GT) Atalay ise, bu kelimeyi 
eArev şeklinde yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 65. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 
27-29. (GT) 

Sayfa kenarmda Me^rkelimesi de yazılmaktadır. 

Sayfa kenarında .Arö^e^ykelimesi de yazılmaktadır. 

Sayfa kenarında bu kelime İğ harfi üstünlü olarak sipirge şeklinde de okunur. 

Bu kelimenin üzerinde 5r7epeyr kelimesi de görülmektedir. 





silikgü 


selgençek 


şibinlik 

J 

egew 

ü'jıt- 

tirezü 

^IjLs 

kilit 

(JSİa 

elek 


orak 


kıptı kargı ‘®'‘® 


yülüvmç, beki de denir.*®"® 

ialİL 

çimdivmç, yolkovmş da denir. 


ton 

0 1 .1 t A 

yüzük 

(34.b) 



şırdak 


sanşlı 


oyu 


yamawlı 

,<1 

iligikli^^^^ 

1 

Sj^ 

ymtıklı 


öngülmiş 


ölşeyiptir 


Sayfa kenarında bu kelime için şibin süreçekde denir şeklinde bir ibare vardır. 
' Sayfa kenarında anaAfarkelimesi de görülmektedir. 

Sayfa kenarında şındı kelimesi de vardır. 

Sayfa kenarında ve .Arerej'kelimeleri de yazılmaktadır. 

“ Bu kelimenin üzerinde kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelime, Atalay tarafından olarak okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 66. 
Bu kelimenin altında 6^ “üst” kelimesi de görülmektedir. 

Bu kelimenin altında aynı anlama gelen jjâî» kelimesi de vardır. 

Sayfa kenarında yazılmaktadır. 
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! 


i 



oşatıptır 

(jS 

teşikli 


ötüptür 

övmptür 


şöwrülmiş 


yummimış 


ters 


yimrik 


şinik 

JJİ« 

oyuk 


yaralı 




yumğaklı, yumrı 


buşkaklı 

JJ'^ 

tögerik^^^^ 


öt] 


dörtkûl 



1İ> 

ayrık 


i 

minilmiş 


köyülmiş 


Arapça ism-i mefül durumundaki kelimenin Türkçe karşılığı müellif tarafından edilgen olarak 
değil, etken olarak verilmiştir. Bu kelimenin karşılığı “övülmüş” olmalıdır. Ayrıca, -iptir ekinin 
Kıpçak Türkçesinde geçmiş zaman partisibini değil, duyulan geçmiş zaman kipini karşıladığını da 
burada hatu-lamak gerekir. (GT) 

Sayfanın sağ kenarında oyuladı kelimesi de yazılmaktadır. 

Atalay, bu kelimenin anlamını ? işareti ile bırakmaktadır, bk. B. Atalay, age., s. 66. Fazılov ise, 
“keskin olanı” anlamını vermektedir. Kelimenin Arapçasma göre “keskin yüz, sivri uç” anlamındadır. 

(Gp 

* Satır arasmda ve bu kelimenin altında kelimesi bulunmaktadır. 

Sayfa kenarmda toğrı kelimesi de yazılmaktadu-. 

Satır arasında ve bu kelimenin altında ^erf/Hı'kelimesi de vardır. 

Sayfa kenarında bu kelimeye ayrulııkâa dendiği belirtilmektedir. 
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katışıptır 


eylenmiş 


sökûlmiş 


tikilmiş 

(JjâJLo 

dağılmış 

$:jj^ 

ülüyüşüptür'^^^ 


sayış, şanmış 


tizik, tizilmiş 

lİJ^ 

yırtık 


yaşırh, kizli de denir 


dağılmış 

A 

tikilmiş 

(35. a) 


baylanmış bayii, bağlı de denir. 


şığız 


şan erik 

(Jli-o 

turçı 


üyüş 

^JJAa 

şişlik 


kovmrluk 


kıyma 


Satır arasında kelimesi de yazılmaktadır. 

Bu kelime ve Türkçede karşılığı ile bundan sonra gelen kelimeler 24.b sayfanın sonuna kadar 
sayfa kenarında yazılmaktadır. Biz onları tek tek sıraya aldık. 

Bu kelime, Atalay tarafından yanlışlıkla şeklinde yazılmıştır. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 66. 
Atalay, baylanmışyaplanmış yanlış okumuştur. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 66. 
Bu kelime, Atalay tarafından beğil şeklinde okunmuştur. Halbuki, metinde belgi şeklinde 
yazmıştn. bk. B. Atalay, age., s. 66. 

Bu kelimeyi Atalay, sağız olarak yazmıştır. Halbuki, metinde şağız olarak yazılmıştır, bk. B. 
Atalay s. 67. 
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şoçuk 


tuz 


tuzlı 

çU 

şuw 


tol^ 




çiçek 


beraber 


yaş ot 


şuw öy 

<jjXa 

şar 

1 w^ı.a 

kışlaw^^^^ 

L 

yaylaw 

oltaya 

otlak 

^ aj-^ ■" 

korkunş 

sXa 

biraeçe 


bılpr 

A£-Lu} 

bayak 


ahşam 

^jJa 

kaydasa 


kaşansa 

Sayfa kenarında /a/âxkelimesi de yazılmaktadır. 

Atalay, bu kelimeyi /p/ ile yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 67. Diğer Kıpçak eserlerinde; ıbar, 
BM. 5,5, ipar, Kİ.7, ypar, CC. 82,8. şeklinde yazılmaktadır. Biz, bu kelimeyi /p/ ile okuduk, bununla 
ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Bu kelime, anlamı “beraber” değil “eşitlik” anlamındadır. Müellif tarafından anlamı yanlış 
verilmiştr. (GT) 

Sayfa kenarmda kışlak da r/emiribaresi vardır. 

Sayfa kenarmda yaylak da denir ibaresi vardır. Ayrıca, sayfanın kenarmda yaylak da yer 
almaktadır. 

Bu kelime, Atalay tarafından nece olarak okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 67. Ancak, diğer 


Kıpçak eserlerinde; 1^, KK. 22b, 60.b, (cA) , Kİ.89, TA. 55. /ç/ ile yazıldığı gibi, bu kelimeyi 
nepe olarak okuduk, /ş/ ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. 
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teij, çılaynj da denir. 


bar 


yok 




ketik 

(jÎLo 

tolı 

(JjILo 

karş 


keninçe, irkinçe irikinçe 

(35. b) 



keret, kez,''^'^'' katla da denir. 

(JjAİa 

yawhk, yağlık da denir. 


yaştık 


kalın 


ortak 


satılık 


kertek 

oULum 

yılhk^^-’^ 


aylık 

A y 

eynelik 


\ 

künlük 


? 


Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; KK. 22.a. Kİ. 69, û^, TA 55. şeklinde 
geçmektedir. Atalay kaşansa şeklinde yanlış yazmıştır. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 67. 

Atalay, bu kelimenin yanında e/e kelimesini yazmıştır. Halbuki bu kelime metinde yoktur, bk. B. 
Atalay, age., s. 67. 

Bu kelime, Atalay tarafından irkince şeklinde yanlış yazılmıştır. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 67. 

Bu kelime, Altay tarafından kaz olarak yanlış okunmuştur, bk. B. Atalay, age., s. 67. 

Bu kelime, Atalay yillik olarak okuyup soru işaret ile bırakılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 67. 
DLT’te, yıl “sene” şeklinde geçmektedir, bk. DLT. II, 118-1; III, 5-1. Biz de, yıllık olarak okuduk. 
(GT) 

Arapçasma göre, bu kelimenin anlamı “kontrat, sözleşme” dir. Ancak, kelimenin Türkçesi 
okunmamaktadır. 
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GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


^ uzattı 

^ şuzadı 

L>^ şıladı 

ö" şordı 

yumardı 

öldi 

^ toldırdı 

^ tazuldı, ‘®*' tuzladı 

Jujji j ^J^AAA kemirdi 
çeyenedir 
to/û® 
sümkûrdi 
yürüdi 
usandı 
maktadı 

mayrıldı, eyildi, eğildi ye ögüJdi de denir. 
yawdı, yağdı da denir. 
sildi, simitti 
kenkel eyledi 


LU 

jLa 

c> 


Sayfa kenarında ve bu kelimenin karşısında ^ için südi ve için süyer ve jçm sündi 
kullanımı verilmiştir. 

Sayfa kenarında toz/at/r kelimesi yazılmıştır. 

Bu kelime, Atalay tarafından sayandı şekMnâe yanlış yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 68. 

Bu kelime, Atalay tarafından ey77û!ı'olarak yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 68. 

Sayfa kenarında amitti kelimesi bulunmaktadır. 

Bu kelimenin altında sürü kelimesi de yazılmaktadır. Ayrıca, sayfanın alt kenarında ve bu 
kelimenin altında kenkel eyledi ve kenkeledi ke,\\mes\ yazılmaktadır. Tire/ıTre/ed/'kelimesi ise Atalay 
tarafmdan yazılmamıştır. (GT) İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27-29. 
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(36.a) 


yınttı 

CİajA 

{! 0^1 harfinde geçmiştir) 

/û / İLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 


(/j / harfi ile başlayan isimler bölümünde geçmiştir) 

jy 

aydınlık, şırak, yarık,^'^^^ yarkın 

jy 

ışık 


kündüz 


yulduz 


tam 


şık 


serwin 

CıU 

bitik 


arık, ırmak, özen 


kaya 

(Jiİj 

öz, kens, kend 


" •' 1092 

suymn 


uyM 


tür, o-kc. için de böyle denir. 

4_u>-ıi 

öre, tik 


Sayfanın alt kenarında ve bu kelimenin altında kenkeleylediys. i:enAre/ec//kelimesi yazılmaktadır, 
.^enire/eû& kelimesi ise Atalay tarafından yazılmamıştır. (GT) İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. 
Giriş, s. 27-29. (GT) 

Sayfa kenarında bu kelimelerden birincisinin aydınlık ışığı”; İkincisinin şarık “kandil ışığı”; 
üçüncüsünün ve dördüncüsünün İse yarık ye Tarfan “sabah ışığı” olduğu açıklanmaktadır. 

Sayfanın kenarında jy ışık d?! denir bir ibare yazılmaktadır. 

Bu kelime sayfa kenarında yazılmıştır. Biz, onu sıraya aldık. 

Sayfa kenarında ırakye a/7^kelimeleri de yer alınmaktadır. 

Satır arasında ve bu kelimenin altında akın yeri kelimesi de görülmektedir. 

Satır arasmda ve bu kelimenin altında sûgüm kelimesi de vardır. 





(jaâj 

tın,huş 


karak, bebek de denir. 


et azu 

(_jU 

pekiş 

Ç^Uall 



özek 

^.waU 

öyütli 


puşmanli^^ 

(_yııUll ^Laj 

kanbaz 


aşu 


kaplan 


közen 

'097 



kartaban, çatlak 

(36.b) 



tewe kaş 

4İU '099 

tişi tewe, tewe 


şawluk 

Aujualj 


(Jaİ 

kunmışka, karınçakda denir. 


Sayfa kenarında birinci kelimenin “soğuk nefes” ve İkincisinin “sıcak nefes” anlamına geldiği 
belirtilmiştir. 

Bu kelimenin ilk harfi iki hareke ile yazıldığına göre /e/ ile okuduk. (GT) Atalay ise, bu kelimeyi 
it olarak okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 69. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 27- 
29. (GT). 

Atalay, bu kelimeyi /p/ ile okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 69. Ancak, Atalay başka bir yerde, bu 
kelimeyi /b/ ile göstermiştir.bk. B. Atalay, age., s. 70. Fazılov, bu kelimeyi /p/ ile okumuştur, bk. 
Fazılov, age., s. 183. Biz de, bu kelimeyi /p/ ile okuduk, bununla ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Bu kelime hem kaplan hem de koplan şeklinde yazılmıştır. 

Bu kelime, büyük bir ihtimalle müellif tarafından yazılmamıştır. Çünkü kelimenin yeri boştur. 

Sayfanın alt kenarında kelimesi de yazılmaktadır. 

Sayfanın üst kenarında /yen kelimesi görülmektedir. 

Sayfa kenarmda 6ü/ıpe^kelimesi de yazılmaktadır. 
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svjek, 

jUû 



yarpuz 


terek 

Jâj 

şerez^'^'^^ 

iSy 

çekirdek 

İ li nll 

ok 


teri 


anı 


yaşmak 

t- 

buçuk, yarım 



(_>-aSU 

eksik 


bakır 


tağa 


şağır^^^"^ 


uyku 


uykuşra 


yumçak , 

lUj 

öwüz 


talwa, yağma denir. 


Atalay, bu kelimeyi /p/ ile yazmaktadır. Diğer Kıpçak eserlerinde; kebek, BM. 8,8, kepek, KK. 48, 
kabak, Kİ.78 şeklinde geçmektedir. Biz ise, /p/ ile okuduk, /b/ ve /p/ ile ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Bu kelime hem an hem de anı şeklinde yazılmıştır, an kelimesi ise Atalay tarafından 
yazılmamıştır. İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. Giriş, s. 26-28. (GT) 

Diğer Kıpçak eserlerinde; sap, (DLT. III, 145-8, 145-11), sap, Kİ. 56 şeklinde geçmektedir. 
Atalay, bu kelimeyi /p/ ile göstermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 69. Biz de, /p/ ve Ihl ile okuduk. ^/ ile 
ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; KK. 70b, TA. 16. şeklinde geçmektedir. Atalay 
tarafından olarak okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 69. Biz ise, bu kelimeyi metinde bulunduğu 
gibi İŞİ ile okuduk. İşi ve /ç/ sesiyle ilgili bk. Giriş, s. 17-19. (GT) 
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ülüş 

er* 

Çi 


ereyne, ewetdemx. 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 

ı âU>ı 

aru boldı 

l-Lu13 

kamdı 


sürdi 


sekirdi, şışradı 


tokadı 

H05 

kardı 

(37. a) 



tüşti 


fittpm 


tizdi 

JjU 

aşandı 


aydınladı, şıraklandı 

^ < • 

kımıldadı 


tağaladı 


bitti, bürütti 


ürdi ' 


yaydı, serdi 


ayhıladı 


ayukşıradı 

J LS^ 

şöpledi, şayladı da denir. 


bülgürdi 


Bu kelimenin altında (irld'kelimesi de yazılmaktadır. 

Bu kelimenin üzerinde “kabardı” anlamında kelimesi de yazılmıştır. 

Bu kelime, Atalay tarafından şeklinde yanlış okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 70. 





168 


(ji^ j (jaâj jjü tmtadı 



uludı 

j j jaj 

kaktı 



0 ^ 

silkdi 

O^İİ 

eksildi 


buşman yedi 

L â*t t 

yolkadı 

C.\^\ 

yandı 


öyü5ö"'‘ 

cjjO j 

tamdı 

c jJ J 

sasıdı 

(ijj 

tikti 


yam baştı ® 


Mtuldı, kmtuldı 

(jiij 

tarttı, tartadı 

(37.b) 



tükendi 

tJ 

boşandı 

^ ^ ^ \t \ 

t 

ötti 


öyûtledi 


süsü 


sikti 

cs^ J 

zarzaryıladı, yığladı da denir. 


' Sayfa kenarında urdı kelimesi de yazılmaktadır. 

Atalay tarafından bu kelimenin ilk harfi, Ihl ile yazılmıştır. Ancak, 69 sayfasında pişmanlı 
kelimesi /p/ ile yazmıştır, bk. B.Atalay, age, s. 69. 

Bu kelimenin altında kelimesi vardır. 

Sayfa kenarında 05 / 7 kelimesi bulunmaktadır. 

Bu kelime, 37.b sayfanın başında yer almaktadır. 




169 



tındı 


eledi 


taladı, yağmadı da denir. 




baktı 

e 

yaradı 


tülge kördi 


topan yattı 


N İLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 



yet] i ay 


yel 


kart, abışka 


bitiş 

Ûi* 

yavvaş, keıjez 


kolan 

allı AA 

übük 

ÇıaA 

armağan 

i 

çjliA ulu meşke 

tjjU 

bakır geli 

J 

kayğı 

j5iIj j 



Atalay, bu kelimeyi, yıgladı olarak yanlış yazmıştır, yığladı şeklinde yazılması gerekir. (GT) bk. 
B. Atalay, age, s. 71. 

" Bu kelimeye yanlış bir anlam verildi. Çünkü kelimesi kolan “eşek” anlamında değil, “aslan” 
anlamındadır. (GT) 

Bu kelime, Atalay tarafından armadan şeklinde yazılmıştır. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 71. 

Atalay, kelimenin anlamına ? işareti bırakmıştır. Fazılov ise, “ağaç” anlamında olduğunu 
zikretmektedir, bk. Fazılov, age, s. 184. 

Bu kelime, Atalay tarafından kaygı şekVmât yanlış yazılmıştır. (GT) bk. B. Atalay,., s. 71. 
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arık 


pus 


bulaydır 


alaydır 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 

(38. a) 

(_JjA 

kaçtı 


ye İdi 

JaA 

atıldı 

>_jI& 

konikti 

(jja. 

kayğadı 


esti 

J ^ 

yarakladı 


kızıştı 

tjU 

kıydı 


kajez boldı, yuwaş boldı da denir. 


kartaydı 

J y>‘ 

arıkladı 


yanıdı 

‘ /j / İLE BAŞLAYANLAR 

İSİMLER: 


tere 

s "23 

kaya 


Bu ibare “Allah’a sığınırız” anlamındadır. 

Bu kelime, BM. 52.v. KK. lO.a. Kİ. 69. CC. gaç- 188. T’da . JV, 88. 

geçmektedir. 

Bu kelime Atalay tarafından yeledi olarak yanlış yazılmıştır. Bu kelimenin “yeldi” şeklinde 
yazılması gerekir (DLT’ de;ye7- “koşmak”.bk: DLTD. s.769). (GT) bk. B. Atalay, age, s. 72. 

Bu kelime, Atalay tarafından kaygadı çı\dx^ yanlış yazılmışto. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 71. 

' Bu kelimenin altında /d/ harfi yazıldığına göre bu kelime dere şeklinde de okunur. 

Bu kelime, kaya kelimesinin altında yazılmaktadır. 
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Uaj 

Jajoıj 

jUaj 

6jj 

Jjj 

(İjj 


jjj 

t^j 

Jal_jiaj 

(38.b) 

J^j 




Jj 


kokuz 

çamur (bitişik olarak yaş balçık da denir) 

o\vul, oğul da denir. 

tüpe 

ortançı 

yüz 

ortar 

kağıt 

yaprak 

tumğıyuk 

gülef, gül 

kir 

yarşa (bitişik olarak jar^ana? ve teri kanat âsi denir) 
keıj 

bir 

yalnjız 

yaman, horyat, çirkin 

K 

yapak 

kiriş 

şılamak 


Bu kelimenin üzerinde İğ ile ibaresinden kelimenin takuğuz oidctak da okunduğu belirtilir. 

Bu kelime, Atalay tarafından d/şeklinde yazılmıştır. Bize kalırsa bu kelime owI olarak yazılması 
gerek. (GT) bk. B. Atalay, age, s. 72. 

Bu kelime, Atalay tarafından o^u/olarak yanlış yazılmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 72. 

Diğer Kıpçak eserlerinde, bu kelime; yaprak, KK. 129, yaprag, Kİ. 90, yaprak, TA. 104 şeklinde 
geçmektedir. Atalay, bu kelimeyi /p/ ile yazmıştır, bk. B. Atalay, age., s. 72. Biz de, /p/ ile okuduk, /b/ 
ile ilgili bk. Giriş, s. 17, 22. 

(GT) 

Bu kelime TZ’de diğer Kıpçak eserlerinde ise; KK. 23. b. Kİ. 43. CC. çirkin 

75. T. (jSjş-, 25 şeklinde geçmektedir. 
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U^J 

kiyik 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLER: 


tovmrdı (/ğ/ ile de denir). 

aij 

yandı 


yiptirdi 


eletti 


taptı 

J 

turdı, tura bardı 

cl-aj 

yetti, ^^^^yetkirdi 

l_İİI J 

uydı 


uzattı könderdi de denir. 

Uj 

ötedi 

J J 

kayıttı 


biçti 

fJ-S 

şişti 


şıydı 

JâJ 

yükletti 


çuladı 


şıpılzadı şowuşladı da denir 


yıkıldı 

&j-s 

sepiştirdi 


Bu kelime, Atalay tarafından okunmamıştır, bk. B. Atalay, age, s. 72. kelimenin Arapçasma göre 
“tehlikeye at-” anlammdadır.(GT) 

Sayfa kenarında 6eny/kelimesi de yazılmaktadır. 

Bu kelime, diğer Kıpçak eserlerinde; tahtı, BM.88v, taptı, KK.12a. 1, taptı, (oî), Kİ. 61, tap-, CC. 
123,6,8; 124,6. şeklinde geçmektedir. Atalay tarafından /p/ ile okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 72. 
Sayfa kenarmda n/âc/r kelimesi yazılmaktadır. 

Sayfa kenarında şibüldedi, çıvıldadı, çıvladı ve çıvşadı kelimelerinin “mırıldandı” anlamına 
geldiği yazılmıştır. 
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bolan 

dj jâU 

la’l, berezeb 


kim 

(—âlaJl (j^ 

ant 


öu 

jLoü 

şol 


bolaçak 


bolay, bolğay 

GEÇMİŞ ZAMAN FİİLLERİ: 


knrudı 


tünügüldi^^^^ 


Bu kelime , Atalay tarafından /â/7şeklinde yaızdmıştu-, bk. B. Atalay, age, s. 74. 

Sayfa kenarında türjüldi kelimesi de yazılmaktadır. Atalay bu kelimeyi tüngüldi şeklinde 
okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 74. 




2. Et-Tuhfetü'z-Zekiyye fi^l-LugatVt-Türkiyye 

GRAMER 
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BELİRSİZ ve BELİRLİ 

Belirsiz kendi cinsinde yaygın olarak kullanılan kelimedir.d?* j er “er” 

1139 adam”, û^' Â7fy“kişi”, epçi"‘^^ “kadın”, af “at” ve benzerleri. 

(39. b) Belirli bazen iki isimden oluşur: ak pars, kara kesek, baş taw 

gibi. Bazen de ikiden fazla isimden oluşur: kabaraşaklı bağa gibi. 

Belirsiz, Arapçada birleşik olarak görülmez; kendi cinsinde yaygın olarak 
kullanılan kelimedir: 

Belirli, özel olarak konulan kelimedir Şahıs zamirleri 

tamlanan özel isim iŞ^fet ismi (i>jüiyi ^1), ism-i mevsul 

gibi. 


ZAMİRLER 

(jjUûall) 


Zamirler: I. ((dSi«), n. ve III. şahsı gösteren kelimelerdir. Bunlar 

teklik veya çokluk tur. Türkçede sayıdan başka ikilik (cs^) yoktur: ikki 
“iki kişi” İ7py“kişi”,‘'‘*' ikki ippy“iki kadın”, ikki at “iki at” gibi. 

Zamirler hem bitişik (J--^ ) hem de ayrı olur. Bunlar da ötrelenmiş, 

üstünlenmiş veya esrelerinmiş olabilir."''^ 

Ayrı yazılan zamirlerin işareti: teklik 1. şahıs men, fiillerde çokluk I. şahıs biz 
ve isimlerde miz dir. teklik II. şahıs için setj, çokluk II. şahıs için geniş zamanlı 
fiillerde siz, isimlerde ve geçmiş zamanda -yyiz(40. a) III. teklik şahsın işareti, kensi, 
kendi ve özi “kendi”. III. çokluk şahsın işareti, isme getirilen çokluk eki +lar +ler 
‘dır. 


Bu kelimeyi, İti ile okuduk. Bununla ilgili bk. 73. ve 536. dipnot; Giriş, s. 26-28. 

Bu kelimeyle ilgili bk. 73. dipnot. 

Irp/kelimesiyle ilgili bk. 71. dipnot. 

' Bu kural, kelimenin sonundaki harf ve hareke değişikliğine göre denir. Bu kural Türkçede yoktur, 
bk. Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, İlâhiyat Fakültesi Vakfı yay., İstanbul 1998, s. 207. 
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bitişik zamirler 

(51^1 ^LuIaJl) 


I. teklik şahsın işareti, isimlerde ve fiillerde sükûnlu l+ml dir. İsimlerde I. 
çokluk şahsın işareti miz ve geniş zamanda biz geçmiş zamanda ise /-^ ve /-A/’ dır. 
İsim ve fiillerde III. teklik şahsın işareti sükûnlu {lş) l+ıl ve l+il dir. III. çokluk şahıs 
için isme çokluk eki +Iar ve +Ier gelir. 

İSİMLERE BİTİŞİK ZAMİRLER EKLEME”"*^ 

^ -'t jjLiuİalI 


I. teklik şahıs: başım “başım”, közüm “gözüm”, elim “elim” ve benzeri. I. 
çokluk şahıs: “başımız”, irozzzmzîz “gözümüz”, e/r/nrz “elimiz’Ve benzeri. II. 

teklik şahıs: başnj “başın”, közıij “gözün”, eliıj “elin” ve benzeri. II. çokluk şahıs: 
başnjız “başınız”, közüjüz “gözünüz”, eliyiz “eliniz” ve benzeri. III. teklik şahıs: 
ha^/“başı”, Â^özy“gÖzü”, e//“eli” şeklindedir. (40. b) III. çokluk şahıs: kensilerinin 
başı “kendilerin başı”, kendilerinin başı “kendilerin başı”, özlerinin başı 
“kendilerin başı” dersin. 


s 

FİİLLERE BİTİŞİK ZAMİRLER EKLEME^^'*^ 
(dUİSllj jil ÂİLûaj^ 


I. teklik şahıs: aldım “aldım”, yedim “yedim” ve keldim “geldim”. I. çokluk 
şahıs: a/cM “aldık”, “yedik” ve keldik II. teklik şahıs: aldnj “aldın”. 


Burada müellif, iyelik eklerinden söz etmektedir. 

kelimesinin 3. şahıs iyelik ekli şekli Kıpçakça gramerlerinde kendi ve, .^605/kelimeleri ile 
birlikte şahıs zamiri olarak gösterilmiştir, bk. Ali Fehmi Karamanhoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, 
' TDK yay., Ankara 1994, s. 82. Ayrıca, bu kelime KK’de {26b, 56b) öziler olarak geçmektedir. 

Burada şahıs eklerinden söz edilmektedir. 
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keldh] “geldin” ve yednj “yedin”. II. çokluk şahıs: aldnjız “aldınız”, keldiniz 
“geldiniz” ve yedhjiz “yediniz” . III. teklik şahıs: aldı “aldı”, yedi “yedi” ve keldi 
“geldi”. III. çokluk şahıs: aldılar “aldılar”, keldiler “geldiler” ve kettiler “gittiler” 
dersin. İki zamiri bir arada söylemek istersen, I. teklik şahıs: Men aldım “Ben 
aldım”, I. çokluk şahıs: Biz aldık aldık”, II. teklik şahıs: Seıj aldrj “Sen aldın”. 

II. çokluk şahıs: Siz aldnjız aldınız”. III. teklik şahıs: Kensi a/d7 “Kendisi aldı”. 

III. çokluk şahıs için: kensiler aldılar “kendileri aldılar” dersin. 

AYRI, BİTİŞİK, BELLİ İSİMLER VE İŞARET İSİMLERİNDEKİ 

ÜSTLEŞME 

(i jLuSlI f l-4>uıt j SjJbUalt f LujiVl j j j'«ı A,>ıtı^ 


Bunun işareti zamirden sonraki gelen esreli /O / dur. (41. a) Ayrı zamirlerde I. 
teklik şahıs: Meni töydi “Beni dövdü”, I çokluk şahıs: bizni “bizi”. II. teklik şahıs: 
5eny “sizi” ve II. çokluk şahıs: sizni“shiC\ III. teklik şahıs: .tenzih/“kendisini’Ve III. 
çokluk şahıs: kensilerni \ kendi ve öz/-de öyle- dersin. Bitişik zamirler 

için, I. teklik şahıs: Başımnı yülüdi “Başımı tıraş etti” ve I. çokluk şahıs: başımıznı 
“başımızı”. II. teklik şahıs: başımnı “başını” ve II. çokluk şahıs: başnjıznı. “başınızı” 
III. teklik şahıs: “başını” ve III. çokluk şahıs: başılamı “başlarını”"'’® dersin. 

Belli isimlere: Bi Mlunı töydi “Bey, kulunu dövdü”. Sultan ^lunı sürdi 
“Sultan, kulunu sürdü” dersin. 

İşaret isimlerinde yakın için Mum aldı “Bunu aldı” ve uzak için Om sattı “Onu 
sattı” dersin. 

EKLEME: III. teklik şahıs için başka zamirler de kullanılır. Yakın için muwar 
kullanılır. Bu, Arapçada yakın için kullanılan (■*) ye benzer. ^ y Muwar bir 


"'’® Bu çekimin doğrusu olmalıdır. Biz, müellifin imlâsına bağlı kalarak okuduk. Atalay da 

aynı şekilde okumuştur, bk. Besim Atalay, age, s. 76. 
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akça ber “Buna bir akça ver” dersin. Uzak için afjar “ona” dersin. ^ ^ Ayar 
ayıttım “Ona söyledim” ve oıja da bu zamirlerden biridir. Oıjaa yitim “Ona 
söyledim”. Çoğul yapmak istersen bu zamirlere +lar eki getirirsin: muwarlar ve 
benzerleri gibi. 

UYARI: Esrelenmiş zamirler çeşitlidir ve hepsi bitişiktir. Bununla ilgili bilgiler 
esrelenmiş bölümde sunulacaktır. Allah daha iyisini bilir. 

ÖZEL İSİMLER 

(iLuaLÜl fLa.uıVI) 

O da, isimleri özelleştirmek için konulan isimlerdir. Bu isimler, teklik olur: 
tajri “Tanrı”, payğanber “peygamber”, kan “han” ve onun gibi. Özel 

isimler iki isimden de oluşur: ala boğa, kara kesek ve baş taw gibi. Özel isimler, bir 
isim ve bir fiilden de oluşur: Kün doğdıve Ay doğdı gibi. Bir fiilden de oluşur: Bükti 
gibi. Bazen de irticalî j>) oluşur: kalawun gibi. Bazen de isimden nakledilmiştir 
^1): arslan, laçın ve toğan gibi. Arapçadaki belirli edatı /J'/ ile isimler 
türetilmiş kelimeler arasında mevcuttur. (42. a) ketken “giden”, kelgen “gelen”, 
alğan “alan” ve benzeri. 

Belirsiz ve belirli isimler de aymdır: jd^jer, j sİj.» ğpçi gibi.'*^'^ 

Çoğul da aynıdır, erler ye epçilerdevsm. 

EKLEME: Türkçede kelimelerde dişilik yoktur, pj' j *^1 için setj j jP' 
için dersin. Allah daha iyisini bilir. 


Bu kelimeyle ilgili bk. Giriş, s. 26-28; ayrıca, 159. dipnot. 

Burada, müellif belirli isimlerden bahsetmiştir 
Bu kelimeyle ilgili bk. 536. dipnot. 

Bu kelimeyi, /e/ ile okuduk. Bununla ilgili bk. Giriş, s. 26-28; ayrıca, 73. dipnot. 






180 


İŞARET İSİMLERİ 

Yakını ve uzağı göstermek için teklik ve çokluk işaret isimleri vardır. Yakın 
için teklik olarak bu\e mu, uzak için ise o/ve dersin. Ya kın için çokluk olarak 

bular ve mular “bunlar”, uzak için çokluk olarak alar ve özler “onlar” dersin. İşaret 
isimlerinden de yakın olana: beri ('-îa) uzak olana an dersin. 

EKLEME: İşaret ismi ile j \\ zamir arasında ortaklık görülür: 

(f* ,J‘^) o, onlar. Zamirlerde yakın ve uzak olan arasında fark yoktur. Allah daha 
iyisini bilir. 

Yakın yeri gösterirken munda “burada” ve uzak için anda “orada” dersin. 
Arapçadaki ('i) karşılığı olarak kullanılır. Gösterme için Arapçadaki A/ nin kar şılığı 
olarak Türkçede yakın olana uç bu “işte bu”, uzak olana uç ol “işte o” dersin.'*^^ 
Zamirlere de gelir: uç men, uç biz ve diğer II. teklik ve III. teklik şahıs zamirleri için 
de kullanılır. Buna zarf bildiren da edatı gelir: uçtadır. Buradaki dır ifadeyi 
güzelleştirmek için kullanılır. 


MEVSUL 


Sıla bakımından ya zarf olur, ya esrelenmiş ya da cümle olur. 

Cümle, ya isim cümlesi olur ya da fiil cümlesi olur. Zarf ve esrelenmiş dummda ise 
ğı, kı\e ki=gi şeklinde olur. ğıwe .fo kalın sıralı, ki ye, givace sıralıdır. Bunların hepsi 
aynı anlamdadır. Zarflardan örnek: (43. a) katımdağı “yanımda”, katımızdağı 


Bu kelime, Atalay tarafından şeklinde yazılarak ? işaret ile bırakılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 
78. Ancak, tig işaret isminin kökeni ve aslında bir işaret sözü olup olmadığı şüpheli olan bu söz 
BM’da ol ile birlikte Arapça tdli* karşılığında gösterilmiştir (15. 2). TZ’de karşılığında anda ile 
müteradif olarak tikte sözü geçmektedir (87b. 5). “orada” anlamında o/’una bulunma hâli olan anda 
gibi tikte'nm bulunma hâli olduğunu tahmin etmiştir, bk. Ali Fehmi Karamanhoğlu, Kıpçak Türkçesi 
Grameri, TDK yay., Ankara 1994, s. 87. 

' Burada , Arapçadaki isim işareti olan ('^) anlatılmaktadır. Bu isim işareti iki şekildedir: ^ ve IdAl 
anlamındaki ('i) edatıdır. İkisini birlikte ,Türkçede zamirlerle kullanılan uç edatı karşılamaktadır: uç 
bu, uç ol gibi. (GT) 

' Bu bölüm, bağlaçlardan bahsetmektedir. 
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“yanımızda”, katnjdağı “yanında”, katnjızdağı “yanınızda”, katmdağı “yamnda”, alar 
kapndağı “yanındalar”dersin; ancak, bunlara bir kelime ekleyip isim tamlaması 
yapmak istersen, I. teklik şahıs için kapmdağının Mh “yammdakinin kulu” dersin. 
Diğer zamirleri de buna göre çek. 

Esrelenmiş durumda: öydeki “evdeki”, pazardağı “pazardaki”, şanakdağı 
“çanakdaki” dersin. îsim tamlaması yaparsan, Öydekinin kah “Evdekinin kulu’Ve 
Pazardağınm kardaşı “Pazardakinin kardeşi”. Diğerlerini buna göre çek. 

Cümleye gelince, hem isim hem fiil cümlesi olur. İsim cümlesinin mevsulu kim 
olur. Ol ki atası Mİ'''O ki atası kuldur” ve Ol kim bocası bay''O ki hocası zengindir” 
dersin. Çoğul şekilde Alar kim “Onlar kim”dersin ve buna göre çek. 

Fiil cümlesinin mevsulu ki olur. Fiil cümlesindeki fiil bazen geçmiş bazen de 
gelecek zaman olur.'*^'* Ol ki urdı “O ki vurdu” ve ki ketti “O ki gitti” dersin. 

(43. b) Üstünlenmiş durumda: Ordakini kördüm “Ordakini gördüm” aldığını 
urdum “öndekini vurdum”. Çoğulunda ki keldiler “ki geldiler”, aldığılar 
“öndekiler”."^® 

Belli isimlerde (»jaIÜI çUui.yi); pi aldığı ve şetük yediki “bey aldıki ve kedi 
yediki”dersin 

İşaret isimlerinde: Ol ki keldi “O ki geldi ”, Ol ki aldı “ O ki aldı”. Çoğulunda: 
Alar ki pırdılar “Onlar ki kalktılar”"^’ dersin. Burada kip geçmiş zamandır. 

Geniş zaman (^jLJaxll Ol ki kelir “O ki gelir”. Ol ki keter “Oki gider”. 

Gelecek zaman kipinde Ol ki tanda kelgey “O ki yarın gelecek”. 

Olumsuz geniş zaman kipinde lW'): Ol ki tanda kelmes “O ki yarın 

gelmez”. Ol ki kelmes “O ki gelmez.” dersin 


‘ Müellif, burada geniş zamandan bahsetmektedir. (GT) 

Müellif, ki ketti yazmış olsa da doğrusu ol ki ketti olmalıdır. Zaten bir önceki örneği ol ki urdı 
şeklindedir. (GT) Atalay da, bu eksiği ifade etmektedir, bk. B. Atalay, age, s. 79. 

Müellifin, ki mevsul edatmı anlatu-ken verdiği bu örneğin buraya ait olmadığı görülmektedir. Bu 
sadece bir ek benzerliğidir. 

Atalay gramer bölümünde, tur- fiiline, sadece “durmak” anlamı vermiştir, bk. B. Atalay, age, s. 
78. Fiilin Kıpçak Türkçesinde anlamı genellikle “kalmak” tır . (GT) 
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Şart kipinde Ol ki kelse “O ki gelse”, Ol ki alsa “O ki alsa”. 

Olumsuzunda: Olkikelmese “O ki gelmese”. Ol ki almasa “O ki almasa” dersin. 

UYARI: Mevsulun üç durumu mevcuttur. Önde, ortada, ve sonda bulunur. 
Önde bulunduğunda Ki aldı “Ki aldı”. Ki aldım “Ki aldım”. Ki aldnj “Ki aldın”. 
Diğer zamirler için de durum aynıdır. (44. a) Sona geldiğinde: aldı ki “aldı ki”, 
aldılar ki “aldılar ki”, aldım ki “aldım ki”,' aldık ki “aldık ki”, aldnj ki “aldın ki” ve 
aldnjız ki “aldınız ki” dersin. Ortada bulunduğunda,!, teklik şahıs aldığım “aldığım” 
ve I. çoğul şahıs: aldığımız “aldığımız”dersin. II. teklik şahıs aldığnj “aldığm” ve II. 
çokluk şahıs için: aldığnjız “aldığımz” dersin. 

Geniş zaman zamirler ile kullanılırken I. teklik şahıs Ki alırmen “Ki alırım”. Ki 
alırbiz “Ki alırız” dersin. II. teklik şahıs Ki alırserj “Ki alırsın”. Ki alırsiz “Ki 
alırsınız” dersin. III. teklik şahıs Ki alır alır”, Ki alırlar “Ki alırlar” dersin. 

Geniş zamanda bitişik zamirlerle Ki alırım “Ki alırım”. Ki alırız “Ki alırız” 
dersin. Sona geldiğinde: alırmen ki “almm ki”, alırbiz ki‘'ahnz ki”, alırseij i:/“alırsın 
ki”, a//rs/zÂ7 “alırsınız ki” dersin. Bitişik zamirler cümlenin ortasında bulunmaz. 

Tatarcada I. teklik şahıs: aladırmen ki “alırım ki”, aladırbiz ki “alırız ki”, 
aladırseij ki “alırsın kV\aladırsiz ki “alırsınız ki”, aladır ki'‘‘'ahv ki”, (44. b) 

aladır 1ar ki ^^ahx\ax ki”. Olumsuzunda almaydıımen ki''almam ki”, almaydırbiz 
ki “almayız”, almaydırsetj ki “almazsın ki”, almaydırsiz ki “almazsınız” dersin. 

I 

Burada mevsulun öne gelmesini istersen. Ki aladırmen “Ki alırım”. Ki aladırbiz “Ki 
alırız”. Ki aladırseij “Ki alırsın”. Ki aladırsiz"Yd alırsınız” dersin. 

Cümlede bulunan sıfatımsı sıla edatının üç şekli vardır: 

Mevsul önde bulunursa: Ki bige benzer “Ki beye benzer”. Ki arslanğa oşar “Ki 
aslana benzer”. Ki ayğa okşar “Ki aya benzer”. Burada benzetme kelimeleri üç 
tanedir: menzer, oşar, okşar “benzer”. Sonda bulunduğuda, Bigemenzerki “Beye ki 

Buradaki Tatarca diyelektiği Kazan Tatarcasına aittir, bk. T.H. Kun, “Philolog III. Kazan 
Türkçesine Ait Dil Yadigârları”, A. Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. VII, Ankara 4- 
Aralık 1949. 

' Üç harfli fiilden türer, ifâde ettiği mâna ile devamlı olarak sıfatlanan kişi veya varlığı gösterir, bk. 
Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, ilâhiyat Fakültesi Vakıf yay., İstanbul 1998. 
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benzer”, Arslanğa oşar ki “Aslana benzer ki” dersin. Ortada bulunduğunda, Bige ki 
/neozer “Beye ki benzer”, Arslanğa ki oşar “Aslana ki benzer”. 

îsim tamlaması yapılmak istenirse, (45. a) aldığına “aldığına”, keldigine 
“geldiğine” dersin. 

Mevsule benzeyen ismi fail yapmak istersen, I. teklik şahıs: alğanım 
“aldığım” ve I. çokluk şahıs: alğanımız “aldığımız” II. teklik şahıs: alğannj ve 
“aldığın” II. çokluk şahıs: a(ğa/ 2 i?;/z “aldığınız” III. teklik şahıs: alğan “aldığı” ve III. 
çokluk şahıs: alğanlar “aldıkları” dersin. Olumsuzunda: I. teklik şahıs: almağanım 
“almadığım” I. çokluk şahıs: almağanımız. “almadığımız” II. teklik şahıs: almağanııj 
“almadığın’Ve II. çokluk şahıs. “almadığınız” III. teklik şahıs: almağan 

“almadığ’Ve III. çokluk şahıs için: a/mağan/ar“almadıkları” dersin. 

Sıfatımsı, ismi failinin önüne ve sonuna gelebilir. Ortasında bulunmaz. Öne 
geldiğinde: Maa menzegen “Bana benzeyen”, Bizge oşağan “Bize benzeyen”, Şaa 
menzegen “Sana benzeyen”, Sizge okşağan “Size benzeyen” O^a menzegen “Ona 
benzeyen” ve Alarğa okşağan “Onlara benzeyen”. Öne geldiğinde"^ Menzegen şaa 
“Benzer ki sana”, Okşağan sizge “Benzer ki size”, (45. b) Menzegen maa “Benzer 
bana”, Okşağan bizge “Benzer bize”. Sonda bulduğunda, Maa menzegen “Bana 
benzer ki”, Bizge okşağan “Bize benzer ki” dersin. 

îsim eümlesinde: Ol kim atası kuldur'"O ki babası kuldur”. Ol ki kocası bidir 
“Ol ki kocası beydir” derân. Çoğulunda, Alar ki kocaları bilerdir “Onlar ki kocaları 
beydir” dersin. Burada ism-i mevsul kim ve ki dir. 

kim kelimesinin bir çok anlamı vardır. Bunlardan biri sıla edatı olmasıdır. 
Diğerleri ise soru anlamındadır: Kim keldi “Kim geldi?”. Kim ketti “Kim gitti?”. 
Kim turdı “Kim kalktı?” gibi. 


Bu cümledeki örnekler, sıfatımsı isim fiilinin sona gelmesinden ibarettir. Müellif tarafından 
yanlışlıkla sıfatımsı isim fiilinin öne gelmesi gerektiği yazılmıştır. Metni bozmamak için bu şekilde 
bıraktık. 
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Şart anlamına da gelir: Ki m kelse keliımen “Kim gelse gelirim”, Kim tursa 
turazmen “kim kalksa kalkarım”,"®* Kim yese yermen “Kim yese yerim ben”**®^. kim 
kelimesi soru anlamına geldiğinde -sa/ -se edatı cümlede bulunduğunda, joıkarıda 
söylendiği gibi şart anlamım kazanır. 

kim kelimesi tümleç anlamı da taşır: bildim ki bi turuptur “anladım ki bey 
kalktı”, bildim kim “anladımki”."®^ 

anlamına da gelir: inandım kim uçmaMa kirgeymen “İnandım ki cennete 
gireceğim” gibi. (46. a) /J / harfi de gibi ki anlamına gelir."®'* 


KÜÇÜLTME 

(jjLaİJI) 


Küçültme, anlam bakımından bir vasıftır. Fakat Türkler, kısaltmak için vasıf 
siygaları yerine kalıbı olmayan küçültme siygaları kullanır. 

Kıpçakçada küçültme ekleri, +ğına, +hna, +gine, +kine dir: katırğma 
“kafircik”, atkına “ atcık”, eçekgine “eşekcik” dersin. 

Diğer ekler -kçuk, ■kçük dür: ataçuk “atacık”, ^Içuk “kulcuk”, eçekçük 
“eşekçik”, itçük “itcik” dersin. İsimlerde bu eklere /z/ harfini de eklerler: ataçukaz 
“atacağız”, Az//pız^az“kulcağız”, i/ip«A:ez“itceğiz”. 

Bunlardan başka, +çak, +çek de vardır: yakınçak “yakıncık”, issiçek “sıcacık” 

gibi. 

Bu eklerden başka ade vardır: apdalça ‘kptalca”, teliçe “delice” gibi. 
Küçültme ekleri +rak, +rekâ\x: _ya!^^//aL“daha güzel”, /iterek“daha erken””^^ 

gibi. 


"®' Bu cümle, Atalay tarafından “Bey durursa ben dururum” şeklinde çevrilmiştir, bk. B. Atalay, age., 
s. 81. Buradaki tur- “durmak” anlamında değil, “kalkmak” anlamındadır. (GT) 

''®^ Buradaki şart kipi temenni anlamındadır . (GT) Fakat Atalay, bu kipin fiillerini geniş zaman fiilin 
şartıyla; kim gelirse geiirim ben gibi çevirmiştir, bk. B. Atalay, Ettuhfet-üz-Zekiyye fıl-Lûgat-it- 
Türkiyye, TDK yay., İstanbul, 1945, s. 81. 

"®'’ Atalay, bu kelimeleri; gerçekten beyin durduğunu biidim, gerçekten biidim şeklinde açıklamıştır, 
bk. B. Atalay, age, s. 81. 

"®‘' Burada, Arapçadaki /J/ “için” anlamına geldiğine göre ki de “için” anlamına gelir. 
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Tafdil ) siygası küçültme ekleri ile ortaktır. 

UYARI: Zamirler hiçbir şekilde küçültülmez. 

(46. b) Bunun dışında teklik, çokluk, belirli, belirsiz ve işaret isimleri de 
küçültülür. 

Teklik için: atiana “atcık”, eçekkine “eşekcik” dersin. Belirsizler de böyledir. 
çokluk için: kaprlarğma “katırcıklar, küçük katırlar”, eçeklerkine “eşekcikler, küçük 
eşekler” dersin. 

Özel isimlerde: ar5/anfü^“aslancık”, hlıççük^^^^ “kıbçcık” dersin. 

îşaret isimlerinde: bukine “buncağız” alarkine “onlarcağız” dersin. Ancak, 
izafette küçültme eklerinden sonra zamir gelir: atçukum “^ktcığım”, ^Içukazım 
“kulciğim”, e^eM/ae/ni!z“eşekçiğimiz”. Buna göre de ölçümle. 

İSM-İ FÂİL 
(Jclill ^1) 

Kalın sıralılarda ek, -ğan, -kan dır. İnce sıralılarda ise: -gen, -ken' dir: alğan 
“alan”, çıkkan “çıkan”, ketken “giden” ve kelgen “gelen” dersin. Çoğulunda çoğul 
ekini getiririz: a/^an/ar “alanlar” /:e/^en/er “gelenler” dersin. 

Olumsuz durumda almağan “almayan”, kelmegen “gelmeyen”, ahnağanlar 
“almayanlar”, kelmegenler “gelmeyenler” dersin. 

Tamlama durumunda I. teklik şahıs: alğanım “aldığım”*ve I. çokluk şahıs: 
alğanımız “aldığımız ” II. teklik şahıs: (47.a) alğanı^ “aldığın” ve II. çokluk şahıs: 
a/^aniT/zz “aldığınız”. III. teklik şahıs: a/^anz “aldığı” ve II. çoğul şahıs için: alğanları 
“aldıkları” dersin. Bunlar olumlu durumdur. 


Müellif, küçülme eki verse de {+rak, +rek) karşılaştırma eki derece bildirir. Atalay’ın, küçülme 
eki demesine istinaden “az güzel” vermesine rağmen bu ek eski Türkçeden beri karşılaştırma ekidir ve 
sıfatları derecelendirir ki anlamı: “daha güzel, daha erken” dir. (GT) 

Buradaki kelime kalın sıralı olduğu için şeklinde yazılmalıdır. Atalay da, aynı yorumu 

vermiştir, bk. B. Atalay, age., s. 81. 

Müellif, isim tamlaması örneklerinde de bu çekimi ism-i fail olarak belirtmiştir. Anlamca “ben 
alanım” olarak düşünmüştür. Oysa, buradaki örneklerde alğanım “benim aldığım” şeklinde 
çevrilmelidir. (GT) 
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Olumsuz durumda ise, almağanım “almadığım” almağanımız “almadığımız”. 
Diğer zamirler de öyledir. 

Belli isimlerde olumlu durumda, Bi alğanı “Beyin aldığı”. Olumsuz durumda 
Bi almağam “Bey almayan” dersin. 

İşaret isimlerinde; Munu alğan “Bunu aldığı”, alğan bular “aldığı bunlar” 
dersin. 

Türklerin dilinde, ism-i fâil siygasmda olasılık durumu yoktur. 

Gelecek zamanın işareti ise, esreli l-sr dir: alasımen “alacağım”, alasıbiz 
“alacağız”, alasısaj “alacaksın”, alasısiz “alacaksınız”, alası “alacak”, alasılar 
“alacaklar” Olumsuzunda; alası tüyül men “alacaklı değilim” ve diğer zamirler de 
aynıdır."®* 

Bir başka gelecek zaman alaçek olumsuzuna (Türkmenler tarafından) degül 
“değil” denir. 

İsimlerde, İsm-i fâilin siygasmda, sıfat gerekliliğin işareti esreli /+ç/; ötmekçi 
“ekmekçi”, etçi “etçi” yavmrtçı “yoğurtçu” dersin. Fiillerde, Kıpçakçada sıfat 
gerekliliğin işaretine /-w/ harfi ekleyerek /-ç/ ile de yapılır. (47. b) kelüçi “gelici” 
ketüçi “gidici” içüçi “içici” gibi. Ism-i fâil (ck'j çekiminde mübalağa 
yapmak istendiğinde kelgen için; sükunlü İV harfini üstünleştirerek kelegen “çok 
gelen, aşırı gelen”, ketegeg “çok giden”, içegen “çok içen” dersin. 

Türkmen dilinde fiiller ve isimlerden sıfat yapmak istendiğinde yalnız başına 
l-çl işareti gelir; ötmekçi “ekmekçi”, keliçi “gelici” gibi."^° İsm-i fâilin iki eki daha 
vardır; -mış, -miş ve l-pl, -mışeVı için; kün doğmış^''gim doğmuş”, olumsuzluğunda; 


-ası/-esi Kıpçak Türkçesinin gelecek zaman ekidir: alası men “alacağım”, kelesi men “geleceğim”, 
bk. Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK. yayı., Ankara 1994. s. 132. Müellif, 
bu çekimi ism-i fâil olarak vermiştir. Bu durumda alası men çekiminin çevirisi “alacaklıyım” gibi 
düşünülmelidir. Çekimin olumsuz şeklinde ism-i ilil daha açık bir şekilde görülmektedir: alası tüyül 
men “alacaklı değilim”. 

Bu kelime metinde a/apeT olarak yazılmıştır; ancak, doğrusu a/apaT şeklinde olmalıdır. Atalay da 
aynı yorumu vermiştir, bk. Besim Atalay, age, s. 82. 

Bu ek, meslek ve devamlı meşguliyeti ifade eder. TZ’de ism-i fâil için kullanılmaktadır. 
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doğmamış “doğmamış” dersin, /-p' eki için ise: kelip “gelmiş”, ketip “gitmiş” 
dersin. 

İsm-i fâil eki"’* geçmiş zaman ekine benzer. Ancak, geçmiş zaman rivayeti 
değil, duyulan geçmiş zaman kipi istenirse -mış, -miş ekleri kullanılır. İsm-i fâili, 
sıfat yapmak istendiğinde l-kl, l-kl veya iki l-kl, iki l-kl gelir, l-k ekiyle: ayık 

“ayık”, Jiiıiuuı “uyanık”, “osrak” lirî'j “donuk” kışkırak 

“kışkırık”"” gibi (48. a) yıkık “yıkık” dersin. İki tane l-kl ekiyle: o^Uaö batkak 
“batık” sj'jA kahkak “kaçak”, Slj t^ykak “kayan” ' şıçkak “sıçan” ı-slji». korkak 
“korkak” dersin.**’^ 

/-k/ ekiyle: û'j^ eanT:“sarhoş”, ^ünzA:“çürük” dersin. 

İki l-kl eki için: J 'jj sigek “işeyen” de dersin. 

İSM-İ MEF’UL MEBNİ 

j JjsİaS) 

Bunun eki, üç fiilin kiplerinden sonra ve bütün zamirlere gelen sükunlü /-!/ 
ekidir."’"* Geçmiş zaman kipinde I. şahıs için: tutuldum “tutuldum”, tupilduk 

“tutulduk” Geniş zaman için: tutuluımen “tutulurum”, tutulurbız “tutuluruz”. 
Gelecek zaman için ise: tutulğaymen “tutulacağım” ve tutulğaybiz “tutulacağız”. 
Geçmiş zaman II. şahıs için: tutuldui) “tutuldun”, tutuldurjuz ‘tutuldunuz”. III. şahıs 

i 

için: putuldı “tutuldu”, tutuldılar “tutuldular” dersin. Buna göre bütün zamirlere de 
ölçümle.**’^ 

İsm-i fâil yapmak istenirse: tutulğan “tutulacak”, tutulmış “tutulmuş”.(48. b) 
hı/u/uphzr “tutulmuştur” dersin. 


"’* Burada -mış, -miş, -p eklerinden bahsetmektedir. 

"” Kelimenin tabanı kışkır- fiili olmalıdır. Atalay, bu kelimenin anlamını “ötürük” olarak vermiştir, 
bk. B. Atalay, age, s. 83. Halbuki, bu kelimenin anlamı “çağn-, bağır-, feryat et-” dir. 

"’^ Müellifin iki -.tekiyle kastettiği, içinde iki -.tbulunan ekidir. Ayrıca, burada —atekine ait 

örnek de bulunmaktadır. (GT) 

*"'* Hâl, geçmiş ve gelecek zaman fiillerinden bahsedilmektedir. 

"’^ Buradaki örnekler geçmiş zamanın kipindedir. 
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Bir fiilin ikinci mef ûlü birincisinden farklı olursa, birinci mef ûle kalın sıralı - 
ka ve ince sıralı -ke tahsis edatı “'■^0 gelir. Kulğa bir ötmek berildi “kula 

bir ekmek verildi” dersin. Ama ikinci meful birincinin aynı olursa tahsis edatı düşer. 
Bilildi ki bi keledir “anlaşıldı ki bey gelecek veya beyin geleceği anlaşıldı” dersin. 

îsm-i mef ulü sıfat yapmak gerektiği zaman kalın sıralı kelimelere /-k/, ince 
sıralı kelimelere /-k/ gelir; açık “açık” şinik “kırık”, ^jLuı şoyuk 

“soyuk” (İjj^ yırık yırık “yank”jj^ oyuk “oyuk”, karışrık 

“karışık”."’’ /-kİ ince sıralı için: yülük “traş edilmiş”, küyük “yanık” 

(İj>- ayrık “ayrık”,"’* yimrik “eğik”jjj^ kertik “kertik”, ^ ^^'’^ketik 

“gedik”. 

İSM-İ MEKAN 
^ 1 ) 

Bunun eki, isim-fiil ekinin sonuna gelen üstünlenmiş kalın sıralı -çak ve ince 
sıralı -çek ekidir: (49. a) turaçak “duracak yer”, jl' yataçak 

“yatacak yer”, yazaçak “yazacak yer ” û'^ keleçek “gelecek yer” 

içeçek “içecek yer”, cJSVI yeyeçek “yiyecek yer” dersin ve ona göre 

çek. 


"’^ Kalınlı sırada -ka, -ğa ve inceli sırada -ka, -geyör\ edatı olarak kullanılu'. 

"” Bu kelime müellif tarafından kanşnko\^.r^k yanlış yazılmıştır. Bu kelimenin doğrusu kanşıktvc. 
"’* Bu kelimenin şeklinde yazılması gerekir. 

"” Bu kelime, müellif tarafından şeklinde yazılmalı; ancak, halk arasında kullanıldığı gibi 
kaydedilmiştir. 

"*° Bu kelimeleri, Atalay -mış/ -miş ekleriyle çevirmiş: “açılmış”, am/ir “kırılmış” gibi. Halbuki, 

Türkçede bu kelimeler açık, kırık şeklinde kullanılmaktadır . (GT) bk. Besim Atalay, age, s. 84. 
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ÂLET 
(^1 ^\) 

Bunun eki ötreli /-^ veya l-ld’’ dir. bıçku “bıçkı” ^LİaLı keskü “keski”, 
silkü “silgi” -uiaüâ silikkü 'toz alma aleti”. Bunu başkasıyla ölçümleyemezsin. 
6*" bilew “bileği” (Türkmenler tarafından) bılewü de denir. elek “elek” 
owrak “orak” âçhç “anahtar” kazkıç “kazma”. Bütün bunlar her yerde -k, 
l-kl ile denir.'**' 


HEY’ET 

(^ 1 ) 

Gelen sükunlü dir. miniş “h\mş \ _ya/7^ “yatış” o/toru^ “oturuş” 

-dSl yeyiş “yeyiş” içiş “içiş” Bu l-ş! harfi, zamirlere tamlama durumunda 
geldiğinde harekelendirilir. 

(49. b) I. teklik şahıs için: minişim “binişim”, yatışımız “yatışımız” II. şahıs 
alışıp “alışın”, ketişbjiz “gelişiniz”, III. şahıs yeyişi “yeyişi”, içişleri “içişleri” 
dersin. Buna göre çek. 


5 MASTAR 

(jAuaAÎI) 

Bunun ekleri, kalınlı sıralılarda -makve ince sıralılarda -mek’ tir. Bu ekler, 
zamiri olmayan fiillere gelir: a/raa^ “almak”, tormaA: “kalkmak”, ketmek 

“gitmek”, AreİmeAr “gelmek” dersin. 


Burada, müellif Türkmenler tarafından Z-kZ, /-]ü eklerinin bütün kelimelerde kullanıldığını 
söylemektedir. 

Bu kelimenin yazılışı yanlıştır, şeklinde yazılması gerekir. 









190 


Bu eklerden başka -lık,- lik ekleri de vardır. İsimlere eklendiğinde mastar 
anlamı da vardır: sultanlık “sultanlık”, “djjA arıklık “arıklık”, bilik 

“beylik”, 5emiz/iA: “semizlik” gibi. 

Fiil mastarı ile isim mastarı bir araya da gelebilir: almaklık “almalık”, 
bermeklik “vermeklik” "83 

Fiil mastar eki olarak sükûnlü /-ş/ de vardır: Bir uruş urdum “Bir vuruş 
vurdum”. Bir yeyiş yedim “Bir yeyiş yedim”. Bir içiş içtim “Bir içiş içtim” dersin. 

Mastar ikiye ayrılır. Birineisi (f^) müphem, yani belgisiz olandır. Yukarıda 
geçtiği gibi. İkincisi ise bir izafetle yapılır. 

(50, a) Sıfat olan mastar. Kap uruş urdum “Sert vuruş vurdum”. İzafetle olan 
mastar, Bi uruşuni urdum “Bey vuruşunu vurdum” dersin.”*'' 

İsimlerdeki mastar ekleri, başka ifadeler için de kullanılır. Bunlardan mesafe 
için: « jAüi,! aylık “aylık”, oUL«ı yıllık “yıllık”,''"l=>^ eynelik “haftalık”, künlük 
“günlük” anlamındadır. 

Bir başkası da “hazırlanmış şey” anlamındadır: ^yamalık “yamalık”, 
o::L^ 0 x ^1 /la/nazM “namazlık”, ^_>uûîl /ara^M“taraklık” gibi. 

Biri de keyfiyyet anlamındadır: nep/tM “nicelik” gibi. 

Biri de kemiyyet anlamına gelir: nepe/iÂ"“nitelik” gibi. 

Mastara zamirler gelince, almakım “almam”, almakımız “almamız”, almaknj 
“alman”, almaknjız “almanız”, almakı “alması”, almakları “almaları” dersin. 
Olumsuzluğunda, “almamam”, a/mama^m/z “almamamız” gibi.”*^ 


Bu kelimedeki -lik ekinin üzerindeki anlamı: Bu ekin, hem fiil hem de isim eki olduğuna dair bir 
ibare vardır. 

'' uruşuni kelimesi, Atalay tarafından ımışni olarak yazılmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 86. Biz, bu 
kelimeyi metne uygun okuduk . (GT) 

Sayfanın kenarında müellif, mastar ve isimden isim yapan +hk +Iik ekinin bir araya 
gelebileceğini belirtmiş ve almaklık yemeklik örneklerini vermiştir; Ayrıca, bunlara zamirlerin de 
eklenebileceği belirtilmiştir: almakhkım gibi. Atalay, müellifin bu açıklamalarını farklı yorumlamış: 
açıklamayı “mastar çoğullanır” şeklinde anlamış ve verilen almaklık, yemeklik gibi örneklerin doğru 
olmadığını ifade etmiştir. Aslında müellifin açıklaması ve verilen örnekler doğrudur. Atalay, 
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EMİR KİPİ 
(>«V) J*â) 


Emir kipinin sonu, ünlü ya da ünsüz olur. Ünlüsü ise: ire/“gel”, ire/“git”, yat 
“yat” gibi. İlletli olan: başla “başla”, söyle “söyle”, sözle “sözle”, (50. b) bovmzla 
“boğuzla”,"*® yumrukla “yumrukla” gibi. Emir kipi, ve için olur. 

Emir kipinde III. teklik şahıs eki esreli -sın, -sin dir. bu ek Arapçadaki emir anlamına 
gelen /J/ gibidir. II. teklik şahıs ire/“gel”, ire/“git”, a/“al”, ya/“yat”, kas “kaz”, tut 
“tut”, /zzr“kalk”"^’ ve bunun gibidir. II. çokluk şahıs ire/ı^/z “gelin”, ire/^/z “gidin”, 
söylemiz “söyleyin”, sözleyiz “sözleyin”. İzi harfi düşebilir: kelin “gelin”, ketin 
“gidin”, /unm “kalkın” gibi dersin."** 

Emir kipinde III. teklik şahıs için: kelsin “gelsin”, ketsin “gitsin”, söylesin 
“söylesin”, bovmzlasm “boğazlasın”. Çoğulu için: kelsinler “gelsinler”, ketsinler 
“gitsinler” ve buna göre çek. Emir kipi, emir ve yasaklamak kiplerinde, kalın 
sıralılarda -ğın ve -kın, ince sıralılarda -kin ve -gin ile pekiştirilir. Dersin ki, turğun 
“kalk”, yatkın “yat”, kelgin “gel” gibi. Bu, emir kipindedir. Nehiy için: tuımağın 
“kalkma”, yatmağın “yatma”. (51. a) ketmegin “gitme” dersin. Emir ve nehiy 
kiplerinde ancak muhatab pekiştirilir. 

FAYDA: Pekiştirme harfleri, emir kipinde olumlu durumlarda fiilin ahengine 

t 

uyar. Fiilin başındaki harÇ ötreli olursa pekiştirme harfi de ötreli olur. Eğer üstünlü 
ya da esreli olursa pekiştirme harfi de esreli olur. Pekiştirme harfleri kalın sıralılarla 
kalın, ince sıralılarla ince olur."*’ 


j 1 . >^j l yUtuiaii İt . > ı j j j j şeklinde cümleyi 

mastar çoğullanır diye çevirmiştir ve müellifin bu açıklamasından almalıklar, yemelikler örneklerini 
çıkarmıştır, bk. B.Atalay, age., s. 86. 

"*^ Sayfanın üst kenarında buğuzla da denir şeklinde bir ibare yazılmıştır. 

"*’ Bu kelimeyle ilgili bk.l 161. dipnot. 

"** II. teklik şahsın emri, örnek olarak kel- fiilini alacak olursak keliyiz keliy şeklindedir, keliyiz, 
keliy'va nezaket şeklini ifade eder. Müellif, Are/rn şeklini, İni ile yazmıştu". (GT) 

"*’ Bu cümlede birkaç kavram kullanılmaktadır. Halis ve bedevili sıra. Halis sıralı, kalın sıralı 
demektir. Bedevi sıralı ise ince sıralı anlamındadır. Buradan kalın sıralı kelimelerle kalın sıralı ekler, 
ince sıralı kelimelerle ince sıralı eklerin kullanılacağı anlaşılmaktadır, bk. Ahmet Caferoğlu, Kitâbii’l- 
İdrâk li Lisâni’l-Etrâk, s. 120. 
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UYARI: kelsene “gelsene”, kelseyize “gelsenize” fiilleri pekiştirmeden 
ibarettir; ancak, bu kelimelerin sonundaki /n/ düşerse kelimenin sonu sükûnlu olur. 
Bu, tazim ve şart anlamına gelir. 

Emir kipindeki I. teklik şahsı pekiştirmek için:"®“ alayım “alayım”, a lalım 
“alalım’Ve alalık “alalım” dersin. Bil ki-Allah seni güçlendirsin- emir kipi fiillerin 
temelidir; ayrıca fiilin emrini söylemeden hiçbir fiil söylenmez. 

Türklerin dilinde irab ve sükûndan başka bir şey yoktur: men “ben”, biz “biz”, 
saj “sen” (51. b) siz “siz”, ol “o”, bu “bu”"®’ ve bütün emir kipindeki fiiller kel 
“gel”, i:ef“git”, /z/r“kalk”, a/“al”, ye ‘Ve”, yp“iç” şeklindedir. 

NEHİY 

(^') 

Bunun eki, emir kipinin sonuna gelen üstünlü l-ml dir. Bu, gelecek zaman 
kipiyle ilgilidir. II. teklik şahıs için: alma ve almaajız dersin, /s/ harfi ekleyerek 
III. teklik şahıs için: .ke/meam “gelmesin”, A^e/me5ib/er “gelmesinler” dersin. I. teklik 
şahıs için: almayım “almayım”, almalım “almayalım”, almalık “almayalım” dersin. 
Allah daha iyisini bilir. 


OLUMSUZLUK 

(<^ 1 ) 


Bunun ekleri vardır. Birincisi, nehiy “yasaklama” ekinden sonra gelen sükûnlu 
ItJ dir. 

Geniş zaman için: ayrı zamirlerin tamlama durumunda I. teklik şahısta kelmez 
men “gelmem” ve I. çokluk şahıs için: kelmezbiz “gelmeyiz”. II. teklik şahıs için: 
kelmezsefj “gelmezsin” ve II. çokluk şahıslar için: kelmezsiz “gelmezsiniz”. III. 


I. şahıs emir eki, emir-istek ekidir. Bu çekimde istek anlamı hâkimdir. 

"®’ Atalay’a göre, bu zamiri dilbilgisine göre sükûnlu değil harekelidir. Çünkü bu zamirdeki /u/, 
seslidir. Kitap sahibinin bu kelimeye sükûnlu demesi, Arapça kurallarma göredir. Arapçada bu gibi 
şekiller, sukûnlu sayılırlar, bk. B. Atalay, age, s. 88. 
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teklik şahıs için: ire/mez “gelmez” ve III. çokluk şahıslar için: ire/mez/er “gelmezler”. 
Burada /z/, /s/ sesine döner: kelmesmen “gelmem” ve diğer zamirler de böyledir. 

Bitişik zamirler için: I. teklik şahısta (52. a) kelmezem “gelmem” dersin. Tatar 
dilinde kelmeydirmen “gelmem”, kelmeydirbiz “gelmeyiz”, kelmeydirseij 
“gelmezsin”, kelmeydirsiz “gelmezsiniz” kelmeydir “gelmez” ve kelmeydirler 
“gelmezler” dersin. 

Geçmiş zaman fiilinde I. teklik şahıs için: kelmedim “gelmedim” ve kelmedik 
“gelmedik”. II. teklik şahıs için: kelmedirj “gelmedin” ve kelmedbjiz “gelmediniz”. 
III. teklik şahıs için: kelmedi “gelmedi” ve kelmediler “gelmediler” dersin. 

Gelecek zaman fiilinde I. şahıs: kelmegeymen “gelmeyeceğim” ve 
kelmegeybiz “gelmeyeceğiz ” II. şahıs: kelmegeysaj “gelmeyeceksin” ve 
kehnegeysiz “gelmeyeceksiniz”. III. şahıs : kelmegey “gelmeyecek” ve kelmegeyler 
“gelmeyecekler” dersin. Olumsuz şart kipinde I. şahıs: kelmezem ”” “gelmesem” 
ve “kelmesek gelmesek”. II. şahıs: kelmeseij “gelmesen”, kelmeseyiz “gelmeseniz”. 
III. şahıs için: kelmese“gelmese” ve kelmeseler“gelmeseler” dersin. 

/^/ İLE OLUMSUZ"^^ 

Bunun işareti +sız’ dır: azıksız kettim ‘yemeksiz gittim”, akçasız keldim 
“parasız geldim” dersin. Ancak, yalnız l'il ile olumsuzluğun işareti üstünlü /ae/dir: 
öyde ne kiçi bar ne epçi ^ *^^“evde ne erkek var ne kadın” dersin. 


Sayfanın kenarında kelirmesem, kelinnesek, kelirmeserj, kelirmesajiz, kelirmese, kelirmeseler 
çekimleri vardır. Bunlar, olumsuz geniş zamanın şartı olarak yazılmış olmalıdır; ancak, Kıpçak 
Türkçesinde bu çekime rastlayamadık. 

Bu fiil, müellif tarafından yanlış yazılmıştır, kelmesem şeklinde yazılması gerekir . (GT) Atalay, 
bu fiili müellifin yazdığı gibi vermektedir, bk. B. Atalay, age, s. 89. 

Bu kelime, müellif tarafından yanlışlıkla ^ şeklinde yazılmıştır. Doğrusunun ^ olması gerekir. 
Çünkü buradaki /m / “ile” edatı anlamındadır. 

Kaimli sıralı olarak +sız ve inceli sıralı olarak +siz kullanılır. 

Bu kelimeyle ilgili bk. 73. dipnot. 
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yö^“yok” ile de olumsuzluk yapılır: Öyde kiçi yok'"Evde kişi yok” ve Akşam 
yok “Param yok”*'”. Bu, yokluk anlamındadır, bar ise “var” anlamındadır. Yokluk 
anlamı için beş işaret vardır: -maz, -mez: -may -mey: +sız, +siz: ne ve yok. yok 
kelimesine +ftzr getirirler ve yoküır derler. Bunun aslı +dur dnr, ancak bir kelimeyi 
kalınlaştırmak için /d/ harfi /t/ olur yoktur dersin. Bu ekleme, sözü güzelleştirmek 
yada duraklamak için yapılmıştır. Allah daha iyisini bilir. 

GEÇMİŞ ZAMAN 

Bımun işareti esreli dir. I. teklik şahıs için: keldim “geldim”, keldik 
“geldik”. II. teklik şahıs: keldirj “geldin” ve “geldiniz”. III. teklik şahıs için: 

keldi “geldi” ve keldiler “geldiler” dersin. 

EKLEME: Çıkış yerinin yakınlığı dolayısıyla İdi , İti sesine döner: taptı, (53. 
a) kaçtı “kaçtı ” sökti “söktü ” sı^ı “sıktı”. Kelimenin telâffuzunu kolaylaştırmak 
için fiilin sonundaki İdi harfi, İti ile değişir: ketti “gitti”, okattı “okuttu”, içitti 
“içirdi” dersin. Yine de kelimeyi kalınlaştırmak için İdi harfi IzJ harfine çevirilir: aldı 
“aldı”, uyaldı “utandı”, uyandı “uyandı”. Kolaylık için İdi, İti harfi ile değişir: yattı 
“yattı”, yuttı “yuttu”, attı “attı”. Allah daha iyisini bilir. 

Geçmiş zamanın iki ^şareti daha vardır. Bunlar: -mış ve /-p! dir. Bu ekler ism-i 
fâil ile ortaktır: kelmiş “gelmiş”, ketmiş “gitmiş”, yatmış “yatmış” dersin. 
Çoğulunda: kelmişler “gelmişler”, ketmişler “gitmişler”, yatmışlar “yatmışlar” 
dersin. Buna göre çek. 

FAYDA: Bu ek, görüleni değil, duyulanı haber vermek için kullanılır. Bu eke, 
ayrı ve bitişik zamirleri ile gelir. Ayrı zamirler için: kelmişmen “gelmişim”, 
kelmişbiz “gelmişiz”, kelmişseij “gelmişsin”, kelmişsiz “gelmişsiniz” dersin.’*^* 

Atalay, akşam yok örneğinde geçen a^a kelimesinin akça olabileceğini belirtmiştir, bk. B. 
Atalay, age., s. 89. Bu kelime, bir Kıpçak ses özelliği taşımakta: /ç/ sesi /ş/ye dönerek 
sızıcılaşmaktadır. (GT) 

Ayrı zamirlerle yapılan çekim, Kıpçak özelliğidir . (GT) 





195 


Bitişik zamirler için: kelmişim “gelmişim” dersin/Diğer ekler ise: ire///? “gelmiş”, 
keliptir “gelmiştir”. 1. teklik şahıs için: keliptirmen “gelmişim”, keliptirbiz 
“gelmişiz”, keliptirsaj “gelmişsin”, keliptirsiz “gelmişsiniz”, keliptir “gelmiş” 
keliptirler “gelmişler”. Bu iki belge ism-i fâil ile ortaktır, anlamı Ul “ben 
geldim”, ism-i fâilin anlamı ise '-il “gelen benim” dir. Allah daha iyisini bilir. 

GENİŞ ZAMAN 
(JbJt) 

Bu kip ya yalnız geniş zaman için ya da hem geniş zaman hem de gelecek 
zaman için kullanılabilir. 

Yalnız geniş zamanın işareti, sahih fiilin sonunun üstünlenmesidir: keledirmen 
“geliyorum”, keledirbiz “geliyoruz”, keledirsaj “geliyorsun”, keledirsiz 
“geliyorsunuz”, keledir “geliyor”, keledirler “geliyorlar”. Sonu illetli fiil olduğu 
zaman: yumruklaydırmen “yumruklıyorum”, buvmzlaydırbiz “boğazlıyorum”, 
söyleydirseij “söyliyorsun”, sözleydirsiz “söyliyorsunuz”, matjlaydır “bağırıyor” 
ve ha^/ajû&r/ar “başlıyor” dersin. Sonu illetli fiillerde olumlu ve olumsuz durumlarda 
/y/ eklenir. 

Olumlu durum yukarıda belirtildi. Olumsuz durum ise: yumruklamaydır 
“yumruklamıyor”, //üivnz/amajvc&r “boğazlamıyor”. Geri kalanlar de böyledir. Ancak 
sonu sahih fiilse yukarıda söylendiği gibi İyi harfi düşer: keledir “gelir” gibi. 
Olumsuzda İyi sabittir: kelmeydir “gelmiyor” kelmeydirmen “gelmiyorum”, 
kelmeydirbiz “gelmiyoruz”, kelmeydirseij “gelmiyorsun”, kelmeydirsiz 
“gelmiyorsunuz” dersin. 

Bitişik zamirle yapılan çekim, Türkmen özelliğidir . (GT) 

Atalay, bu kelimenin Doğu Türkçesinde hem mangdamak hem de mengletmek şeklinde olduğunu 
belirtmiş: Birincisinin “yürümek, adım atmak”, İkincisinin “ölçümlemek, açıklamak” anlamına 
geldiğini ifade etmiş ve Radloffun eserini kaynak göstermiştir, bk. Radlof IV., 2010 ve 2083. bk. B. 
Atalay, age., s. 90. Bu fiil, TZ’de “bağmmak” anlamında kullanılmıştır. (GT) 

Sayfanın kenarında kelmeydirler fiili yazılmıştır. 
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İhtimalli geniş zaman için: kelirmen “gelirim”, kelirbiz “geliriz”, kelirse^ 
“gelirsin”, ire/irs/z “gelirsiniz”, kelt “gelir”, kelirler “gelirler” dersin. 


GELECEK ZAMAN 

Bunun işareti -ğay, -kay, -key, -gey kalın sıralı ve -ke ince sıralı için ve iVımâ l 
edilmiş /s/ harfidir, kelgeymen “geleceğim”, kelgeybiz “geleceğiz”, kelgeysaj 
“geleceksin”, kelgeysiz “geleceksiniz”, kelgey “gelecek”, kelgeyler “gelecekler” ve 
“çıkacağım”, “boğazlayacak” dersin. 

Olumsuzluğunda: kelmegeymen “gelmeyeceğim”, çıpnağaybiz 

“çıkmayacağız” ve geri kalanlar da böyledir. 

/s/ harfi için: kelesimen “geleceğim”, (54. b) kelesibiz “geleceğiz”, kelesiseij 
“geleceksin”, kelesisiz ‘geleceksiniz”, “gelecek”, ire/e5//er “gelecekler” dersin 
ve denir ki (Türkmenler tarafından), keleçekmen “geleceğim”, keleçekbiz 
“geleceğiz” de denir ki (Türkmenler tarafından), kelesermen “geleceğim”, keleserbiz 
“geleceğiz” ve buna göre çek. 


GEÇİŞLİ FİİL 

Onun ekleri, esreli /d/ ve sükunlü /r/’ dir: mindir “bindir”, töydür “dövdür”, 
y77c/7r“ışıldaf’ dersin. 

Bu, /t/ ile de yapılır: olüjut “oturt”, oMt “okut”, başlat “başlaf’, öltürt 
“öldürt”. 

Bunlardan da ihmal edilmiş olan /r/ de var; içir “içir”, çıkar “çıkar”, öttür 
“nüfuz ettirmek”. 


1202 


Öttür- fiilindeki geçişlilik eki, -r- değil, -tür- olmalıdır . (GT) 
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Bunlardan 1x1 ve /t/ işaretleri de var: kışkart “kısalt”, kajirt “genişlet”, ağart 
“ağart” dersin. Bu eklerden başka 

(55. a) /d/, /t/, 1x1 geçişlilik işaretleri: dedirt “dedirt”^^®^ dersin. Yine 
yukardakinin tersine /t/, 1x1 işaretleri: peAr/ir “çektir”, sıktır “sıktır”, söktür “koklat”, 
soktur “soktur” dersin. 

Bunlardan/k/ve/z/ işaretleri: tirkiz “dirilt”, ir/rirrlz “girdir”. 

İyi işareti: kiyir “girdir”. 

/k/ve/r/ işaretleri: öYirer“nüfuzettir”. 

İZİ işareti: r/n/z“emzir” 

/ğ/ harfi: u/^at“büyüf’.'^®^ 

I\d ihmâl edilmiş 1x1 işareti: yatkır “yatır”. 

/ğ/ ile IzJ işaretleri: tiırğuz “kaldır”.'^®® Buna göre çekmek bir hünerdir. Allah 
daha iyisini bilir. 


TAFDİL ÇEKİMİ 

(JjUâiÛlt 

Bunun işareti, kalın sıralıda ^rak, ince sıralıda +reF dir. Dersin ki, 

Set]den kiçirek “Senden küçük”. (55. b) ‘'-i« Ondan ''‘Ulurak ondan büyük” 
demektir. Sıfat gerekliliği için: Menden yazuçırak “Benden daha iyi yazıcı”, 

Ua (jjJil Bizden içerçirek “Bizden daha iyi içici”, izafet dışında: igirek “daha 

iyi”, yuwuzrak “daha kötü”, yakşırak “daha iyi” dersin. 


Bu fiildeki geçişlilik ekleri -dir- ve —t- ’dır. (GT) 

Bu fiillerdeki geçişlilik eki -tXr- ekidir. (GT) 

Bu fiillerdeki geçişlilik eki -kiz-â\r . (GT) 

Bu fiildeki geçişlilik eki -ker- ’dir. (GT) 

Bu fiildeki geçişlilik eki -t- ’dır. -ğ fiilden isim yapma ekidir . (GT) 

Bu fiildeki ek, -^r-’dır . (GT) 

Bu fiildeki ek, -ğuz- ekidir . (GT) 

'210 j^vı kelimeleri Arapçada süperlativ olarak verilmiştir; ancak, müellif , Türkçe 

karşılığını komparlativ şeklinde yazmıştır . (GT) Atalay ise, bu kelimelerin anlamı: aşmı iyisi, aşırı 
kötüsü, aşırı yakışıklısı, aşırı yamanı olarak vermiştir, bk. B. Atalay, age, s. 93. 
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Tafdil siygasının küçültmesi: yakşıçarak “daha güzel”, yamançarak “daha 
kötü” dersin.'^" 

Sıfatın son derecedeki anlamı: ^ artık “en fazla”, eksik “en az” 

demektir. Ancak sıfatın son derecedeki mübalağa anlamı istenirse tafdil siygası 
eklenir: h] artı^ak’''‘en fazla”, eksikrek^tn eksik” dersin. 

Sonu illetli olan isim tamlamasının sonuna /s/ harfi gelir: (56. a) İj ulusırak 
“En büyüğü”, îr) karasırek’'‘'B.n siyahı”, İj şarısırek^En sarısı”. 

Sonu sahih için: nj artıkırak “en fazlası”, hj eksikirek “en eksiği”. Buradaki 
fazla olan hş! harfi isim tamlamasının işaretidir. 

EKLEME; Bir diyalekte göre sayılarda sonu sahih olan kelimelerde isim 
tamlamasına /s/ harfi gelir: birisi “biri”, üçsi “üçü”, j dörtsi “dördü”, 

yarımsı “yarısı” dersin. 


SORU 

Bunun işareti Arapçadaki (Ja) anlamına gelen esreli İmi" dır. 

İsim cümlesinde ve fiil cümlesinde istifham olur. Fiil cümlesinde soru yapmak 
istersen I. teklik şahıs, II. teklik şahıs, III. teklik şahıs için olur. Eğer fiilin tekliği 
söylenirse: Bi keldi mi “Bey geldi mi?” dersin. Çoğulunda, Bi keldiler mi “Beyler 
geldi mi?”dersin. ^ 

İhtimal bildiren gelecek zamanda teklik için: Bi kelir mi “Bey gelir mi?”, 
çoğulunda Biler kelirler mi‘'^Beyler geldi mi?”. 


Atalay, bu kelimelerin anlamını; güzelcene, yakışıklıcana, kötücene olarak vermiştir, bk. B. 
Atalay, age., s. 93. 

Atalay’m, bu kelimeleri “ondan daha artık değil, ondan daha eksik değil” şeklinde çevirmesini 
doğru bulmamaktayız, bk. B. Atalay, age., s. 93. (GT) 

Buradaki +rek eki ile gelen kelimeler de ahenk bulunmuyor. Müellif yanlışlıkla kalın sıralı 
kelimelerin, ince sıralı ekiyle eklemiştir. Buradaki kelimelerin aşağıdaki gelen kelimelere göre, 
ulusırak karasırak, sansırak o\mdLS\ gerekir. Ayrıca Atalay, bu kelimelerin eki bitişik değil ayrı olarak 
yazıp ? işareti ile bırakmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 93. 
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Yalnız şimdiki zaman için: Bi kele midir “Bey geliyor mu?”, Biler kele mi 
“Beyler geliyorlar mi?” derler. 

Gelecek zaman I. teklik şahıs için: Bi kelgey mi''Bey gelecek mi?” çoğulunda 
Biler kelgeyler mi "Beyler gelecekler mi?”. 

Geçmiş zamanda II. teklik şahıs: keldi^ mi “geldin mi?” ve II. çokluk şahıs 
için: keldhjizmi “geldiniz mi?” dersin. 

İhtimal bildiren gelecek zaman kipinde II. teklik şahıs: kelir miseij “gelir 
misin?” ve II. çokluk şahıs için: kelir misiz "gelir misiniz?” dersin. 

Yalnız şimdiki zaman kipinde II. teklik şahıs: Kelemidtset] “Geliyor musun?” 
ve II. çokluk şahıs için: kelemidirsiz “gelir misiniz?” dersin. 

Gelecek zaman II. teklik şahıs: kelgey misetj “gelecek misin?” ve II. çokluk 
şahıs için: kelgey misiz “gelecek misiniz?” dersin. 

Geçmiş zaman I. teklik şahıs: keldim mi “geldim mi?” ve I. çokluk şahıs için: 
keldik mi" gelâLik. mi?” dersin. 

İhtimal bildiren gelecek zaman için: Men kelir mi “Ben gelir miyim?” ve 
kelirbiz mi “gelir miyiz?” dersin. 

Yalnız hal bildiren kipte I. teklik şahıs: keleyim m/“geliyor muyum”, I. çokluk 
şahıs için: kelelim mi “geliyor muyuz” ve kelelik mi “geliyor muyuz” dersin. 

Gelecek zaman için: (57. a) kelgeymen mi “gelecek miyim?”, Kelgeybiz mi 
“gelecek miyiz?” dersin. * 

Sorunun olumsuzluğu, geçmiş zamanda III. teklik şahıs: kelmedi mi “gelmedi 
mi?” ve III. çokluk şahıs: kelmediler mi “gelmediler mi?” dersin. I. teklik şahıs 
kelmedim mi “gelmedim mi?” ve kelmedik mi “gelmedik mi?”. II. Şahıs için: 
kelmednj mi “gelmedin mi?” ve kelmedirjiz mi “gelmediniz mi?” dersin. 

Yalnız şimdiki zamanda I. şahıs için: kelmeyim mi “gelmiyor muyum” ve 
kelmelik mi “gelmiyor muyuz?”dersin. * ^ ^ 

Atalay ,bu cümleleri Bey geliyor mudufi. Beyler geliyor mudurlaf! şeklinde çevirmiştir, bk. B. 
Atalay, age., s. 94. 

Burada örneği verilen kip, emir-istek kipidir. 
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İhtimal bildiren gelecek zamanda III. teklik şahıs: kelmez mi, kelmezler mi 
“gelmezler mi?”. II. teklik şahıs için: kelmez miset] “gelmez misin?” ve II. çokluk 
şahıs için: kelmez misiz''''gûmtz misiniz”. 

Soru için /m/ harfi sona gelir ve ortada bulunur; ancak, öne hiçbir şekilde 
gelmez. Ortada bulunması ve sona gelmesi için: Bi mi keldi “Bey mi geldi?” dersin. 
I. teklik şahıs: Men mi keldim “ben mi geldim?” ve I. çokluk şahıs için: Biz mi 
keldik''''^\z mi geldik?”. II. teklik şahıs: Set] mikeldnj “Sen mi geldin?” ve II. çokluk 
şahıs için: Siz mi keldnj iz mi geldiniz?” dersin. Kalanlar da böyledir. 

Sayıyı sormak istersen dersin ki, Neçe akçadır bu “Bu ne kadar paradır?”, 

(57. b) Neçe atdır bular “Bunlar kaç tane attır?” ya da “Ne kadar at vardır?” 
dersin. 

Neçe “kaç, ne kadar” kelimesi Arapçadaki (f^) anlamdadır. 

İstifham işaretlerinden başka Arapçadaki anlamına gelen neçik “nasıl”: 
neçik saj “nasılsın?”, Neçik siz “nasılsmz?”, Bi neçiktir “bey nasıldır?”, Ataıj 
neçiktir “baban nasıl?” dersin ve denir ki (Türkmenler tarafından), nete, neçik 
kelimeleri da aynı anlamdadır. 

İstifham için Arapçadaki (fî) anlamına “neden, niçin” de kullanılır, 
dersin ki, Nelik keldik geldik” ve Nelik keldnj iz geldiniz”. 

Bundan başka Arapçada (®ı,ş-“ anlamına gelen nege “niye”:'^'® Nege keldim 
“Niye geldim?” Nege kettim “Niye gittim?” dersin. 

Nege alışveriş yaparken fiyat sormak için de kullanılır: Nege aldnj “Kaça 
aldın?”, Nege sattırjız ^'Kaça sattınız”. 


Verilen örnekler emir-istek kipine aittir. 

Bu cümlenin çevirisi, Atalay tarafından ? işareti ile bırakılmıştır. Atalay neçik “nasıl” kelimesinin 
karşılığı olarak “ne kadar” kelimesini vermiştir. Bu şekilde cümleler anlamsız kaldı. Ancak, neçik 
kelimesini “nasıl” olarak çevirirsek anlamı doğru olur . (GT) bk. B. Atalay, age, s. 94. 

Atalay tarafmdan, bu soru edatlarmın karşılığı “niçin” ve “nasıl” olarak verilmiştir; ancak, bu edat 
“niçin” anlamına gelip “nasıl” anlamına gelmez. Müellif tarafmdan da bir tek anlam verilmiştir: o da 
“niçin” anlamıdır.(GT) bk. B. Atalay, age.,s. 95. 

Atalay, bu soru zarfını neke şeklinde okumuştur, bk. B. Atalay, age., s. 95. Kelimenin doğru şekli 
nege olmalıdır. (GT) bk. Ali Fehmi Karamanhoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara, 
1994, s. 92 . 
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İstifham için neden “neden” Arapçada anlamı çşt “Hangi şeyden” dir. 
Neden külerse^ “neden gülersin?”, Neden kettıhj “Neden gittin?” dersin. Çoğulunda: 
Neden s'a_%/z “Neden sattınız?”. Bunun anlamı “neden” de olur. 

EKLEME: Şaşırmadan da istifham anlamı çıkar: Bine körükli kiçidir çş' 

^ “Bey ne güzel kişidir”. 

(58. a) L- çşl Ne yaman kiçidir bu “Bu bey ne kötü kişidir”. Ne uzun 

kiçidir bu “Ne uzun kişidir bu” gibi. 

EKLEME: Ae kelimesi Mn kelimesinden daha yaygındır. Çünkü istifham kipi 
hem canlı hem de canlısızlar için kullanılır. Canlılar için: Ne kiçidir bu “Ne kişidir 
bu?”. Cansızlarla: Ne atdır bu “Ne attır bu?” dersin. 

Bu kelime mevsul anlamına da gelir: Oldur kim “Odur ki” gibi. 

Bundan başka Arapçadaki üstünlü û' anlamına da gelir: jjl CıAı 

Bildim kim bi turuptur “anladım ki bey kalkmış. Beyin kalktığını anladım” gibi.‘^^“ 

Hatta anlamına da gelir: İnandım kim uçmaka kirgeymen 

“İnandım ki cennete gireceğim. Cennete gireceğime inandım.” gibi. Bazen de 
Arapçadaki /J / “için” anlamına gelir: (Jijl “cennete girmek için” gibi. 

Bazen de sadece /J / anlamında olur: “cennete girmek için” gibi. Allah 

daha iyisini bilir. 


^ ÇOĞUL 

(t^') 

Zamirler dışında bunun işareti +lar +lef dır.‘^^' (58. b) kiçiler “kişiler”, ipçiler 
“kadınlar”, atlar “atlar” dersin. Bu eklerde eril ve dişil aynıdır. İkil durumu sayı ile: 
İkkikiçi “İki kişi”, îkki ipçi “İki kadın”, İkki at “İki at” ve buna göre yap. Zamirler 
için: I. çokluk şahıs: biz. II. çokluk şahıs için: siz ye -njız, -tjİz. 


Buradaki bil- fiili, Kıpçak Türkçesinde “anlamak” anlamındadır. 
Burada kalın sıralılarda +lar, ince sıralılarda +ler kullanılır. 
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UYARI: İ7/M kelimesi +lar, +Ier ile çoğul yapılır: üm/er“kimler” dersin. 
lş' anlamına gelen nede bu şekilde çoğul yapılır: neler dersin, 
anlamına gelen neme “şey” ve nesne “nesne” için: nemeler “şeyler” ve 
nesüe/er “nesneler”. Allah daha iyisini bilir. 


NAİB-İ FÂİL “EDİLGEN” 
ı-ûll) 

Bunun işareti geniş zamanda harekeli /n/, diğer kiplerde sükûnlu /n/ dir. 

Geniş zaman için: urunur “vurunur”, yuvmnur “yıkanır” ve töşenir “döşenir” 
dersin. 

Geçmiş zaman için: unmdı “vurundu”, tohmdı “dokundu, jj' 

^^^^yaşpndı “yaslandı”, uijâjt töşendi “döşendi” ve ü-"' yuwımdı “yıkandı” dersin. 

Gelecek zaman için: unınğay (59. a) “vurunacak”, töşengey “döşenecek”, 
yummğay “yıkanacak” dersin. 

III. teklik şahıs için: urunsun “vurunsun”, töşensin “döşensin”, yuvmnsun 
“yıkansın” dersin. 

Çoğulunu yapmak istersen isimlere gelen +lar ekini kullanırsın: urundılar 

“vurundular”, “dokundular”, yuwanğaylar^^^‘* “yıkandılar” dersin. I. teklik 

s 

şahıs: urundum “vurundum” ve I. çokluk şahıs: tokunduk “dokunduk”. II. teklik 
şahıs: urundu^ “vurundun” ve II. çokluk şahıs için: urundunuz “vurundunuz”. 

Geniş zamanda I. teklik şahıs: urunurmen “vurunurum” ve I. çokluk şahıs için: 
urunurbiz “vurunuruz”. II. teklik şahıs: urunurseij “vurunursun” ve II. çokluk şahıs 
için: urunursiz “vurunursunuz” dersin. 


Bu kelimenin Arapça anlamı “çarptı” dır. (GT) 

Burada emir kipindeki III. şahıs anlatılmaktadır. 

yuwanğayks\\mes\, müellif tarafından yanlış yazılmıştır. Çünkü geçen örneklerde hep yuwunğay 
olarak yazılmıştır. Atalay da, bu kelime hakkında aynı yorumu vermiştir, bk. B. Atalay, age, s. 96. 
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Gelecek zamanda I. teklik şahıs: unmğaymen “vurunacağım” ve I. çokluk 
şahıs için: ımmğaybiz “vunınacağız”. II. teklik şahıs: unmğayseij “vurunacaksın” ve 
II. çokluk şahıs için: unmğaysiz “vurunacaksınız” dersin. Allah daha iyisini bilir. 

MÜFA’ALE “İŞTEŞ” 

Bımun alemeti geniş zamanda harekeli mu’ceme İşi harfi ve diğer fiillerde 
sükunlü İŞİ harfidir. 

Geçmiş zaman da III. teklik şahıs: uruştı “vuruştu” ve III. çokluk şahıs için: 
(59. b) uruştılar “vuruştular”. I. teklik şahıs için: uruştum “vuruştum”ve I. çokluk 
şahıs: uruştuk “vuruştuk”. II. teklik şahıs: uruştuıj “vuruştun” ve 11. çokluk şahıs için: 
ÜTÜ;?/!!?; uz “vuruştunuz” dersin. 

Geniş zaman: uruşur “vuruşur” ve uruşurlar “vuruşurlar”. I. teklik şahıs: 
umşurmen “vuruşurum”vt I. çokluk şahıs: “vuruşuruz”. II. teklik şahıs: 

uruşursaj “vuruşursun” ve II. çokluk şahıs için: uru^urs'/z “vuruşursunuz” dersin. 

Gelecek zaman III. şahıs için: uruşğay “vuruşacak” ve kalanlar da bunun 
gibidir. 

III. teklik şahıs için de dersin ki: uruşsun “vuruşsun”, uruşsunlar 
“vuruşsunlar”. 

,, i, , 

Bu fiilin, naib-i fâil ile kullanıldığı duyulmamıştır: uruşuldı “vuruşuldu” 
denmez. Diğer zamirlerle de söylenmez. 


MEBNİLER “SONU DEĞİŞMEYENLER” 


Bunlar iki çeşittir: Lâzım ve arazî.îsm-i fıil'^^^ anlamına gelen kelimeler çok 


Bu örnekler emir kipindeki III. Şahısı anlatmaktadır. 
Arazî; özel ilgisi olmayan mebni isimdir. 
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azdır. Bunlar: tektür ve Arapçadaki anlamına gelen tın “sus” dersin. 
Bunlardan biri ise nefidir. o'-îac.'il U bermemek uçun keldim “Vermemek 
için geldim” (60. a) gibi. Onlardan emir: çş-iac-1 Maa kel be iyim şaa “Bana gel 
vereyim sana” gibi. 

Yasaklama anlamına da gelir: 'i Menden kesilmeğin unutur men 

seni “Benden ayrılma, unuturum seni” gibi.*^^’ 

Soru anlamında da olur: lI* Söyleşmeğe kelir mi set] “Konuşmaya 

gelir misin?” gibi. Arazî da bu anlama gelir: Jjjj û' Tüşer set] igilik 

tabğaysen “İnersen iyilik bulacaksın” gibi. 

Temermi de: ^ Keşke katımda bolğay idi “Keşke yanımda 

olsaydı”gibi. 

Tercih için: Seni koymayım akçam berkinçe “Seni 

bırakmayayım paramı verinceye kadar” gibi. Bunların hepsinde başa, öne ve sona 
gelmesi uygun olur. 

Arapçadaki j til Türkçedeki anlamı alaysa : j' sjaİI lil ketermen alaysa 

“Öyleyse giderim” gibi. 

Cevap durumunda:j C' töyermen seni alaysa “Öyleyse seni 
döverim” gibi. 

(60. b) Arazî mebninin birkaç kısmı vardır. 

Ünlem için: û'-^' 'y â kiçi “Ey kişi” gibi. Ünlem kipinde ve diğerlerinde belirtili 

s 

ve belirtisiz durumlarda aynıdır. 

Arazî mebnilerden bitişik sayılar: onbir “onbir” gibi. 


Arapçada bazı isimler vardır ki fiil anlamı verirler fakat fiil gibi tasrif edilmezler. Bunun için ism- 
i fiil diye adlandırılırlar, bk. Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, ilâhiyat Fakültesi Vakıf yay., 
İstanbul 1998. 219. 

Bu kelimeyle ilgili bk. 159. dipnot. 

Atalay bu fiili, kesilmengiz şeklinde okumuştur. Bu okuyuş, eserin orijinal imlâsına hem de 
anlama aykırıdır. Orijinal metinde /i)/,'^, 4) ile yazılmaktadır. Burada ise sadece /k/ harfi vardır. 
Ayrıca, bu fiilden sonra gelen sen zamiri, bu anlama uygun değildir. Doğru şekil kesilmeğin olmalıdır. 
(GT) 

Bu kavramla şart kipindeki ikinci fiil kastedilir. Bu kelimeyi, Atalay soru işareti ile bırakmıştır, 
bk. B. Atalay, age, s. 97. 
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SAYILAR 

(JJsüt) 

Sayılar dört kısımdır üzeredir, Birler; bir ve dokuz arasındadır. O da bir “bir”, 
ikki “iki”, üç “üç”, dört “dört”, beş “beş”, alp “altı”, yedi “yedi”, sekiz “sekiz”, 
tahz “dokuz” dur. Onlar, on ve doksan arasındadır. O da: On “on”, ynjirmi “yirmi” 
, otirz “otuz”, kırk “kırk”, elli “elli”, apnış “altmış”, yetmiş “yetmiş”, seksen 
“seksen”, tukşan “doksan”dır. Yüzler: yüz ve bin arasındadır. O da: yüz “yüz”, ikki 
yüz “iki yüz”, üç yüz 'üç yüz” gibi. Bine kadar yüzlerin çoğulu az sayı ile olur. 
Binler ise: mhj “bin”. Binlerin çoğulu da söylendiği gibidir. 

(61. a) Sayıların sıfatı önce büyükten başlayarak aşağıya doğru da 
sayılmaktadır. 

FAYDA: Araplara göre sayı, Türklere göre temyizdir. Araplara göre temyiz, 
Türklere göre sayıdır. Araplarca sayı örneği: “Yirmibir tane bir” 

Türklerce temyizdir. Arapçada sayının, Türkçede temyiz olmasına örnek: biryegirmi 
“bir yirmi” gibi. Türkçede sayının, Arapçada temyiz olmasına örnek: yegirmi bir 
“yirmibir”gibidir. 

EKLEME: III. teklik şahıs tamlamasının kuralı, kelimenin sonu illetli olursa 
/s/ harfi getirilmesidir. Sayının sonu illetli olsun olmasın yine de aynıdır: birisi 
“birisi”, ikisi “ikisi”, üçsi “üçü”, dörtsi “dördü”, beşsi “beşi”, alpsı “altısı”, yedisi 
“yedisi” gibi. ^ 

Fakat alışılmış kural: /s/ sesinin illetli olanlara gelmesi ve sahih olanlarda 
düşmesidir: biri “biri”, ikisi “ikisi”, üçi “üçü”, dörti “dördü”, beşi “beşi”, alpsı 
“altısı”, yedisi “yedisi” gibi. 

(61. b) Üçüncüsü, İsm-i fâil şeklinde getirildiğinde: ikkinçi “ikinci”, üçünçü 
“üçüncü”, dörtünçü “dördüncü”, beşinçi “beşinci” dersin. Bitişik sayılar için; 
onbirinçi “onbirinci”, onikkinçi “onikinci”, onbeşinçi “onbeşinci” gibi. Sonu illetli 
olana ise /s/ sesi gelir: ikkinçisi, alpnçısı “altıncısı”, yedinçisi “yedincisi” gibi. 
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Başka bir diyalektte /s/ sesi her ikisinde de gelir: ikkinçisi “İkincisi”, üçünçüsi 
“üçüncüsü”, dörtünçüsi “dördüncüsü” gibi. 

EKLEME: Bir sayısına birinçi denmez. Çünkü +inçi kendisinden öncesi 
bulunan sonuncudur. Oysa birinci kelimesi denildiği zaman öncesinde hiç bir şey 
yoktur. On sayısında da bu durum işitilmemiştir. Sayıda “madul 

sıfatı” getirmek istersen: birew “bir tek”, ikkew “ikisi birden”, ûçgw “üçü birden ” 
dörtew “dördü birden "dersin. Ona göre çek. 

aI^ “madul” sıfatından başka: birer “birer”, ikişer “ikişer”, üçer “üçer”, dörter 
“dörder” (62. a) beşer “beşer”, altışar “altışar”, yedişer “yedişer” gibi. Bir yap, ikki 
yap denilmek istenirse: bir defa yap birle ‘birle ” iki defa yap ikile “ikile”, üç defa 
yap üçle “üçle”, dört defa yap dörtle “dörtle” dersin. ^ denmek 

için: birgül “birgen”, ikkigen “ikigen”, üçgen “üçgen”, dörtgen “üçgen” dersin. 

^!"'j için dersin ki: bMt “birlik”, ikkilik “\k\Viki\ üçlük “üçlük”, 
dörtlük “dörtlük”, -ia-j demek istersen: birli “birli” dersin, için: 

ikkili “ikili”, üçli “üçlü”, dörtli “dörtlü” dersin. Tek tek olan şeylere (Türkmenler 
tarafından) teker denir. Teker teker ber “Teker teker ver” dersin çünkü tek 
kelimesi anlamında ve teker kelimesi tek kelimesinden gelmektedir. Dersin ki: 

Ul j UI j UI bjâ Jac! “ Birer birer, üçer üçer, beşer beşer bef' anlamına 
Tek tek ber “Tek tek ver”de dersin. Defa anlamını istersen: Bir kat “bir kat”, İkki 
kat “İki kat, iki defa”dei'sin. Diğerleri de öyledir.-^' için kimse “kimse” ve 
kimselik “birlik”, yalırjız “yalnız”, yalığız “yalnız” da denir. (62. b) 
^jdlklik “ilklik”, ilkinçi “birinci”, ilkinçisi “birincisi”, şoıj “son”, 
şoıjluk “sonluk”, -^jâîl tek “tek” ve tik “tik”, tLtiki “teki” ve çeft “çift”. 


Bu kelime, yanlışlıkla yazılmıştır, “sayılan sıfat” olmalıdır. (GT) 

Bu kelimeyle ilgili bk 159. dipnot. 

kimselik diye Türkçede bir kullanım yoktur. Onun karşılığının “birlik” olması gerekir. Atalay, bu 
kelime hakkmda bir yorum yapmamıştır. 

Atalay, şeklinin Türkmenlerde kullanıldığını belirtmiştir, bk. B. Atalay, age, s. 99. 
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jJa^l j buçuk “buçuk”, yarrnı “yarım” (3^' j LWİt j da öyledir. (>a*a3l bir ança 
“biraz” ve biraz “biraz” ama 'j'j J kelimeleri yabancıdır. 

Arazî (■^ j LİJâ) kelimeleri hakkında daha sonra zaman zarfı bölümünde 
dokunulacaktır. 


NİSPET 

Bir sanata veya bir kimseye, bir kabile ya da vasfa ait olabilir. Vasıf için: 
Ğ^Bbu mallı “Bu mallı, zengin”, ^ Ol tuwarlı dur “O nimetlidir”. Buradaki 

+İ 1 , +11, Arapçadaki “sahip” anlamındadır. 

EKLEME: jj anlamına gelem^/y, +li ekiyle yapılan bir takım kelimeler vardır. 
Esreli /!/ daha önce söylendi. Esreli İV, Kıpçak Türkçesinde vardır. Türkmenlerde bu 
İV harfinin ötreli şekli de bulunmaktadır: (63. a) +luğ da denir. 

Arazî sıfatlar için: aklı “aklı”, karalı “karalı”, kökü “yeşilli, mavili” dersin. 
Asıl sıfattaki +lı düşer, dersin ki: uzun “uzun”, kışka “kısa”. Kabile için: Şamıdir 
“Şamlı”, Hâlbıdir “Halepli”, Manşıriydir “Mansırılf’dersin.'^” Bu kuralın dışında 
işitildi ki, Şâmli “Şamlı”, Hâlâbli “Halepli’’, Sakidli “Safedli”. Bir kimse için: 

boyatuçı “boyatıcı”, içevmçi “içici”, söküçi “sökücü” dersin. Meslek için: Bu 

% 

yavnırtçı “Bu yoğurtçu”, ötmekçi “ekmekçi”, etip/“etçi” dersin, ve ona göre kıyasla. 


Bu kelimeleri okuyamadık. 

Bu cümle, Atalay tarafmdan şöyle çevrilmiştir: Türkmenler /!/ harfini ötreli yaparak +lug şeklinde 
okunur, bk. B. Atalay, age., s. 99. 

Bu kelime, Atalay tarafmdan Mısırlı olarak yazılmıştır. Halbuki; metinde Münşin şeklindedir. 
(GT) bk. B. Atalay, age., s. 99. 
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ŞART EDATLARI ve ONUNLA İLGİLİ OLANLAR 

(I4J jS*jj L» j ıJjja.) 

Bunlar: ('-yİ j çs' j j ^ j (.5^ j t>> j j l-ıjl j Vjl j jl j j û') -sa, -se 
dir. Onlardan geniş zaman için: (û', ve jl) edatları kullanılır. Kalan edatlar geçmiş 
zaman içindir. Türkçede şart edatı ihmal edilmiş üstünlü -sa, -se ekidir. Öbür 
edatlarda -sa, -se ekiyle ilgili özel işaretler vardır. 

(63. b) Bu özellikler, yeri gelince Allah dilerse anlatılacaktır. Dersin ki: 

^ 1238 turarmen “Bey kalksa kalkarım” aynı şekilde:jl, lil 

jj-a'İ' “Bey kalksa” dersin. Şart cümlesindeki haberin öne getirilmesi de caizdir: 
turarmen bi turarsa “Kalkarım bey kalksa” gibi. Ancak şart edatları, şart edilmiş 
olanın önüne gelmez: Se bi pırdı “Se bey kalktı ” diyemezsin. 

Şart kipi geçmiş, geniş ve gelecek zaman için olur. 

Geçmiş zaman için: Bi pırdısa pırarmen “Bey kalktıysa kalkanm” 

Geniş zaman için: Bi pırarsa “Bey kalkarsa” ve gelecek zaman için: pırğaysa 
“kalkacak ise” dersin. 

(64. a) EKLEME; Şart kipinde emir fiili anlamı yoktur; ancak, lafız olarak 
vardır. Burada emir fiili, gelecek zaman fiilini başka fiillerden ayırmak için 
kullanılır: fj' oj) cıA pırsa^ pırğaymen “Sen kalksan kalkacağım ben” dersin 
Bu cümlenin anlamı ^ “Sen kalk” değildir. Bitti. 

Olumsuzluk ve şart kipi bir araya gelirse olumsuzluk edatı şart edatının önünde 
bulunur: Bi pırmasa “Bey kalkmasa” dersin. Şart kipine zamirler de eklenir, III. şahıs 


Müellif tarafından, Arapçadaki şart edatı (>j>) yanlışlıkla yazılmamıştır. Buradaki şart cümlesinde - 
sa, -se edatı olmayınca şart anlamı olmaz. 

Bu cümle, Atalay tarafından “bey durursa ben dururum” şeklinde çevrilmiştir. Buradaki tur- 
“durmak” anlamında değil, “kalkmak” anlamındadır. (GT) bk. Besim Atalay, age, s. 100. 

Şart cümlesi, şart edatlarından biriyle başlar, iki kısımdan oluşur. İlk kısma şart, ikinci kısma 
cevap denir, cevap; birinci kısmın anlamım tamamlar, bk. Mehmet Maksudoglu, Arapça Dilbilgisi, 
ilâhiyat Fakültesi Vakıf yay., İstanbul 1998, s. 404. 

Bu kelime ile ilgili bk. 1164. dipnot. 
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için: tursa ve tursalar “kalksa ve kalksalar” dersin. I. şahıs: tursam ve tursak 
“kalksam ve kalksak”, İL şahıs için: üjusaıj ve “kalksan ve kalksanız” dersin. 

Olumsuzluğunda: turmasa “kalkmasa”.I. teklik şahıs: turmasam 
“kalkmasam” ve I. çokluk: tuımasak “kalkmasak”, II. teklik şahıs: pjrmasay 
“kalkmasan” ve II. çokluk şahıs için: “kalkmasak” dersin.'^'^^ 

Tatarcada III. teklik şahıs: turmaydır “kalkmaz”, (64.b) III. çokluk şahıs: 
turmaydırlar “kalkmazlar”, I. teklik şahıs: pırmaydırmen “kalkmam” ve I. çokluk 
şahıs: pırmaydırbiz “kalkmayız”. II. teklik şahıs: .hı/mayc&r5q;“kalkmazsın” ve II. 
çokluk şahıs için: pırmaydırsiz “Kalkmazsınız” dersin.Şart kipindeki cevap 
cümlesi fiil olursa: a£jLui Bi turdısa hılı turmuşdur “Bey kalktıysa 

kulu kalkmıştır”. Fiili olumsuz olursa:^jLuı U ^ ^ Jı Bi turmasa kuh 
turmas “Bey kalkmasa kulu kalkmaz” dersin. Aynı şekilde bu fiilin ikisinden biri 
olumsuz olursa:L> û' Bi parsa hılı parmas “Bey kalksa kulu 

kalkmaz” dersin. 

Şart kipinin cevap kısmında: <^1?. jl Kul kelse patJ^ om “Kul 

gelse tut onu” dersin. Buradaki pekiştirme edatı olan kuaı’u düşürülebilir. Şahıs 
zamirinin öne gelmesi de mümkündür: Kul kelse om tut “Kul gelse onu tut” dersin. 

Emir kipindeki, Şart’m cevabında emir kipinde olursa: Bi kelse ketkin “Bey 
gelse git”. Cevabı yasaklama kipinde olursa:'^"** Bi kelse ketmekin “Bey gelse gitme” 
dersin. * 


Burada III. teklik şahıs için söylenir. 

Bu fiil müellif tarafından yanlış yazılmıştır. Aslında fiilin II. çokluk şahıs için: turmasatjız 
“kalkmasanız” olması gerekir. 

Buradaki konu şarttu-. Müellifin Tatar diyalektinden verdiği örneklerin şartla ilgisi yoktur. Bu 
şekiller, Tatarcada şimdiki zaman, geniş zaman ve gelecek zamanı bildirir. Biz, müellifin tasarrufuna 
uyarak örnekleri burada olduğu gibi bıraktık; ancak, asıl karşıhklarmı açıklamayı uygun gördük. (GT) 

Bu cümledeki fiil değil, ism-i fâildir. Fakat, fiil görevi yapmaktadır. Bu yüzden müellif 
tarafından fiil olarak nitelenmiştir. 

Burada, şartm iki kısmı olan şart kipinin fiili ve cevabından söz edilmektedir . (GT) 

Atalay, yanlışlıkla kelse fiilini kelsa olarak yazmıştır. Ayrıca, bu bölümde verilen örneklerde 
Atalay, emir kipini istek kipi olarak çevirmiştir. Meselâ; Köle gelirse tutasın onu çevirisi, “Köle 
gelirse tut onu” olmalıdır. (GT) bk. B. Atalay, age, s. 101. 

Burada olumsuzluktan bahsedilmektedir. Ancak, yasaklama kavramı II. teklik ve çokluk şahsa 
yasak koymak için kullanılan bir olumsuzluktur. 
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(65.a) Emir kipindeki geniş zaman için: Bi tararsa tur “Bey kalkarsa kalk”, 
Nehiy için: Bi tararsa forma “Bey kalkarsa kalkma” dersin. Birinci cümle ^ û' 
fâ ikinci cümle ise û' anlamındadır. Olumsuzluk durumunda Bi 

tarmassa forma “Bey kalkmazsa kalkma” dır. 

Emir kipindeki ism-i fâile benzeyen şart kipi için: a£jİ<w ^15 jj^yi jl Bf 

farmışsa kah farmıştar “Bey kalkmışsa kulu kalkmıştır”. Olumsuzluk için: Bi 
farmassa forma “Bey kalkmazsa kalkma” dersin. 

‘ Geniş zaman için: ^ û' Bi fararsa far “Bey kalkarsa kalk” ve nehiy 

• için: ^ (j Bi fararsa forma “Bey kalkarsa kalkma” dersin. 

Ujl j yjî edatların şartı hep olumsuz olur: Vjl Kelmesem kelmessaj 

“Gelmesem gelmezsin” dersin. 

i Türkçede karşılığı time “Her ne zaman” olur: Time kelsem “Her ne 

I zaman gelsem” dersin ve kalan zamirler için de böyledir: Time kelsek “Her ne zaman 

gelsek”, Time kelserj “Her ne zaman gelsen”, Time kelsetjiz “Her ne zaman 

gelseniz”. Time kelse “Her ne zaman gelse”. Time kelseler “Her ne zaman gelseler” 

i 

! dersin. 

Arapçadaki (t>) Türkçede karşılığı kim “kim”dir: Kim farsa fararmen “kim 
kalkarsa kalkarım” ve kalan zamirler de böyledir 

I (cs^) karşılığı ise kaçan “ne zaman”dır. Bu edat şart ve soru edatıdır. Şart edatı 

■j 

i olursa: s 

(65. b) şart ekine gerek vardır: Kaçan kelse kelirmen “Ne zaman 

gelse gelirim” derŞin. Soru edatı olursa şart edatına gerek kalmaz; Kaçan keldi “Ne 
; zaman geldi?” ve Kaçan kelir “Ne zaman gelir?” 

I 

i 


Bu cümle, verildiği Türkçe karşılığına göre, j=^ V ji-VI jl “bey kalkarsa kalkma” olmalıdır.; 
fakat, müellif tarafından yanlış yazılmıştır. (GT) 

Bu cümle, Türkçe karşılığına göre, olumsuzluk değil yasaklamadır. Olumsuzluk Ai ö' 

“Bey kalkarsa kalkmaz” şeklinde olmalıdır. (GT) 

Bu cümlenin Arapçası müellif tarafından yanlışlıkla Aı V û' “Bey kalkarsa kalkmaz” 

olarak yazılmış, fakat doğrusu: 

V Ai û' “Bey kalkarsa kalkma” olmalıdır. (GT) Bu açıklama, Atalay tarafından da yapılmıştır, 
bk. B. Atalay, age, s. 101. 
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şart olduğunda, olumsuzluk: Kaçan turmasa “Ne zaman alkmasa” 

dir.'^'^ 

kelimesi Türkçe karşılığı neki “nice” dır, Şart edatıyla birlikte olup nekise 
“niceyse”^^^^ dersin, W-* Neki bolsa “Her ne olsa” dersin. 

t/' kelimesinin Türkçe karşılığı kaysı “lıangi”dır: şart edatıyla birlikte 
kaysısa “hangisiyse” ve kaysı bolsa “Hangisi olsa” dersin. 

(U])geniş zaman için kullanılan bir harftir. Bunun Türkçe karşılığı -ğaş, -kaş, - 
geş, -keştir. Türkçede dersin ki: ji-VI Bialğaş “Bey aldığında”, JU. 

p/Maş^“Bey çıktığında”, ji-'i/' “geldiğinde” dersin. Türkmencede: 

j^'^1 Bi turdıcak “Bey kalktığında” dersin. Bu konuda geniş zaman hükümleri de 
vardır. Bu hükümler inşallah daha sonra anlatılacaktır, (û') Kelimesinin de Türkçe 
karşılığı Farsça kökenli olan eğer “eğer” kelimesidir; (66. a) ancak, Türkler bu 
kelimeyi çok kullanır: 0^ o' Eğer kerşek ayıtırsey ki “Eğer doğru 

söylersen ki” dersin. Bu kelime şart edatıyla birlikte de kullanılır: Eğer kelse “eğer 
gelse” gibi. Olumsuzluk ile: Eğerkelmese “Eğer gelmese” gibi. Zamirler ile de gelir: 
Eğer men aldım “Eğer ben aldım” ve kalan zamirler de buna göredir. 

SÖZ BİRLEŞTİRME HÜKÜMLERİ 

4 

Kelimeler arsında bağlantılı bir ilişkiyi gösterir. Bunun kısımları: talep , 
haber ve inşadır (<^tAil). İnşa: sattım “sattım”, keldim “geldim”, aldım “aldım”. 
Haber için: Bi turmuştur“Bey kalkmıştır”. Atam yatıptır “Babam yatmıştır” 

dersin. Talep, varlık (olumluluk) veya yokluk (olumsuzluk) olur. Varlık dilemek için: 
kelgin “gel”, ketkin “git” dersin. Yokluk dilemek için: kelmegin “gelme”, ketmegin 


Atalay’a göre, şart edatı olarak metinde yalnız kullanılmasına rağmen başta şart edatlarını 
sayarken olarak zikretmesi sebebiyle, bu edat t» olmalıdır. Başında müellif ‘nın şart edatı 
kullanıldığında 4 , 5 :^ olduğunu söylemektedir. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 102 

Buradaki nekise edatı “nicesiye” anlamındadır, bk. Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi 
Grameri, TDK Yay., Ankara 1994, s.92. 
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“gitme” dersin. Birincisi ise j “gel ve git” İkincisi ise V j V 
“gelme ve gitme” ve ona göre çek. 


BENZEYENLER 

Bunlar, /2/i “idi” ve benzerleridir. “keşke” ve benzerleri ve ş'aai/c//“sanki” 
ve benzeridir. 

(66.b) Fiil cümlesi, fiil ve failden oluşmaktadır. Ayrıca, fiil cümlesi içine fâili 
olmayan mef ûl ve fiilden ibaret olan cümle de girer. Fiiller ikiye ayrılır: 

Birincisi çekimli “çekimlenen”, İkincisi ise camid (■^-4.) “çekimsiz”dir. Çekimli, lafzı 
zamana göre değişen fiillerdir; tardı “kalktı”, tarar “kalkar” ve tarğay “kalkacak” 
gibi. Camid fiiller ise telaffuzu değişmeyen fiillerdir /c&'“idi” ve /û>t//“ değil” gibi. 

Fiiller, ayrıca ^ j'/ lazım “geçişsiz” ve müteaddi “geçişli” dir. Geçişli olan 

bir, iki veya üç derece geçişli olur. Geçişsiz olan: tor “kalk”, ket “git”, kel “gel” 
gibi. Geçişli olanın kuralları ise Allah dilerse mef ul kısmında gelecektir. 

MÜBTEDA’ ve HABER*^^® 

(jfâJi J 

Öznenin (elmübteda^) önce, yüklemin (elhaber) sonra gelmesi temel kuraldır. 
^\1 Bitaraptar “Bey kalkmıştır”. 


kitkin, kelgin ve kitmegin, kelmegin fiillerini, Atalay, III. teklik şahıs için kullanarak: “gitsin, 
gelsin ve gitmesin, gelmesin” anlamını vermiştir. Halbuki, bu fiiller III. teklik şahıs için değil, II. 
teklik şahıs için kullanılır. Bunu da müellifin bu çekimlerin Arapça karşılığım vermesinden ve fiilin 
sonuna gelen ekin Türkçede II. teklik şahsı pekiştirme eki olduğunu bildiğimizden dolayı tespit 
edebiliyoruz. (GT) bk. B. Atalay, age., s. 102. 

Mubtedâ, isim cümlesinin kendisiyle başladığı isimdir ve merfû’dur. Haber ise, isim cümlesinin 
ikinci bölümüdür, mubtedâya; nasıl, teklik, ikilik, çokluk, erlik ve dişilik bakımmdan uymaktadır, bk. 
Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, Marmara Üniversitesi, llâhiyt Fakültesi Vakfı yay., İstanbul 
1998, s. 287. 

Atalay, bu cümleyi “bey durmaktadır” olarak çevirmiştir, bk. B. Atalay, age., s. 103. 
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Gelecek zaman için: Bi tanda turasıdur “Bey sabah vakti kalkacaktır” dersin 
ve Bi tanda paracak “Bey sabah vakti kalkacak” da denir. 

(67. a) Öznenin benzetildiği şey yüklem olursa: Bi arslan “Bey aslan” gibi; 
yüklem veya yer zarfı olursa; Bi öydedir “Bey evdedir” ve Bi artındadır “Bey 
arkandadır” dersin. 

UYARI: Zarflar, Arapçadaki çşâ bulunma halinin karşılığı olan +da, +de ekidir. 
Bi öydedir “Bey evdedir” dersin. Zaman zarfı için: Bi tanda kelir “Bey yarın gelir”. 
Zaman zarfında bazen bulunma hâli ekine ihtiyaç kalmaz: Yazış bugündür “Yazış 
bugündür” dersin. 

Yüklem, fiil olursa: Bi atası pırdı “Beyin babası kalktı” dersin. Bazen cümlenin 
anlamından anlaşılırsa yüklem düşürülebilir: Armağan kanı “Armağan hangi?” gibi. 
Yine de yüklem, soru edatı olunca öznenin önüne gelmesi mümkündür; Kanı bi 
“Hani bey?” gibi. Özne soru edatı olunca, yüklemin öznenin önüne gelmesi de 
mümkündür; Öyde kimdt “Evde kimdir, evde kim vardır” ve Kimdir öyde “Kimdir 
evde, kim vardır evde” gibi. 

Özne şart ismi olursa (67. b) öne gelmesi gerekir: Kim pırsa pırgaymen “Kim 
kalkarsa kalkacağım” gibi. Özne, ism-i mevsul olursa: Ol ki pırdı pırdum 
bilesinçe “O kalkan ile birlikte kalktım” dersin. Bu durumda öznenin sona gelmesi 
câiz değildir. Allah daha iyisini bilir. 

Benzeyenler: Türkçe karşılığı idi “idi” dir. Onun benzerleri ise: boldı 

“oldu” töndi “döndü”, kondı “kondu”. Ayrıca, tüyül “değil, 

(Türkmenler tarafından) degüKAegüV’ de denir, anlamına gelen j ^ dir.'^^* 
Mukarabe için:‘^^® yazdı “yaklaştı”, 'ûLI başladı “başladı”, <. 5 ^^' tapladı 

“sabahladı”, keş boldı “akşamladı” dır. Hepsi zamirlerle gelir, anlamında: Bi 

Bu fiil yanlışlıkla, Atalay tarafından torı/M/ı olarak yazılmıştır . (GT) bk. B. Atalay, age., s. 103. 

CjV j U olumsuzluk anlamındadır. Bu kelimeler, Atalay tarafından ? işaretiyle gösterilmiştir. (GT) 
bk. Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, İlahiyat Fakültesi Vakfı Yay., 7. baskı. İstanbul, 1998. s. 
301. 

Fiil, yaklaşma bildirir, bk. Mehmet Maksudoğlu, age., 297. 
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pırmış idi “Bey kalkmış idi”, Bi pmıptur idi “Bey kalkmış idi”, Ujli 
Bi öre pımptur idi “Bey kalkmış idi ”. (68. a) Burada öre kelimesi “Ayağa dik 
kalkmak” anlamına gelmektedir. Buna zamir getirmek istersen; Öre pırupturdum 
“kalkmıştım” ve Öre pmıptıu-duk “kalkmıştık"' dersin, kalan zamirler de köyledir. 

Yüklem soru ismi olursa: Bi kayda idi “Bey nerdeydi?”dersin. Zamirlerle 
şöyledir: Kayda idhj “Nerdeydin?” ve Kayda “Nerdeydiniz?”gibi. kelimesi 
ve benzerlerinin cümlenin önünde bulunması imkânsız. Turğan kim dir 

“Kalkan kimdir” dersin. Burada kim kelimesinin öne gelmesi mümkün: 

Kimdir pırğan “Kimdir kalkan” dersin; ancak, kim kelimesi ve -dır kelimeleri 
birbirinden aynimaz; İdi pırğan kim “İdi kalkan kim” diyemezsin gibi. boldu 
için: »jâ jj küçli boldı “Bey güçlüydü”. Burada öne gelmesi de 

câizdir: Bi boldı küçli “Bey idi güçlü”; ancak, bu fiilin sona gelmesi daha iyidir. 
Yine de idille cümle kesinlikle başlamaz: idi pımptur “idi kalkmış”diyemezsin. 

EKLEME: Yüklem bir cins isim olursa; (68. b) kelimesinin söylendiği 
gibi önde ve sonda bulunması mümkündür. Arazî sıfat, j Ak boldı 
“Beyaz oldu” ve Kızıl boldı “Kırmızı oldu” dersin. Asıl sıfat için: j JjjUI 

kışka boldı “Kısa oldu” ve Boldı kışka “Oldu kısa”. Uzun boldı “Uzun oldu” ve 
Boldı uzun “Oldu uzun” dersin. Çoğullan da bunlara benzerdir. 

UYARI: Arazî sıfatlardan biri de: “oruç” tur. Bu sıfatın sonda bulunması 

mümkün değildir; Boldı ohıç “Oldu oruç” asla diyemezsin. İyi anla! 

Üç şekilde gelen cümleler: Kaçan boldunuz biler “'Re zaman oldunuz 

beyler?”, Biler kaçan bolduij uz “"Beyler ne zaman oldunuz?” ve Kaçan biler boldmjuz 
ve boldı “Ne zaman beyler oldunuz ve oldu” dersin. Onlar j'^ “oldu” kelimesinin 
anlamındadır. İyelik eklerinin sonunda, boldı “oldu” kelimesi bulunmaz: boldum 


Burada kelime öre değil, ör- fiili olmalıdır, /-e/, yardımcı fiilden önceki asıl fiile gelen zarf-fiil 
ekidir. (GT) 

Arapça cümledeki fiil “oldu” anlamında değil, “geldi” anlamındadır. Biz, bu fiilin Kıpçakçasmı 
esas alarak “oldu” şeklinde çevirdik . (GT) 

Müellif tarafından, ak kelimesinin Arapça anlamı “sarı” olarak verilmiştir. 
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kayda “oldum nerde”diyemezsin; ancak Kayda bolduy “Nerdeydin”dersin.(69. 
a) <^4 kelimesinin Türkçe karşılığı kondı’ûır: Halepte kondı “geceledi” dersin. 

kelimesinin ise karşılığı: tüyül “değil” dir. Iİa ja t_>juî Bu tüyüldür “Bu 
değildir” dersin. 

j U kelimesi, anlamındadır.j fillerinin karşılığı yazdı olur: m 
tüşe yazdı “düşe yazdı, neredeyse düşecekti” fiili de öyledir. 

Arapçadaki j fiillerinin Türkçe karşılığı, başladı “başladı”dır. Bu 
fiillerin haberi geçmiş ve gelecek zaman değil, geniş zaman kipindedir. Bu fiiller 
önde bulunmaz. 

kelimesinin karşılığı, taıjladı “sabahladı”dır: '-jS'j ji-Vl Bi mine 

tasladı “Bey binerek sabahladı” dersin. 

Ls^' kelimesinin karşılığı. Keş baldı “akşamladı”: cs^* Bi küle keş 

baldı “Bey gülerek akşamladı” dersin. Bunların hepsine de zamirler gelir. 

kelimesinin ise Türkçe karşılığı yoktur; ancak, onu gelecek zaman lafzıyla 
ifade ederler: bi kele “Bey gele” ondan da tajri iğlik (69. b) 

keltirgey “Tanrı iyilik vere” dersin. 


KEŞKE 


Türkçedeki karşılığı,* Farsçadan gelen kelimesidir: '-i* Keşke 

Bi munda idi “Keşke bey burada olsaydı” ve Keşke bi altuımuş 

idi “Keşke bey oturmuş olsaydı” dersin. Buna iyelik eki de gelir: I. teklik şahıs için: 
Cjİİ. 1 cıd alırdım “alırdım” dersin. Diğer zamirler de öyledir. 

(jl£ j (J»J Kelimelerinin ise Türkçe karşılığı yoktur; ancak, Arapçadaki jj^ 
fiiliyle aynı anlama gelen balay kullanılır, balğay da denir: jj.o'İ' lU! Bi keldi 


Sayfanın kenarında fiilin anlamı “yatmak için çadır kurdu” olarak verilmiştir. 

Bu ek gelecek zaman istek bildirmektedir. (GT) b. B. Atalay, age, 105. 

^ Bu cümle, Atalay tarafından “keşke bey bunda olaydı” şeklinde çevrilmiştir, bk. B. Atalay, s. 105. 
Halbuki; munda kelimesi “burada” anlamındadu-. bk. K.K. Yudahin, Kırgız Sözlüğü, TDK yay, 
Ankara 1998, s. 188. Buna göre, bu cümle “Bey keşke burada olsaydı” şeklinde çevrilmelidir . (GT) 
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bolğay “Bey gelmiş olacak”‘^“ Bi bolğay “Bey olaeak, sanki bey” dersin. 

Allah daha iyisini bilir. 


KİM 

(<>) 

Bunun çeşitli anlamları vardır. Bunlardan üstünlü olanı 'û' dir. Bnun 
karşılığı,“kim’Ve dep “deyip”tir. (70. a) cdjl LUuta.! Men seni nesne dep 
şaanır men “Ben seni bir şey diye sanırım”, 'û' eiiiuıa. Şandım bi keldi dep 

“Sandım bey geldi diye” ve kim için; 'd ciı.d& Bildim kim bi küledür 

“anladım ki bey gülüyor.” 

Bir anlamı da sorudur: Bukimdirve Kimdir bu “Bu kimdir?. Kimdir bu?” gibi. 

Şart: Ul ^ Kim tursa turarmen “Kim kalkarsa kalkarım” gibi. 

Mevsuk «La. Ol kim keldi “O ki geldi”. 

Hatta anlamına da gelir: j cû«ı inandım kim uçmaca 

kirgeymen “İnandım ki cennete gireceğim, cennete gireceğime inandım” dersin. 
Arapçadaki tş^’n in /J /’si de aynı anlama gelir: 

<UaJl j “Cennete girmek için inandım” gibi. 

ORUNLADI VE SAANDI VE BİLDİ 

Orunladı Arapçadaki 0^ anlamındadır. Onun da iki mef ûlu vardır: eiıüh 

Oranladım biyi turmuştur “Zannettim beyi kalkmıştır”. Üstünlü û' getirirsen 

jA û' Oranladım kim bi budar “Oranladım ki bey budur”. İkincisi ise 
“sandı” anlamındadır:!^ Ciu«a. Şaandım bi keldi “Sandım bey geldi” dersin, û' 
getirirsen: Şaandım kim bi küledür “Sandım ki bey gülüyor”. 


Bu cümleyi Atalay: “Bey gele idi” olarak çevirmiştir. Biz, bu cümleyi hem Arapçası hem de 
Türkçesine göre, “Bey gelmiş olacak” şeklinde çevirdik . (GT) bk. B. Atalay, age, s. 106. 

Bu cümle, 70. sayfada yazılmaktadır. 







217 


Üçüncüsü de: ^ “bildi” dir. bildim “anladım”, 'û' getirirsen: Bildim kim bi 
tımıptur “anladım ki bey kalkmıştır” dersin. Bu fiillerin hepsi geçmiş zaman içindir. 

Geniş zaman için: onmlarmen “zannederim”, şaamımen “sanırım”, biliımen 
“anlarım”. Bildim fiili mef ûl “nesne” alır: û' Bini bildirdim 

atm iyerleniptir “Beye bildirdim ki atı eğerlenmiş ” dersin. Bu cümlelerin hepsi isim 
cümlesidir. 

Fiil cümlesi getirirsen kim yerine ki kullanırsın: (71.a) «^4- G cjüh 
Onmladım bi kelmedi “Tahmin ettim ki bey gelmedi. Beyin gelmediğini tahmin 
ettim”, 

Şaandım bi öyde “Sandım bey evde” ve j Bildim bi 

jah/jhr “Anladım ki bey yatmıştır” dersin. 

FİİL ve FÂİL 
(JcliJt j 

Failin en iyi tanımı şöyledir: Fail, tamlanan veya ism-i fâil olmadığı zaman açık 
isimleri her zaman fiilin önüne gelen öğedir. Genel kural budur. Bu kurala uymazsa 
fiil ve fâil olmaktan çıkar. Özne ve yüklem durumuna geçer: Bi keldi “bey geldi”. 
Keldi bi “geldi bey” olursa, fiil ve fâil durumundadır. En güzeli birincisidir. Ancak, 
geçmiş zaman kipindeki açık müfi-et‘“’ öne gelirse: Bi keldi “Bey geldi” dersin. 
Çokluk için: Biler keldiler “beyler geldiler” dersin. Geniş zaman için: Bi kelir “Bey 
gelir” ve Biler keldiler “beyler geldiler” dersin. 

Gelecek zaman III. teklik şahıs için: Bi kelgey “Bey gelecek” ve Biler 
kelgeyler'"Beyler gelecekler”. (71.b) (Türkmenler tarafından) Biler keleler “Beyler 


Bu son dört cümlede, müellif tarafından ki veya kim kelimelerinin yazılması ve cümlelerin 
Oranladım ki bi keldi, Bini bildirdim ki atm iyerleniptir, Şaandım ki bi öyde. Bildim ki bi yatıptır 
şeklinde olması gerekliydi. Atalay da, bu cümlelerle ilgili aynı yorumu yapıştır, bk. B. Atalay, age, s. 
107,531. dipnot. 

Burada tekil failden söz edilmektedir. 
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gelecekler” denir. II. şahıs: keldnj “geldin”, keldhjiz “geldiniz”, I. şahıs için: keldim 
“geldim” ve ireMA: “geldik” dersin. 

Geniş zaman III. şahıs: kelir “gelir” ve kelirler “gelirler”, II. şahıs: kelirset] 
“gelirsin” ve kelirsiz “gelirsiniz”, I. şahıs: kelirmen “gelirim” ve kelirbiz “geliriz” 
dersin. Diğer diyalektteki'^’® III. şahıs için: keledir “gelir” ve A:e/ecör/er “gelirler”, II. 
şahıs: keledirsei] “gelirsin” ve keledirsiz “gelirsiniz”, I. şahıs için: keledirmen 
“gelirim” ve keledirbiz‘‘‘‘gelmz'’’ dersin. 

Gelecek zaman III. şahıs: “gelecek” ve Are/^ey/er “gelecekler” , II. şahıs: 

kelgeyset] “geleceksin” ve kelgeysiz “geleceksiniz”, I. şahıs için: kelgeymen 
“geleceğim” ve kelgeybiz “geleceğiz” dersin. 

Bir takım diyalektlerde: kelirmen “gelirim” yerine kelerim “gelirim” ve 
kelirbiz ''geliriz'' yerine keleriz "'geliriz" dersin.’”' Kelgeymen “geleceğim” yerine 
kelemen “gelirim”dersin ve Are/zr/z “geliriz” yerine kelebiz "geliriz" dersin.'”’ keldi 
“geldim” yerine kelim “geldim” ve keldik “geldik” yerine kelik “geldik” dersin. 
Ancak, bu diyalekt. Tatarca değildir. 

(72. a) Gelecek zamanın işareti esreli /s/ harfidir: kelesiseij “geleceksin” ve 
aiasısiz “alacaksınız”, ketesimen “gideceğim” ve olasıbiz “olacağız” dersin. 
Olumsuzluğunda tüyül “değil” olur ve (Türkmenler tarafından) degül “değil” denir: 
Bı j^llar mahrum koyası tüyül “Bey kulları mahrum koyacak değil” dersin. 

Gelecek zamanın eki, geçmiş zaman üzerine de gelir:'”’ Köresimiz keldi sizni 
“Göresimiz geldi sizi” ve Köresim keldi seni “Göresim geldi seni” gibi. Burada istek 
anlamı vardır. 


Burada Tatar diyalektiği geçmektedir. (GT) Bu, Atalay tarafından başka bir diyalekt olarak 
çevrilmiştir, bk. B. Atalay, age, s. 107. 

'”' Burada gelecek zamanın I. teklik ve çokluk şahsı gösterilmiştir. Sayfa kenarında kelevüz çekimi 
vardır. 

'”’ Burada geniş zamanın I. teklik ve çokluk şahsı anlatılmaktadır. 

'”’ Burada gelecek zaman ekini almış olan asıl fiilin, -dı/-di geçmiş zaman ekini almış olan 

kel- fiiliyle kullanımından söz edilmektedir. Bu çekim, bugün bütün Kıpçak yazı dillerinde İstek kipi 
olarak kullanılır. (GT) 
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Uâiil “Sizi görmek istedik, sizi özledik” ve tSiJsl “Seni görmek istedim, seni 


özledim”. 

Emir kipine gelinee I., II. veya III., şahıs için olur. III. şahıs: kelsin “gelsin” 
ve Kullar ketsin “Kullar gitsin”, II. şahıs: kel “gel” ve kelhjiz “geliniz” dersin. II. 


teklik şahıs için pekiştirme yapmak istersen: kelgin “gel” ve II. çoğul şahıs için: 
k^e/sö/Zz-ne “geliniz”. 

Olumsuzluğun (nehiy) pekiştirmesi için: kelmegin “gelme” dersin. 

UYARI: Pekiştiren eklerinin -kılve -kil-gil olduğunu söyleyene değer verme. 
(72.b) Çünkü bu ekler, Türk diline başka dillerden girmiştir. Türkçeyi bilmeyenler 
tarafından Türkçeye getirilmiştir.Anla! 

Emir kipinde I. şahıs için: keleyim “geleyim”, kelelim “gelelim” ve kelelik 

“gelelim” dersin. Bu konudan kipi, yasaklama, olumsuzluk ve soru bölümünde söz 
edilmiştir. 


FİİLE FAZLADAN GEREKLİ OLAN ŞEYLER 

Bunlar; mastar, zaman zarfı, yer zarfı, hâl zarfı, mef ûlun bihi,'^’® mef ‘ûlun 
lehu,'^“ mef ulun ma‘ahu müstesna'^*^ ve temyizdir. 


Bu cümleyi Atalay, “sizi özledik” olarak çevirmiştir. Arapçada verilen örneğe göre cümle “sizi 
özledim” olmalıdır. (GT) bk. B. Atalay, age, s. 108. 

Müellif, köresim keldi 5enicümlesini Arapçaya “seni özledim” olarak çevirmiştir. Atalay da bu 
cümleleri özlemek fiiliyle Türkiye Türkçesine çevirmiştir, bk. B. Atalay, age., s. 108. Bu cümleleri 
TomreAr fiilinden dolayı özlemek fxı\\y\e çevirmek uygun olabilir. Çünkü, birini görmek istemeniz onu 
özlediğinizi gösterebilir; ancak, istemek fiiliyle çevirmenin daha uygun olacağını düşünüyoruz. . (GT) 

Sayfa kenarında buradaki sin eki, Arapçadaki emir edatı Idil gibidir şeklinde bir açıklama vardır. 

Atalay, kelgin ve kelsetjiz fiilleri “gelesin ve gelesiniz” olarak yanlış çevirmiştir. Daha önce de 
söylediğimiz gibi -gin eki, emrin 11. teklik şahsını pekiştirmek için kullanılır, bk. Besim Atalay, age, 
s. 08. 

Müellif tarafından, bu ekin kaynağı bilinmemektedir; ancak, bu ek Türkçeye ait bir ektir. 

Failin işlediği işten etkilenen isimdir, bk. Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, Marmara 
Üniversitesi, İlâhiyt Fakültesi Vakfı yay., İstanbul 1998, s. 313. 

Bir fiilin niçin olduğunu ve sebebini bildiren mastara denir, bk. Mehmet Maksudoğlu, age, s. 319. 

Beraberlik bildiren isimdir, bk. Mehmet Maksudoğlu, age, s. 324. 

İstisnâ başlıca VI, jjc., '-v^, edatlarmdan birinin kullanılmasıyla yapılır. İstisnâ, bu 

edatlardan sonra gelen ismin, önceki bölümün hükmü dışında bırakılmasıdır, bk. Mehmet 
Maksudoğlu, age, s. 345. 

Kendinden önce geçen bir isimle ne kastedildiğini açıklayan veya ne bakımından olduğunu beyân 
eden yalın, belirsiz bir isimdir. 
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ZAMAN ZARFI 
LİjIâ 


Zaman zarfı müphem veya muhtas olur. Müphem için: kündüz “gündüz”, 

^4*^ tay “sabah”, “kuşluk”, süri ftz^“öğle”,'>^ iMfnr/y “ikindi”, 

^j^'^abşam “akşam”, ^ keçe “gece” ve tan “gece”.^^*'^ Muhtas ise bu zarflardan 
birine bir şey veya vasıf ekleyerek yapılır. 

(73. a) Fiil, geçişli ya da geçişsiz olsun zarfın önüne gelir. Geçişsiz fiille 
vasıflanmaya örnek: ^ Tünle tordum “Geceleyin kalktım, uyandım”, 

l£jLuı Kündüz ^lumni urdum “Gündüz kulumu vurdum”, ' j4-i ^4^ Kündüz ok 
keldiler “Gündüz vakti geldiler” ve Kündüzleyin ketti “Gündüz vakti gitti” denir- 
dersin. Bunlar çekimlidir. Çekimli olmayanlara örnek: Bi bu kün 

keliptir “Bey bugün gelmiş” dersin. Olumsuzluk için Bu kün bi 

“Bugün bey kalkmaz” dersin.'^'’ 

Zaman zarfı, genellikle bulunma ve çıkma halleriyle kullanılır. Arapçada 
karşılığı ('j): tanda “sabahda” ve keçede “gecede” ve benzerleri (•^ j lİ^) “önce ve 
sonra” zaman zarflarındandır. Onlar da bir şeyin başlangıç ve bitiş zamanını bildirir: 
Aİi ıiui Andan burun turdum ‘Ondan önce kalktım” , (> ^4)=^ Alardan sorjra 

keldim “Onlardan sonra geldim” gibi. 

.. I 

(73. b) Üçüncü şahıs eklendiğinde Menden burun keldi. Bizden soyra ketti 
“Benden önce geldi. Bizden sonra gitti”. II. şahıs eklendiğinde: (> j .illi 

Senden burun mindi “Senden önce bindi” ve Bi sizden soy ra kitti “Bey sizden sonra 
gitti” dersin. Allah daha iyisini bilir. 


kelimesinin anlamı, Atalay tarafından “tün” olarak verilmiştir. Bu kelime bugün 
kullanılmamaktadır. (GT) bk. B. Atalay, age, s. 109. 

Bu cümle, Atalay tarafından yazılmamıştır. 
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YER ZARFI 

((jlİAİ) tijîâ) 

Yer zarfları altı yönü gösterir. Bunlar: lijâ yukarı “yukarı”, aşağa “aşaği”, 
ilgeri “ileri”, atkarı “arka”, öy “ağ”, şol “sol” ve bu anlamlara 
gelenlerdir: alt “alt”, tüp “dip”, art “art”, karşı “karşı”, yan 

“yan”, öH ara “ara”, orta “orta”, çş^' j aşak ve alşak “alçak”, ini ş “iniş”,' jj 
taşkardı “dışarı”, '>?■ işkeri “içeri”, f'ja ton ve tuğrı “doğru”da denir, biyik 
“büyük, yüksek”, yaş “yassı”, (74. a) Jjji» uzun “uzun”, <3:!^ teraj 

“derin” gibi. Ayrıca, bütün kelimelere iyelik ekleri gelir: yukarım “)aıkarım”, 
aşağımız “aşağımız”, ilgeriıj “ilerin’Ve atkarnjız “arkanız”, karşında “karşında’Ve 
altlarında “altında” dersin. 

Ünlü ile biten kelimelerde III. şahıs için: ortasında “ortasında” ve arasında 
“arasında” dersin 

UYARI: Ünsüz ile biten fiillerde bulunma eki düşürülüp yerine bir üstün 
gelir: artıma “arkama”, karşımıza “karşımıza”, altına'^^^ “altına”, aramıza “arkanıza”, 
karşına “karşına” ve karşılarına “karşılarına” dersin. Ünlü ile biten kelimelerde 
III. şahıs için: ortasına “ortasına” dersin. Ona göre çek. Bu zarflar geçişli, geçişsiz, 
çekimli, çekimsiz fiillerle de kullanılır: jj Artrjda bi turmuş tur “Bey 

arkanda durmuş” gibi.^Olumsuzluk için: turmamış “kalkmamış”. Turmuş tüyül 


Bu kelime, hem müellif hem de Atalay tarafından teren şeklinde yanlış yazılmıştır bk. B. Atalay, 
age, s. 110. Bu kelime, tereıj şeklinde geniz /n/’si ile yazılmalıdır. DLT’dererı^ olarak geçmektedir, 
bk. DLT, III, 370-6. 

Buradaki fiiller kelimesi, müellif tarafından yanlış kullanılmıştır. Bunlar fiil değil, isimdir. (GT) 

Müellifin bundan önceki örneklerde kullandığı sırayı esas alırsak buradaki ek, II. teklik şahıs 
iyelik eki olmalıdır. Bu durumda ekin ünsüzünün /rj/ olması ve kelimenin altııya olarak yazılması 
gerekir. (GT) 

Bu örneklerde, kelimeler aslında ünsüz ile bitmiyor, karşına kelimesindeki /n/, zamir “n” sidir. 
Müellif, III. teklik şahıs iyelik eki almış olan kelimelerden sonra gelen zamir /n/sini de dikkate alarak, 
bu kelimeler ünsüzle bitmiş kabul etmiştir. (GT) 

Sayfanın kenarında I. teklik şahıs için ileyimde, I. çokluk şahıs için karşımızda. II. teklik şahıs için 
artnjda, II. çokluk şahıs için altımızda. III. teklik şahıs için altında, III. çokluk şahıs için altlarında 
dersin, şeklinde bir ibare bulunmaktadır. 
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“Kalkmış değil”. Yer zarfı da izafetle de kullanılır: (74. b) Bi 

öyüjdedir “Bey evindedir” dersin. 


HÂL 

(JbdI) 


Hâl, işleyenin veya iş yapıldığı zaman işlenenin durumunu bildirir. Bunun 
ekleri çok çeşitlidir: 1. Ünsüz ile biten fiillerin sonunun harekelenmesidir. Olumluda: 
.Âre/ecfcr “geliyor”, küledür, “gülüyor”, kiyedir “giyiyor” gibi.*^^^ 

2. /-y/ harfini ekleyerek olur. Olumluda: sözleydt “konuşuyor”, söyleydir 
“söylüyor, konuşuyor”, yıylaydır “ağlıyor”. Olumsuzda, başlamaydır “başlamıyor”, 
okumaydur “okumuyor”, bovmzlamaydur “boğazlamıyor” gibi.’^^^ Buradaki /y/, 
ünsüz ile biten fiillerin olumsuzluk eki almış şekline de gelir: kelmeydir “gelmiyor”, 
külmeydür'''g^\müyox‘\ yapnaydır “yatmıyor” gibi. 

3. /-p/ eki ise: kelip “gelmiş”, ketip “gitmiş”, başlap “başlamış”, söylep 
“söylemiş”. Bu fiilleri güzelleştirmek ya da durmak için: -dır, -dir eki kullanılır: 
keliptir, “gelmiş” söyleydür “söylüyor" 

4. l-yl ve /-r/ harflerini ekleyerek: keleyor “geliyor”, keteyor “gidiyor”, (75. a) 
yatayor “yatıyor” gibi. Bu ekler ünlü ile biten fiillerin sonuna da gelir: yumnıMayor 
“yumrukluyor”, maylayor^ men “bağırıyorum” gibi. Mübalağa istenirse: keleyomr 
“geliyor”, keteyorm “gidiyor”, başlayonır “başlıyor”, yumruklayonır 
“yumrukluyor” gibi. 

5. -ken eki de eklenir: keleyorken “geliyorken”, keteyorken “gidiyorken”, 
başlayorken “başhyorken”, yumruklayorken “yumrukluyorken”.'^^^ Olumsuzluğunda 


Bu cümle 74. b sayfasında vardır. 

Buradaki keledir yapısı, “geliyor” anlamında olup —a-dır/-e-dir ekleri şimdiki zamanı ifade eder. 
Müellif, -a/-e ekinin kökenini dikkate alarak bunları hâl olarak değerlendirmiştir. (GT) 

Bu kelimeler, Atalay tarafından küledir, okumaydır, bovmzlamaydır şeklinde okunmuştur. 
Metinde ise küledür, okumaydur, bovmzlamaydur o\m'^ yazılmıştır.(GT) Atalay, age, s. 111. 

-p ekinden sonra gelen -dır/-dir ekiyle kelime, hâl zarfı olmaktan çıkar; duyulan geçmiş zaman ve 
şimdiki zamanı ifade eder. (GT) 
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ise olumsuzluk ekinin eklenmesi ile olur; kelmeyip “gelmemiş”, söylemeyip 
“söylememiş”, kelmeyiptir “gelmemiş”, söylemeyiptir “söylememiş” ve kelmeyor 
“gelmiyor”, ketmeyor “gitmiyor”, yapnayor “yatmıyor” ve başlamayyor 
"başlamıyor ” yumruklamayyor “yumruklamıyor”, kelmeyyorur “gelmiyor”, 
“gitmiyor”, başlamayyonır “başlamıyor” gibi. 

6. -ğaş, -kaş, -keş, -geş ekleri, zaman bildirir: üırğaş “kalkmea ”, ba^aş 
“bakmea”, kelgeş “gelinee”, söylegeş “söyleyince” gibi.^^^^ (75. b) Bu eklerin 
Türkçe karşılığı ok kelimesidir:*^^’ İmdi “şimdi”. Anda ok “Tam o zaman”, 
Kündüz ok keldi “Gündüz vakti geldi”. Keçe ok kettiler “Gece vakti gittiler” gibi. 
Zamirlere eklenince: kitgenim ok “Ben gidince, gider gitmez”, kelgenimiz ok “biz 
gelir gelmez”, alğannj ok “Sen alır almaz”, kirgenirjiz ok “Siz girer girmez”, yeğeni 
ok “O yer yemez” îşgenler ok “Onlar içer içmez” gibi.'^®* ok “zaman” kelimesine 
karşılık olarak +layın, + leyin de kullanılır. +laym, + leyin: Kündüzleyin keldiler 
“Gündüzleyin geldiler”, Keşeleyin kettiler “Geceleyin gittiler” gibi. Tamlama 
durumunda keldegümleyin, ketügümleyin. Kalanları da buna benzerdir. 

Ayrı zamirlerle bitiştiğinde: küledürmen “gülüyorum”,*^®® keledirbiz 
“gelüyoruz” keliptirsaj “gelmişsin”, keleyorsiz “geliyorsunuz”, keleyorurmen 
“geliyorum”, keteyormen ken, “ben gidiyorken”, men turğaş “ben kalkınca” dersin. 
Fiil, iki defa tekrarlanarak hâl pekiştirilir: Küle küle keldi “Güle güle geldi”, Yılay 
yılay ketti “Ağlaya ağlaya gitti” gibi. Bu durumda tekrarlanmış hâlin, (76. a) teklik, 
ikilik veya çokluk olsun- hiçbir şekilde çoğul olmasımümkün değildir: Küle küle 
keldiler “Güle gülerler geldiler” diyemezsin. Ancak, ikinci fiilde çoğul olur; Küle 
küle keldiler “Güle güle geldiler” gibi. 


-ken eki, hâl zarfını değil, zaman zarfını ifade eder. (GT) zaman bildiren zarf- fiil ekidir 
-gaş, -geş eki de, hâl zarfının değil, zaman bildiren zarf- fiil ekidir. (GT) 

Sayfa kenarında ok kelimesi hal ile beraber kullanılır şeklinde bir açıklama vardır. 

ol kelimesi, pekiştirme edatıdır. Atalay, bunu “zaman” olarak çevirmiştir, bk. B. Atalay, age, s. 

112 . 

Bu kelime, müellif tarafından küledür men olarak yazılmıştır. Atalay ise küledir men şeklinde 
okumuştur. Biz, metne uygun olarak okuduk. (GT) bk. B. Atalay, age, s.l 12. 
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İştikak ve intikal hâlin şartlarmdandır; ancak, hâl, geçici, değişken olmayan 
sıfatlardan da gelir. Yüce Allah demiş ki: j” gibi. 

Başka bir dilde: Külüben keldi “Gülerek geldi”dersin. 

Esrelenmiş durumu da hâl anlamına gelir: Kul öyde ok tutuldı “Kul evde 
tutuldu” dersin. 

Zarf anlamına da gelir: Bi ileyinde ok umldı “Beyin tam önünde vuruldu”, 
ÂjJLL cd6. (jiuuiîl j «.U. Bi keldi kün doğmuş idi “Bey geldi güneş doğduğunda” 
dersin. 

»U. Bi yüzi kızarıp keldi “bey yüzü kızarıp geldi”, 
j^'^Bi kızarmış yüzü keldi “Bey kızarmış yüzlü olarak geldi” dersin. 

Olumsuz isim cümlesindeki geçmiş zaman için: (76. b) m M- ^ j 

Bi keldi kün doğmamış geldi güneş dogmadan”, o» jâll cjKj Ataı iyerleyip 

mindim “Atı eyerleyip bindim”. Bu cümlenin olumsuzluğunda yerlemeyip 
“eyerlemeyip” dersin. Hâl, mef ûlun bihi “nesne” ile gelirse: ljfî. ilSl ötmek 
yiyewkeldi “Ekmek yiyerek geldi”, K-jâ 1^1 j At minewkitti “Ata binerek gitti” 

dersin. Başka bir diyalektte: at mineyip “ata binerek”, at mineyin “ata binerek” 
dersin. Fiil ister olumlu ister olumsuz durumda olsun hâlin fiilin önüne gelmesi 
gerekir:^'^ Küle keldi 'Gülerek geldi”, L* Küle ketmedi “Gülerek 

gitmedi” dersin. Bu cümlelerde hâl, belirlidir. Belirsiz durumda:û'^' ■^'j «•4- 

Bir kiçi küle keldi “Bir kişi gülerek geldi” 

5 

1^1 j İ4.İJ <_ja j Bir bi mine ketti “Bir bey binerek gitti” dersin. 

(77. a) Hâl sahibi /ü'/ ile başlayan ism-i fail olursa,’^® hâlin, hâl sahibinin 
önüne gelmesi mümkün değildir. Örnek: Urğan küte keldi “Vuran 

gülerek geldi”; ancak, güle urğan “gülerek vuran ” diyemezsin. 


“İnsan zayıf olarak yaratılmıştır” demektir. 

Bu kural Arapça gramerine göre anlatılmıştır. Türkçede böyle bir kural yoktur. 

Bu konuyla ilgili verilen örneklerde bir yanlış yapılmıştır. Türkçede verilmiş örneklerdeki sayılar 
isimden önce gelir; ancak, bir ve iki sayıları isimden sonra bulunmaktadır. Müellifin Arapça 
çevirisinde de Türkçedeki gibi sayı, isimden önce yazılmıştır. Bu da Arapça kurallara göre yanlış bir 
kullanımdır; ancak. Halk arasında kullanmaktadır. (GT) 

Burada hâl sahibinin belirli olmasından bahsedilmektedir. 




225 


Mevsulun edatı kim veya ki olursa, onunla beraber işaret edatı söylenebilir de 
söylenmeyebilir de: Ol kim urdı küle keldi “O ki vurdu 

gülerek geldi, o vuran kişi gülerek geldi” ve Ol ki urdı “O ki vurdu, o vuran” dersin. 
İşaret ismini söylemeyince: ^4- Ki urdı küle keldi “Ki vurdu gülerek 

geldi.” Bu durumlarda hâlin sona gelmesi mümkündür: Ol ki urdı keldi küle “O ki 
vurdu geldi gülerek”. Ayrıca, keldi küle ol kim urdı “geldi gülerek o ki vurdu” 
söyleyebilirsin. Sonuç olarak, mevsul ile sıla cümlesini ayırmak, hâl cümlesi veya fiil 
cümlesi de olsa mümkün değildir. 

Esrelenmiş durumlarda: ^ (^111 Öydeki küle pırdı “Evdeki 

gülerek kalktı” dersin. 

Zarf için: (77. b) kapmdağı küle ketti. “Yanımdaki gülerek 

gitti”. Bu durumlarda öne ve sona getirebilirsin; ancak, ism-i mevsul ile zarfı ve 
esrelenmiş ismi ayırmayacaksın. 

EKLEME: külewçi “gülücü” kelimesine mübalağa yapmak istersen: külegen 

“aşırı gülen” dersin.^a^t^ külgen “gülen” külüçi “gülücü” ve (Türkmenler 
tarafından) küleçek “gülecek” denir. Allah daha iyisini bilir. 

+I/+İ İLE TÜMLEÇ 

JjxİAİI 

Tümleç, isim veya zWir olur. İsim olursa: Ötmekni yedim “Ekmeği yedim”, 
Akçanı aldım “Parayı aldım”, Atm mindim “Ata bindim” dersin. Zamir olursa: Om 
aldım “Onu aldım”, Ew ^^^*yuydum “Ev yıkadım”, Muwar herdim “Burayı 


Bu kelime, Atalay tarafından okunmamıştır. Burada müellif ew “ev” kelimesini Türkmen 
diyalektiği için kullanmıştır . (GT) 

Atalay, bu fiili yundum şeklinde okumuştur, bk. Besim Atalay, age, s. 114. Orijinal metinde 
olarak görülen harf, sükundur. /lş/ harfinin noktaları çıkmamıştır. Ayrıca, cümleyi dikkate 
aldığımızda fiilin edilgen değil, etken olması gerekmektedir. (GT) 

.Sert/ykelimesiyle ilgili bk.l59. dipnot. 
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verdim” dersin. Bunlar belirli mef ûlun bibi içindir. Muevvel için:'^®’ öl 

İnandım kim bi pırdı “İnandım ki bey kalktı”,ji-Vt qa vıı-şr - Tapladım bi 
pıpnakından “Beyin tutulmasına şaşırdım”. Fiiller nesne alıp almamasına göre daha 
önce de geçtiği gibi geçişli ve geçişsiz olmak üzere iki kısımdır. 

(78. a) Geçişli fiiller, tümlecin hemze, şedde ve esrelerime gibi harfler 
almasıyla geçişli olur. Esrelerime harfinin karşılığı +ğa, +ka, +ke, +ge dir: cjJacI 
L.ıjâ liîjLuılI Kulğa at berdim “Kula at verdim”, Çakmaka ayıttım “Çakmak’a 

söyledim” ve Bige kul sattım “Beye kul sattım”. Esrelerime harfi olmadan geçişli 
olana örnek: Beni çıkıp şaandım “Beyi çıkmış sandım” gibi. Arapçada belirtili yapan 
/ü'/ ile geçişli hale getirilmiş bir tümleçte, /J'/ ya söylenir veya söylenmez. 
Söyleyince cer harfi getirilir, söylenmeyene örnek: bini kördüm “beyi gördüm” 
Akçanı aldım “Parayı aldım”, Apıı mindim “Ata bindim”. Esrelenme harfi ile 
örnek: Kulğa berdim “Kula verdim”, Bige baktım “Beye baktım” dersin. Fail zamir 
olursa. Om berdimve berdim om “Onu verdim ve verdim onu”dersin.'^®^ 

îsm-i mef ûl soru ismi olursa: (78. b) Kimni urdum “Kimi vurdum” dersin. 
Şart ismi için: Kimni urar sep urar men “Kimi vurursan vururum ben”. Burada 
mef ulün önde bulunması gerekir. Çünkü söylendiği gibi şart ismidir. 

Mevsul olursa: (j_^' çA j Ol kim urdup pazarda kördüm. “O ki 

vurdun pazarda gördüm, o vurduğunu pazarda gördüm.” 

Şedde ile geçişli fiiller için: Olanı söyündürdüm “Oğlanı 

sevindirdim”, Oğlannı tüydürdüm, “Oğlanı dövdürdüm” j' 


Mastarı muevvel fiil gibi görev yapabilir, bk. Haşan Akdağ, Arap Dili Dilbilgisi, Tekin Kitapevi, 
Konya 1997. s. 454. 

Atalay, bu cümleyi: apıı mindim .“ata bindim” olarak çevirmiştir. Halbuki, burada tümleç ekinden 
bahsedilmektedir . (GT) bk. B. Atalay, age, s. 115 

Atalay; cer harfi atılan isim, belirtili; atılmayan da belirtisizdir, şeklinde bir açıklama yapmıştır, 
bk. B. Atalay, age, s. 115. 

Atalay, bu kelimelerle zamirleri bitişik yazmıştır. Halbuki, bu zamir ayrı yazılan zamirlerdendir. 
(GT) bk. Besim Atalay, age, s. 115 

İmlaya göre, bu kelimeyi olan olarak okuduk; ancak, /j/ harfini sükunlu düşünürsek owlan 
şeklinde okumak da mümkündür. (GT) 
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Atını mindirdim “Ata bindirdim”, Etni yedirdim “Eti yedirdim” Simi 

içirdim “Su 3 aı içirdim” dersin. Allah daha iyisini bilir. 

İSM-İ MEF’ÛL İLE KULLANILAN İSM-İ EÂİL 
J j âuui d b Jclül 

Dersin ki: Tanda biMini urasıdur “Sabahleyin bey kulunu vuracaktır.” Öne ve 
sona gelebilir. Bu gelecek zaman kepiyle yapılmıştır. 

(79. a) Geçmiş zaman için, Bi Mim urdı “Bey kulu vurdu” dersin. 

Geçişli fiil, bir mefulla olursa:^jİA« (-jj. ^ı'inıj ı o Bi kulum töydiresi dür 

“Bey kulunu dövdürecektir” dersin. 

îki mefulla geçişli olursa: '-«jâ Bi Mluna bir at beresi 

“Bey kuluna bir at verecek”. 

Geniş ve geçmiş zaman için: Bi Mini uımuşdur “Bey kulunu vurmuştur”. 
Mübalağa için: Bi Mlunı uruçıdur “Bey kulunu vurucudur” dersin. 

İsm-i fâil, fail ile kullanılırsa: jjI Bi atası turmuşdur “Beyin babası 

kalkmıştır”, jj Munu yüzi körüklidür “Bunun yüzü güzeldir” 

dersin. “bjc. Bu közi sürmelidür “Bu gözü sürmelidir” Bi bumi uzun 

“Beyin burnu uzun”. Sürmeli göz sahibi ve uzun burun arasında fark vardır. Sürmeli 
göz sahibi diyebilirsin; ancak, “uzun sahibi, kısa sahibi” diyemezsin. 


Bu cümle, Atalay tarafından yazılmamıştır. (GT) 

Burada farklı bir konuya geçiş yapıldığı için eksik sayfaların bulunduğunu düşünmekteyiz. 

kelimesiyle ilgili bk. iki hareke ile yazılmış kelimeler Giriş, s. 27-29; ayrıca, 159. dipnot. 

Bu cümle Arapçaya “Beyin yüzü güzeldir” şeklinde çevrilmiştir. (GT) 

Buradaki cümle, bi yüzi körüklidür olmalıdır. Bu açıklama Atalay’da da vardır, bk. B. Atalay, 
age, s. 116. 

Bu cümle, Arapçaya “Beyin gözü sürmelidir” şeklinde çevrilmiştir. Bu durumda Kıpçakça 
cümlenin Bi közi sürmelidür olması gerekir. 
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MASTAR, MEF’UL İLE GELİRSE 

J ja tÂ A İü 

(79. b) îki sıfat kullanmak istersen: â!^t& dulj tkki uşlı kiçi kördüm 

“îki akıllı kişi gördüm”. Çoğul için: ji û'-^' Üç uşlı kiçi “üç akıllı kişi” 

dersin; ancak, sıfat tekil olursa çoğul yapabilirsin: duîj Uşlılar kördüm 

“Akıllıları gördüm” ve uşlamı “akıllan” da öyledir,j ^4- İkki uşlı er 
keldi “İki akıllı erkek geldi”, îkki uşlı kiçige herdim. “İki akıllı kişiye verdim”. 
Esrelenmiş kelimenin nekre sıfatmda, d[jl\ ^J\ Jdçi kapaa kir dim 

Türkten. “Türk olan bir kişinin huzuruna girdim ” 

Zarf, nekre sıfatı olursa; Bir kiçi kapıa kirdim. “Bir kişinin huzuruna girdim” 

Fiil cümlesi, sıfat olursa:*'-^* û'-^VI piş. Keldi erkim söwermen onh “Erkek 
geldi ki ben onu severim, benim sevdiğim erkek geldi.” dersin. 

İsim cümlesi sıfat olursa:'^ji^ »1^ Keldi bir er kim atası ölüptür 

“Bir erkek geldi ki atası ölmüştür, babası ölmüş olan bir adam geldi ”. 

(80. a) Bir kelime belirli bir isme sıfat olursa bunlardan birisinin ve başkasının 
öne alınması mümkün olmayıp hepsinin sona alınması gerekir. Arapçada olduğu 
gibi, belirli isimlerin vasıfları söylendiği zaman bunların bazısı- yüce Allah dilerse- 
gelecektir. 

Sıfat tekrarlanırsa öne gelir: Jâc ULuıil duî j Uşh yazuçı kiçi kördüm. 

“Akıllı yazar (kişi) gördüıh” Sıfat tekrarlanmayınca: Okuçı kiçi kördüm “öğrenci kişi 


Bu kelimenin üzerinde lKc- ji “akıl sahibi” kelimesi yazılmıştır. Ayrıca, sayfanın kenarında sıfat 
tek başına olduğunda ve belirtileni bulunmadığında çoğul yapılır. UşIıIar kiçi denmez, şeklinde bir 
ibare bulunmaktadır. T/p/kelimesiyle ilgili bk. 17. dipnot. 

Burada, müellif tarafından büyük bir yanlış yapılmıştır. Arapçada üç ve dokuz sayılarından sonra 
gelen isimler hep çoğul olarak kullanır; fakat A cümlesinde insan kelimesi çoğul değil, 

tekildir. Bu da Arapça kurallara göre yanlış bir kullanımdır. (GT) 

Bu kelimede bir yanlışlık vardır. Çokluk eki alan sıfat, uşlamı değil uşhlamı şeklinde olmalıdır. 
Atalay, bu kelime hakkında aynı yorumu yapmıştır, bk. B. Atalay, age, s. 116, 556. dipnot. 

Arapça gramer kaidelerine göre Cî^j »İş olması gerekmektedir. 
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gördüm”, Kiçi okuçı kördüm “Kişi öğrenci gördüm”, Kördüm okuçı kiçi 
i3^^“Gördüm öğrenci kişi” dersin. Allah daha iyisini bilir. 

Belirliler ve belirsizler bölümünde geçtiği gibi belirli isimler beştir: şahıs 
zamiri, özel isim, tamlanan, işaret ismi ve mevsul’dür. Şahıs zamirinin kendisi 
vasıflanmadığı gibi kendisiyle başkası da vasıflanamaz. Özel isim ise kendisinden 
başkasını vasıflamaz. Tamlanan, işaret ve sıla isimleri bir şey ile vasıflanabilir. 
Örnek: mevsul ile vasıf:çşill (illi cAj Kördüm bini ol ki pırdı, “Gördüm 
beyi o ki kalktı, o ayağa kalkan beyi gördüm”, j Öydeki bini 

kördüm “Evdeki beyi gördüm”. (80. b) Katrjdağı Jaıluni 

pıtpım “Huzurundaki kulunu tuttum”. 

Mevsufun önüne esrelenmiş tümleçlerin ve zarfların gelmesi uygundur. İsm-i 
fail ile belirtili mevsul: Kördüm kelgeni okuçmı “Öğrencinin geldiğini gördüm” ve 
Kelgeni kördüm yazuçımı “Geldiğini gördüm öğrencinin”, Yazuçum kelgeni kördüm. 
“Yazarın geldiğini gördüm” dersin. 

İsm-i işaret ile vasıflamaya örnek: Bu bini kördüm, “Bu beyi gördüm.”. 
Uyarmak için: Uç bu bini kördüm “İşte bu beyi gördüm”. Onun sona getirilmesi asla 
olmaz: Kördüm bu uç “Gördüm bu işte” gibi. 

Tamlanan ile niteleme: Binin pılı sunkumı kördüm, “Beyin kulu şahini 
gördüm”, Bi pılı sunpımı, “Beyin kulu şahini”, Sunkumı kördüm binin pılı 
“Beyin kulu olan şahini gördüm ve bi pılı “bey kulu” söylenmesi de caizdir. Bunun 

I 

gibi tâJl Ölgen şuçı munun kardaşı “Ölen sucu bunun kardeşidir”. 


(81. a) cjU Ölgen bu şuçının kardaşı “Ölen bu sucunun kardeşi” 

dersin. 


Bu sayfadaki Â/py kelimesini metne göre okuduk, bu kelime .fop/şeklinde yazılmaldır. Bununla 
ilgili bk. 71. dipnot. 

Müellif, bağlaç olan Ay’ile aitlik eki olan +1/‘yi mevsul adı altmda değerlendirmiştir. (GT) 
Buradaki cümle örneği uygun değildir. Çünkü doğru şekiller yukarıda gösterildi. Yukarıda 
yazıldığı gibi çevirdik. 

Bu cümle 81. a sayfası başmda yazılmaktadır. 
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ATIF 

(Lİlajül) 

Türkçede, Arapçadaki /j/ bağlacı gibi bir edat yoktur. Türkçede bağlaç 
yapılmak istenirse belirli olan ism-i failin Türkçedeki karşılığı /-p/ getirilir: Alıp ketti 
“alıp gitti”, alıp kel “alıp gel”, alıp keldim “alıp geldim”. Bunun anlamı: 
dersin. Kalanlar da öyledir. 

Hâber vermek istersen: j ji-VI Bi pırdı kah da. “Bey kalktı kulu 

da”. Buradaki dağı “diğer” anlamındadır. 

Sorunun anlamını j', j, için Türkçedeki yoksa “yoksa, ya da” kullanılır: 

jI jI Bi pırdı yoksa kulu “Bey kalktı yoksa kulu”. 

Olumsuz edatı olan (V) ise:'^^* U ı^îjL Bi kulı pırmadı “beyin kulu 
kalkmadı” dersin, (û^ j Jj) edatlan istidrak içindir. Türkçe bunların onun karşılığı 
yoktur. Ancak onun yerine yok “yok, lâkin” kelimesi ile ifade ederler: Jj jj-VI L« 

Bi pırmadı yok kulı. “Bey kalkmadı yok, yok kulu”‘^^’ 

(81. b) kelimesi yerine Türkmencedeki anlamına gelen ereyne “evet” 
kelimesi vardır.edatı seçme edatı olup Türkçedeki karşılığı ya “ya”dır; 
lift U lift üü Ul Ya munu alırset] ya munu “Ya bunu alırsın ya bunu” gibi. ('j)Arapça 
bir harfdir. Ancak, Türkler bu harfi kendi dillerinde de kullanır. Lol edatı ise 
Arapçadan geçmiştir, kökeni Arapçadır. Allah daha iyisini bilir. 


Satırlar arasında anlamı: (V) olumsuz edatı Arapçadaki olumsuz edatının anlamındadır, 
şeklinde bir ibare bulunmaktadır. 

Sayfa kenarında bu konuyla ilgili örnekleri içeren ji ç>:!4! dLtlJ <Jjâ jjj 

bı keldi yok kulı, bi keldi kul, bir ötmek yedim buçkund''\ıey geldi yok yok kulu, bey geldi yok yok 
Kul, bir ekmeğin yansını yedim” cümleleri vardır. Bu cümleler, Atalay tarafından yazılmamaktadır. 
(GT) 

Bu kelime Farsçadır. 
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PEKİŞTİRME 

(AjSjüJ)) 


Fiil, isim ve harf için tekrarlanarak olur. İsim için: ji-VI bi bi keldi “bey 
bey geldi”. Fiil için: al al “al aF’dersin. Harf için ise: (V 'f)yok yok dersin. 

Cümle için: bi keldi “bey geldi” dersin. 

Manevi pekiştirme ise bazen master bazen de sınırlı sözler ile olur. Mastara 
örnek: yemek yedim, “yemek yedim” içmek içtim “içmek içtim” 

dersin. Burada öne ve sona gelmesi mümkündür. 

(82. a) Sınırlı sözler ise kendisine dayanılan pekiştirmesi içindir. Fiilin 
başkasından değil bizzat kendisinden çıktığını bildirir: Bi turdı özi “Bey kendisi 
kalktı”, Bi ketti kensi “Bey kendisi gitti”, Bi keldi kendi “Bey geldi kendi”. 

Arapçada bütünlük bildiren (cK) kelimesinin Türkçede karşılığı barşa “hepsi, 
bütün” dır: Kiçiler keldiler barşa “Bütün adamlar geldiler” ve j j 2 ^' “hepsi” 

gibi. Öne ve sona alabilirsin. Altın barçasmı aldım “Altının hepsini aldım”gibi. 

Belirsizler, kendisi parçalara bölünebilen veya bölünmeyenleri pekiştirir. 
Parçalara bölünemeyenler için: Bir kiçi hırdı özi “Bir adam kalktı 

kendisi” dersin. Parçalara bölünebilen için: Bir ötmek yedim barçasmı ekmeğin 
hepsini yedim” ve barşasın “hepsini” gibidir. Arapçada pekiştirme, edatının 
vurgulanan kelimeden öncp gelmesi mümkün değildir. 
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BEDEL*'"® 

Bedelin bazı kısımları vardır: Mutâbık bedel*"® için: kardaşnj bi 

pırdı “kardeşin bey kalktı” dersin. Allah daha iyisini bilir. Kalan kısımların Türkçe 
karşılığı yoktur. Anla! 

İDGAM 

Bu, ya bir ya da iki kelimeden oluşur: İkincisi çok azdır. (82. b) kullar “kullar”, 
yaşşı “yassı”, attan “attan” dersin. Allah daha iyisini bilir. 

MUHATAB 

En doğru ifadesi: belirli bir isimde kendisi hakkında sorulanla başlamanı belirli 
muhataptır: Bi neçiktir “Bey nasıdır” dersin. İşaret 

ismi için de böyledir: Bu neçiktir “Bu nasıldır”. Ol neçiktir “O nasıldır” dersin. 
Zamirler için: Neçik set] “Nasılsın”, Neçik siz “Nasılsınız” dersin. Tersi olursa 
damümkündür: Neçik bi “Nasıl”, Neçik bu “Nasıl bu”, Neçik ol “Nasıl o”. Set) 
neçik ‘Sfen nasılsın”. Siz heçik^'Svz nasılsınız” gibi. Ancak en doğru söylenilen şekli 
ilkidir. Allah daha iyisini bilir. 


HİKÂYE 

(AjtiaJI) 

tjl JlS Kardaşı^ ayıttı bi yatmıştır söyledi bey yatmıştır” 

dersin. 

Bedel, kendisinden önce gelen isme i’râb bakımından uyan isimdir, bk. Mehmet Maksudoğlu, age, 
s. 385. 

Mutâbık bedel; kendilerinden önce gelen isimlere tamamen uygun bedele denir. 
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Sözünün hikâye geniş zaman kipinde: Kardaşım ayıtır. “Kardeşim söyler” 
şeklinde ifade edersin. Başka lehçelerde ise geçmiş zaman için: dedi “dedi” ve didi 
“dedi” diyebilirsin. 

Geniş zaman için: Kardaşnj diyor “Kardeşin diyor”, diyor “diyor” ve ayıtadır 
“söyler” dersin. Geçmiş zaman için ise: Bimaa keldi “Bey bana geldi”de dersin. 

Soru kipinde: Bu kimdir “Bu kimdir” ve Kimdir bu “Kimdir bu” dersin. 

Üstünleme durumunda “nesne”; Bini kördüm “Beyi gördüm” dersin. (83.b) 
Esrelenme durumunda “bulunma ve çıkmak hâl eki”; biden keştim ve aştım “beyden 
geçtim ve aştım” dersin. Allah daha iyisini bilir. 

ATMA 

(LİjâJI) 

Bu da yukardaki gibi kullanımı az ve düzensizdir. Türkçede /-d/ harfi bazen 
atılarak: yp/>-“içir” olur, aslı ise içdir “içir”dir.'^'^^ 

Yine /-p/ harfi de atılır. Arapçadaki u' edatı için: eğer “eğer” edatını 
kullanılır. Bu edatın temeli epker “eğer”dir. 

İhmâl edilmiş /-r/ ise: birle “bile” yerine bile “bile” derler. Yine de uyarmak 
için kullanılan /i/'yi de attfiar: uç imdi “şimdi” kelimesi için şimdi'"şimdi" derler. 

şışkan “sıçan” kelimesindeki /-k/ harfi de atılarak şıçan “sıçan” olur. Yine 
taşkardı “dışarı” kelimesindeki !-%/ harfi atarak taşarı “dışarı” derler. 

İki harfini işkeri “içeri” kelimesinde de atarak: işeri “içeri” derler. Yine başkar 
“başka” kelimesindeki /-k/ harfini de atarak teş-ar “başka” diye söylerler. 

I. teklik şahıs olumsuzluğunda: alman “almam” dersin. Bu fiilin temeli almaz 
men “Ben almam” dir.^^^^ 


Bu örnekler geçmiş zaman içindir. 

Sayfanın kenarında: kaşır kelimesinin aslı kaşdırdLnldLmmAdL bir ibare yazılmaktadır. 
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I 


i 



il çoğul şahısta /z/ harfi atılarak alnjız “alınız” kelimesi yerine: al:^ “alın” 
derler. Bu aynı zamanda kısaltma gibidir. (83. b) Allah daha iyisini bilir 

İSİMDEN FİİL TÜREMESİ 
(^xııVI 

Bu geniş bir bölümdür. Bndan birkaç örnek vererek genelini anlatmaya çalışacağız. 

Türeme, aslında olan değişmedir. Çekim, bunun aksinedir. 

a^“ak” kelimesinde “ağardı” 

tara “kara” karardı “karardı” 

şan “sarı” şaradı, şarğadı “sarardı” 

“kızıl” kızardı “kızardı” 

kük ‘kök” kûkerdi “kökledi” 

ya^i/“yeşil” yaşardı “yaşardı” 

kayğı “kaygı” kayğırdı “kaygılandı” 

05ra:^“osruk” oşurdı “osurdu” 

tükürük “tükürük” tükürdi “tükürdü” 

sümükürük “sümük” sümükrüdi “sümkürdü” 

sidik “sıdV sidi “sidikledi” 

bay “mutlu, zengin” bayıdı “mutlu oldu, zengin oldu” 

% 

“kesik” kesti “kesti” 

“ölçek” ölüşti “ölçtü” 

tarak “tarak” taradı “taradı” 

biçin “biçen” biçti “biçti” 

kıska “kısa” kışardı “kısaldı” 

ımm “uzun” uzandı “uzadı” 

Atalay, burada atılan olumsuzluk belgesi olmadığım ve /z/ harfi ile men kelimesinin -me’si 
olduğunu ifade etmektedir, bk. B. Atalay, age, s. 120. 

Sayfanın kenarına kuşkak> kelimeleri yazılmıştır. 






sata “satan” 
ala “alınan” 

(84. a) 
i5iy“eski” 

535/^ “sası” 
tyYetlr “dilek” 

/aya^ “dayak” 
yama ly “yama” 
öoyaw'“boya” 
yaş “yaş” 
terterledi, t/ry“ter” 
“yaşam” 
yö^e/: “döşek” 
aıwTZ^“avcı” 
iîm “üfleme” 
il] “iyi” “ 
ig "'lyV' “ 
az “az” 
yara^“ışık” 
öy“acı” 
oıyya^“av” 
yumuşak “yumuşak 
kemirşek “kemiren” 
ş'i^yÂ'“şişik” 
ölüm “ölüm” 
yem “yem” 
içim “içecek” 


sattı “sattı” 

ayc&“aldı” 

iksirdi “eskidi” 
şaşdı “sasımak” 
tiledr diledi” 
tayandı , dayandı” 
yamadı “yamadı” 
boyadı “boyadı” 
yaşardı “yaşardı” 
tirildi “terledi” 
yaşadı “yaşadı” 
yö^ec/y “döşedi” 
avmrdı “avladı” 
üıvLİn/y “üfledi” 
iyirdi “iyi oldu” 
iyildk^vji oldu” 
azardı “azaldı” 
yarakladı “ışıkladı ” 
öyyy “acıdı” 
owladı “avladı” 
yumuşadı “yumuşadı” 
kemirdi “kemirdi” 
^i^yy “şişti” 
öy(yy“öidü” 
ye(yy“yedi” 
içti “içti” 


ınçıkrık “hıçkırık” 


Hıçkırdı “hıçkırmak” 
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(84. b) 

/a/aw “talan, yağma” /a/ac& “talanladı, yağmaldı” 
atlam “atlam” atladı “atladı” 

“bitik” “bitti” Allah daha iyisini bilir. 

ÜNLEM 

Nida’ edatları üçtür: ünlem birinci edattır, â “ey” için: k â kiçr^ey kişi” 

dersin. İkincisi için abaw “ey”, üçüncüsü ise abu “abu” dersin. Allah daha iyisini 
bilir. 

ŞAŞMA 

(uıa^)) 

Şaşma, anlaşılmayan ve olağan dışı olan ve sebepleri gizli olan şeydir. Bunun, 
iki çekimi vardır: 

aj (J*İI j <1*İ1 Ui.'335 Arapça ta’accübün şartları; üç harfli fiillerden olması, vukuu 
bulunması, daima olması, ziyadelik ve noksanlık kabul etmesidir. Birincisine örnek: 
UL^I U bini özden kiçidir “bey ne kadar iyidir” gibi. 

lM' fiiller hep emir kipinde bulunmaktadır. Çünkü fiilin kendisi emir kipindedir 
ve haber anlamındadır, Bi körükli boldı “Bey iyi oldu” 'i 

i 

söylenmesi de olur. 

(85.a) Şaşma fiili esrelenmiş harfleri'^” ile ancak bir fiilden başkasına geçişli 
olur. Bi^lunğa ne umçıdur^^'Bey kuluna ne kadar vurucudur”. Renkler, şaşma, sayı, 
tek gözlü olmak Arapçada karşılığı yoktur; ancak, Türkçede bu durum mümkündür: 
Ne akdır bu “Ne beyazdır bu”. Ne kızıldır bu “Ne kırmızıdır bu”. Ne karadır bu “Ne 
siyahtır bu” gibi. Arapçadaki ûu' j kelimelerini ekleyerek Türkçede: Ne appakdır 

Bu çekimler Türkçede yoktur. 

Bu cümlenin Arapçada anlamı “Bey iyi kaldı”, fakat müellif Kıpçakçasmı “Bey iyi oldu” olarak 
anlamlandırmıştır. (GT) 

Burada bulunma ve çıkma hâli ekinden söz etmektedir. 
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bu “Ne bembeyazdır bu”. Ne lapkızıldır bu “Ne kıpkırmızıdır bu”, Ne kapkaradır bu 
“Ne simsiyahtır bu” dersin. Yine: Ne şokmdır bu, “Ne tek gözlüdür bu”, Ne 
şapraşdır bu “?”dersin. Allah daha iyisini bilir. 


ÖVME ve YERME FİİLLERİ 

Bu ikisi sınırsız övme ve yerme için kullanılır. Bunlar ancak geçmiş zaman 
kipiyle olur: Bi yakşı kiçi “Bey iyi kişidir”. Yaman kuldur bu “Yaman kuldur bu” 
dersin. 

Yine övme için: çekimli olan makta “övme” kelimesi kullanır. Geçmiş zaman 
için: maktadı, “övdü” geniş zaman için: maktar “över” ve gelecek zaman için: 
maktağaydır “öveeektir” dersin. Kalan çekimler de öyledir. 

Yerme için: azarlar “azarlar” bu kelime de bellidir. Tamlama için: (85. b) 

Binin Mil yakşı kişidir “Beyin kulu iyi kişidir”, Epçinin iri yaman kişi “Kadın 
iri, yaman kişidir”dir. Esrelenmiş harfler için: Öydekini kulı yakşı kişi “Evdeki kulu 
iyi kişidir” dersin. Zarfta: Pazardağının kulı yaman kişidir''Vazardakirûn kulu yaman 
kişidir”, Katındağı yakşı kişi “Yanındaki iyi kişidir” dersin. II. şahıs için: 

Katındağınnj kulı yaman kişidir “Yanmdakinin kulu yaman kişidir” dersin. Allah 

s 

daha iyisini bilir. 


YARDIM İSTEME 
(AjIİLuiİVI) 

Bunun ancak bir şekli vardır: A kiçiler maa buluşuyuz “Ey kişiler bana yardım 
ediniz”, Maa buluş eyleyiz “Bana buluş eyleyiniz, yardım ediniz” dersin. Ayrıca 
(Türkmenler tarafından) Maa meded eyleijiz “bana medet, yardım edin” denir. 

1338 


Bu kelimeyle ilgili bk. 73. dipnot. 
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ÇOĞULUN ÇOĞULU 


el kim “halk, elâlem”, el u/n5“halk” 


alas bulaş “uzaktan ne olduğu bilinmeyen karaltı” 

ı_jl jjüJl 

sağım “serap” 

i 

Iry/A: “vahşi hajıvanlar” 

JjjâJl 

yılkı “atlar” 


/mrar/ar “koyun, deve, sığır sürüsü” 


urğuk, kaşarlar “köpekler” 

aJüJI 

a^M“azık” 

(86. a) 



yemiş “meyveler” 

jiili 

şerez “çerez” 

jjJall 

kum kuş “kuş topluluğu,sürüsü” 


kul kutan “kullar, köleler” Allah daha iyisini bilir. 


CEZM HARFLERİ 

^ Lİjja.) 

Bu da fiillere hastır, Cezim ancak edat ile olur. Cezm eden edat ikiye ayrılır. 
Bir fiilli cezm eden edata “cezm edatı”, iki fiilli cezm eden edatı “şart edatı” dır. 

Cezm edatı dörttür: (fî ^ edatı fiilin olumsuz edatı, bu 

fiil geçmiş zaman fiilidir: çd turmaydır “kalkmadı”, M^ Kulum 

uımaydırmen “Kulumu vurmadım ben” dersin. 

Buradaki verilen kavramın anlamı bir şeyin çoğul ismidir. Türkçede kendisinde çoğul edatı 
olmayan anlamında çoğulluk bulunan kelimedir, bk. Besim Atalay, age, s. 124. 

Bu kelime, Atalay tarafından yanlışlıkla kum auş olarak yazılmıştır. Biz ise, bu kelimeyi metne 
göre şeklinde yazdık . (GT) bk. B. Atalay, age., s. 124. 
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edatı geçmiş zaman anlamına gelir.Bu edat geçmiş zaman fiiline gelip 
“anında” anlamındadır: bi kelgeş “bey geldiğinde”, 

ketgeş “kul gittiğinde” dersin. Bu edat geniş zamana gelerek fiilin 
anlamını geçmiş zaman yapar: Bi tuımaydır “Bey kalkmadı” gibi. 

çağırmak edatı, edilgen fiil şekli ile gelir: urulsım “vurulsun” 

(86. b) başkası. Kelsin “gelsin”, ketsin “gitsin” dersin. Bir fiile iyelik ekleri gelirse: I. 
şahıs ve III. şahıs için olur. I. şahıs için: turayım “kalkayım” III. şahıs için: 
tursun “kalksın” dersin. Bu örnekteki /-s/ harfi, istek ekidir. 

için: tuıma “kalkma”, ketine “gitme”, kelme “gelme”. Allah daha 

iyisini bilir. 

l+şl harfine gelince bunun bir takım hükümleri vardır. Çoğulu geçmiştir. Bu 
harfi akran ve emsâl için kullanılır: kardaş “kardeş”, lİjâj karındaş “kardeş”, 

(jjj boşdaş “öğrencilik arkadaşı”, yoldaş “yoldaş”, (jjâj öydeş 

“evdeş” oynaş “oyun arkadaşı” lSİ^j yerdeş “yer arkadaşı”, c# j 

Ac-Lijll emildeş “süt kardeşi”, kökdeş “aynı cins”, j boydaş “aynı 

boyda”. Buna göre yap. 

EKLEME: Başlık bölümünde Arapçadaki kullanılan j' bağlacı edatın 
hakkında söz edildi. Bu edatın anlamında kuşku ve gizlilik vardır: a£jLwjI Bi 

hırdı yoksa kulı “Bey kalktı yoksa kulu” gibi. 

(87. a) Burada yo^sa “yoksa” kelimesi Arapçadaki (j> ve f') edatlarının 
anlamındadır. Kalkan kişinin kim olduğunu öğrenilirse kapalılık da kalkar. Ancak 
kimin kalktığını öğrenilmezse bu edat kuşku anlamına gelir. 

Bu edatın anlamında seçme ve alışveriş de vardır. Seçmek için: ^ İaci 

Bir at ber yoksa kati “Bir at ya da katır ver” dersin. Satın almak için: j' 


Sayfanın kenarındaki anlamı: ^ edatı geniş zaman ile gelip geniş zamanın anlamına çevirir. Buna 
Kuran’dan bir ayet “İblis Allah’a âsi olup hiç de pişman olmadı” örnek olarak verilmiştir. 

-gaş, -keş edatları -ken edatının görevi yapar. 

Buradaki Arapça kelimenin Türkçedeki karşılığı “vuruldu”dur. Müellifin gaib için, emir 
yaptığından şeklinde yazması gerekirdi. (GT) 
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l£jLuı Bir ]hmak satın al yoksa bir İmi “Bir cariye ya da kul” dersin. edatı bu 
anlama da gelir. Allah daha iyisini bilir. 

ZAMİRLER VE EKLER 

ıIıLa^bdl j j'*! 

Ayrı zamirler için; I. teklik şahıs için: men, 1. çokluk şahıs için; biz. I. çokluk 
şahıs için fiillerde biz, isimlerde miz’ dir. II. teklik şahis için: sey, II. çokluk şahıs 
için: siz ve ıjiz III. teklik şahıs için: özi, kensi ve kendi Onlara çoğul eki 
ekleyerek III. Çokluk şahıs olur. 

Bitişik zamirler: I. teklik şahıs sukunlü l-ml, I. çoğul geçmiş zaman l-kl, /-k/ 
dir. İhtimali geniş zaman -hk, -lik, -hm, -Um’’ dır. 

II. teklik şahıs genizden gelen hjl, II. çokluk şahıs için: (87. b) genizli l-tjl ile 
beraber İzi harfleri kullanılır. 

III. teklik şahıs için: orj “onlar” ve aıjar “onlar” muwar “bımlar”dır. Çoğul eki 
getirerek III. çoğul şahıs yapılır. 

İşaret alâmetinde yakınlık için bu “bu”, uzak için ol’ dur, Çokluk için bular, 
mularye allaf dır. ^ munda'^^ aıjda\e tikte' dir. Buradaki h! işaret ismine gelen 
uyarmak /»/’si’ dir. Bunun edatı ise uç' tur. 

Şart edatı, üstünlü ihpıâl edilmiş /-V’ dir. 

Mevsul edatı: +_ğ/, +k4 +M -gi, +gi, kim' dir. 

Küçültme eki: +ğma, +hna, +kine, +gine, +çuk, +ğaz, +kaz, +kez, +gez, +çak, 
+çek, +ça, +çe, +rak, +rek’dâx. 

îsm-i fail eki: -ğan, -gan, -kan, -ken, l-pl, -mış, -miş, l-ld, l-kl, l-gl -kk, -gg, -kid 
dir. 

İsm-i mef ul eki: l-kl, l-kl, l-gl' dir. 

Sayfanın kenarında bulunan bir açıklamaya göre: tercih ve ibahe kavramlarının arasında bir fark 
vardır; tercihte iki şeyi birleştirmek olmaz; ancak, ibahede olur. 

Bu ek, fiil için kullanılan bir ektir. 
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Edilgen eki bütün durumlarda (88. a) sukunlü l-F dir. 

Yer bildiren isim eki: fiilin sonu harekelendikten sonra -çak, -peA: ekidir. 

Âlet eki: l-U, t-kİ, l-gl ’dir. 

Hey’et eki: 7-^’ dir. 

Fiil mastar yapma eki: -mak, -mek' dir. 

Mastara benzeyen isim yaptım eki: +hk, +lik’Air. 

Emir kipinin eki sükundur. 

Pekiştirme eki İL şahıs için: -ğın, -ğin, -km, -kin, -gin’ dir. 

Nehiy eki üstünlü l-ml dir. 

Olumsuzluk eki üstünlü l-ml ile İd . Bu İd,İsi harfine: ya /jy/’e ya da l-pl 
çevirilir. Ya da İyi ile İri lykc, ya da İmi ile İşi lyke çevirilir. Bu eklerin hepsi I. 
Şahıs tekilde düşer: kelmen, ketmen gibi. 

'1 ile olumsuzluk edatı: sız, siz, yok ve ne’dir. 

Yalnız geniş zaman için, ünsüz ile biten fiillerin sonu üstün ile 
harekelendirilmektir. Bu ancak olumlularda olur. Olumsuzda ise; fiilin sonuna İyi 
getirilir. Ünlü ile biten fiiller ister olumlu ister olumsuz olsım (88. b) sukunlü y dir. 
Kalın sıralı kelimelerde -ğaş, -kaş, ince sıralı kelimelerde -keş, -geş, ve -ok ve -ken, 
-gen' dir. (Türkmenler tarafından) -leyin de denir. 

İhtimallı geniş zamamn eki sukunlü l-rl' dir. 

i 

Gelecek zamanın eki kalın sıralrada -ğay, -kay, ince sıralarda -key, -gey" dir. 
Ayrıca ihmal edilmiş esreli l-sl, -çak, -peAr’dir. 

Geçişlilik ekleri: l-dl ile beraber İri, l-tl ile r beraber!r!, l-rl, l-ti, l-rl ile beraber 
İti, l-kl ile İd, l-yl, l-kl ile beraber İri, l-d, 1-^' dir. 

Tafdil ekleri: -rak, -rek’Adı. 

Soru edatları: esreli l-nl, neçik, nelik, nege, neden dir. 

Edilgen eki, sukunlü / -n!' dir. 

İşteşlik eki 7-^’ dir. 

Sayıların alâmeti, büyük saylara ile başlamaktır. 
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Geniş zamanın eki: l-ı, -i!" dir 

Sıfat ve sahiplik eki esrelenmiş l-V dir. 

(89. a) Zatlık eki /+c/’ dir.*^'*^ 

û', ekleri ihmal edilmiş /-s/’ dir. 

jl£ Türkçede karşılığı: idi, keşke “keşke”, şandı “sandı”, j boldı 

“oldu”, yazdı “yazdı”, ^ bildi “ödendi, anladı”,6^ onzn/ad? “sandı” fiilleridir. 
Üstünlü û', ^"1, ,f»^' ve mevsul isim cümlesindeki , edatı kim dir. Bu edat 

Arapçadaki “kim” anlamındadır. 

Emir ve nehiy /J/ edatı ihmâl edilmiş esreli /-s/’ dir. 

Esrelenmiş harfler işareti için: Açık tenvinli +dan, +den, için: +ğa, +ka, 
+ke, +ge dir, cs^ için -ğınça, -kınça, -ginçe, -dağı ekleridir. çşâ için; açık +da, +de 
“+da, +de”ekleridir. için: üst kelimesi, t" için: bile “ile” edatı, j için: 
bolay ve (Türkmenler tarafından) bolğay da denir Arapçadaki mülk bildiren 
harfi /J/ Türkçede karşılığı: +ğa, +ka, +ge’dir. 

Benzetme için; oşar ve (Türkmenler tarafından) okşar da denir, menzer, tet], 
yakınlık için kibi ve uzak için kibi, -snjar ve (Türkmenler tarafından) çılayın da 
denir- kelimeleridir. (89, b) 

^=*■1 kelimesi için uçun edatı kullanılır. 
öh7“için” 

“yemin” 

birança, (Türkmenler tarafından) birazda denir “biraz” 
kat, izafet için: nhj 
kaçan “ne zaman” 
kaçan li“ne zaman ki”’^"^* 
ne ki 


U JİA 


Sahife kenarında Türkçeyle ilgili olmayan bir ibare vadır. 

Bu kelime müellif tarafından 0*^ şeklinde yanlış yazılmıştır. Biz doğrusunu yazdık. 

Sayfanın alt kenarında anlamı “miktar ile paylaşmak” olan bir ibare yer almaktadır. Bundan 
anlıyoruz ki s/^azkelimesi kelimesi ile aynı anlamdadır. 
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kelimesi i^imkaçansa 



kaysı “hangi” 

Uul 

66 

kaysı ki, (Türkmenler tarafından) kanğı da denir. 

Cy> ls' 

66 

ne kim “kim” 

:• 

66 

ne yerde “nerede” 


66 

ne yerdeki “neredeki” 

Ûi' 

66 

kayda “nerede” 

Lujl 

66 

kaydaki “neredeki” 

1 â 

66 

“nasıl” 

Ln I- â 

66 

neçik ki “nasıl ki” 

çş' 

66 

ne “ne” 

LuI 

66 

ne ki, ne kim “ne ki, ne kim” 

UİS 

66 

neşe ki 

Ul 

66 

pü/îA:/“çünkü” 

^ L« 

66 

mayınça 

öi' 

66 

kanı “hani” 


66 

kayda “nerede” 


66 

neden “neden” 

L&jjl 

66 

kaydaki, yer için V (Türkmenler tarafından) 

kaydasa ketine denir 

1 

“bir yere gitme”. 

kelimesi 

İçin 

ejK“ama” kelimesi kullanılır. 

Lo Lq1 

66 

kaydaysa ki 


66 

özge, ayruk, ayrı, eyri, “başka” 


(90. a) (jt, (»' ) ile soru yapmak istenirse yoksa “yoksa” edatı kullanır. 
Arapçadaki olumsuzluk bildiren edatı için ne “ne”, “yokluk” için: yok, 
^ için: ewetve (Türkmenler tarafından) ereyne “evet” denir. 
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'^\ ya ‘ya”, tür “tür”, türe “töre”, tüyana “?” t/ıS yene, kene ve 
tajle, +ça, +çe “+ça, +çe”, nişan “nişan”*^^°, bahane, Tatarcada 

şıJtamak “bahane”, neme, nesne. Çoğulunda: nemeler, nesneler “şey, nesne”, 
liU iye, izafette Z+s/'ûe yapılır, aZ/n/y/“almış”, û'Z' csl' Aenez “henüz”, '-«1 alak 
“ama” alak kelimesi, haberde ve diğerleri için pekiştirme edatı. Haber için: 
közi şişiptir alak “gözü iyice şişmiştir”, başkası için: başnj taşar men alak “başını 
iyice taşlarım”dersin. 

imdi ok, anda ok, alak ve ok edatlarının anlamlarında olup, geniş zamanla birlikte 
kullanılır. Ayrıca, Pekiştirme anlamına da kullanılır: bağın dersin.®-^' bar “var”, 
yok “yok”, cÇd' amrak“”, (90. b) aşu “fayda”, jj V aym^ “ayrık”, 
nazani “nazli”, tiyişli “gerek”, '1 ançak j bu anlama da gelir 
“ancak”, ’^^^alaysa “o zaman”, VI basa “bundan başka gerek”, ketek “ihtiuaç” 

, V heç “hiç”, her neme, her nesne, time “her şey”, cKl' barşa “bütün”, 

"d-ai. Aırner“hüner”, «jd kâh, <1*» Z:eaete/er“ansızhk”, cjjâ közüj aydın 

“güzün aydın”, birge “beraber”, akrın “yavaş”, l>"W V buşmas “zararsız”, (»•iil' 
buşman yemek “pişmanlık, '-^jj kininçe, irkinçe “yavaş”, kılgı, derd “yaratık”, 
oj^ yawlak “baş başa kalmak”, erk “irade”, şkalı “takdir”, jd öç “taraf’, 

bir neşe kün “birkaç gün”, ÜA?1' aja/naZ: “cimrilik”, yanıdı “tehdid etti” , 
İjL jjIaLjj j iprenir “iyyi olur”. Allah daha iyisini bilir. Peygamber Hz. 
Muhammed’e, ve arkadaşlarına salât ve selâm olsun. 


Atalay, bu kelimenin _Ke 9 /ye şeklinde olması gerektiğini söylüyor, bk. B. Atalay, age., s. 129. 
Sayfanın kenarında: şara da denir şeklinde bir ibare yazılmaktadır. 

Bu kelimenin Arapçada anlamı “dönme” dir; ancak, müellif, “ayrı” anlamını vermiştir . (GT) 
Bu kelime Atalay tarafından şeklinde de okunmuştur, bk. B. Atalay, age, s. 
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SONUÇ 

1. Et-Tuhfetü’z-Zekiyye fı’l-Luğati’t-Türkiyye, Memlûk devletinde Kıpçakça 
üzerine yazılmış en önemli eserlerden birisidir. Araplara Kıpçakçayı öğretmek 
maksadıyla, bir Arap filolog tarafından yazılan eserler içinden en kapsamlılarından 
biri olması ve son dönem Kıpçak dili özelliklerini yansıtması eserin öne çıkan 
yanlarındandır. 

2. Bu eser üzerinde çeşitli çalışmalar yapılmıştır: Bunlardan biri; Besim Atalay 
tarafından yayımlanan Ettuhfet-üz-Zekiyye fîl-Lûgat-it-Türkiyyedir.Diğevi ise, 
Fazılov’un Rnsçadzıskkannıy Dar Tyurkskomy Yazıku {Grammatiçeskiy taraktat, 
XIV, V. na arabskom yazıke)dıx.R\ı kitaplar eser üzerine yapılan çalışmaların en 
önemlileridir. Eserin üzerinde de önemli makaleler yer almaktadır: Zaj^czkowski, 
Note complementari sula lessicografia arabo-turca nellepoca dello Stato 
Mamelucco. Ayrıca, Atalay ve Kun arasında tartışılmış “Philologica I.”, “Philologica 
II.” ve “Ettuhfet-üz-Zekiyye” Çevirmesi’nin Tenkidi Dolayısiyle” hepsi tezimiz 
içinde karşılaştırmalı olarak kullanılmıştır. 

Bu eserin yeniden çevirisinden şu sonuçlar elde edilmiştir: 

4. Eserde dönemin Arapça kaynaklarında olduğu gibi müellifin isminin aynı 
yerde ve benzer kalıp cümlelerle yazılmayıp bunun yerine sayfa kenarında sonradan 
eklenmiş izlenimi doğuracak şekilde yazılmış olması müellifi ile ilgili kuşkular ve 
tartışmalar ortaya çıkarpııştır. Zaj^czkowski, eserin bir çok yerinde geçen 
Muhammed el Münif isminin eserin yazan olduğu görüşündedir. Fakat, biz de, bu 
eser hakkında araştırma yapan diğer araştırmacılar gibi eserin müellifinin kesin 
olarak belli olmadığı görüşüne katılıyoruz. 

5. Müellifin eserde kullandığı Arapçada hem Suriye hem Mısır Arapçasınm 
izlerinin olması bize müellifin bu iki bölgede de bulunduğunu düşündürmektedir. 
Mamafih Mısır ve bölgelerinin (ikisinin de) Memlûk devleti sınırları içinde 
bulunması ve bölgeler arasında mevcut kaynaşmadan dolayı yazarın bir bölgeden 
çıkmadan da değişik ağız özelliklerine eserinde yer vermiş olması mümkündür. 
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6. Eserdeki siyah mürekkep ile harekelendirilmiş kelimelerden kiminin 
müstansih tarafından kiminin müellif tarafından yapıldığı tartışılmış; ancak, 
kanaatimize göre, siyah mürekkep ile yazılmış kelimeler müellif tarafından 
harekelendirilmiştir. 

7. Atalay, müellifin Farsça, Arapça ve Türkçe dillerini iyi bilmediği 
görüşündedir. Atalay’m bu görüşünü doğrulamak için getirdiği örnekler yeterli 
olmadığı için biz onunla aynı görüşte değiliz. Bize göre, yazarın anadili Arapçadır. 
Bu durumda yazarın Türkçeyi ve Farsçayı Arapça seviyesinde bilmemesi normaldir. 
Fakat, eserden anlaşıldığı kadarıyla hataları olsa bile yazar, bu iki dili de iyi seviyede 
bilmektedir. 

8. Müellif eserde bazı Arapça ve Türkçe kelimelerin yazımında hata yapmıştır. 
Arapçadaki hatalar gayri ihtiyari olarak yapılmış gibi gözükse de Türkçedeki hatalar 
bilgi eksikliğinden kaynaklanmış gibi gözükmektedir. Tezimizde tesbit edilebilen 
hatalar düzeltilmiştir. Müellif tarafından, Türkçe ile ilgili yapılan hatalara örnek 
verecek olursak: 

- Sıfat fiil eki olan -gan, -gen isim tamlaması örneklerinde ism-i fâil olarak 
belirtilmiştir. Müellif, anlamca “ben alanım” olarak düşünmüştür. Oysa buradaki 
alganım örneği “benim aldığım” şeklinde düşünülmelidir. 

- Küçültme olarak kulandan +rak, +reAr küçültme değil, karşılaştırma ekidir. 

-TZ’de Türkçede kullanımı olmayan kelimelere rastlamaktayız. Eserde, birlik 

kelimesi yerine kimselik]^ç\\xaes,ı kullanılmıştır. 

- Alası men cümlesinde, müellif bu çekimi ism-i fâil olarak vermiştir. Alası men 
çekiminin çevirisi “alacağım” olmalıdır. 

- Esrelenmiş durumu hâl ve zarf anlamına gelen şu örnekler Arapça’nın 
kuralları düşünülerek verilmiştir: Kul öyde ok putuldı “Kul evde tutuldu” ve Bi 
deyinde ok uruldı “Beyin önünde vuruldu” 

- Zaman zarfı olan -ken, -gaş ve geş ekleri müellif tarafından hâl zarfı olarak 
ifade edilmektedir. 

Bu örneklerden müellifin Türkçeye tamamıyla hâkim olmadığını ve verdiği 
örnekleri Arapça dilbilgisi kurallarına göre değerlendirdiğini anlaşılmaktadır. 
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9. Atalay’m, çevirisinde yaptığı okuma ve anlamlandırma ile ilgili yapılmış 
hataları düzelttik. Eksikleri de tamamladık. 

- Atalay’m okumadığı ve soru işareti vererek bıraktığı (49) kelimeden (31) tanesini 
okuduk, (18) tanesini ise şüphelerimiz olduğu için (?) işareti vererek bıraktık. 

- Atalay ve Kun arasındaki tartışılmış anlam ve okuma ile ilgili kelimeleri iki tablo 
şeklinde gösterdik. 

Anlamlandırma ile ilgili olarak Atalay’ın verdiği (15., 21., 32., 33., 34., 58., 

80., 82., 87., 90., 94., 99., 102., 107., 109., 110., 137.), Kun’un verdiği (7., 12., 14., 

25., 33., 40., 41., 45., 65., 67., 68., 122., 123., 131.) maddelerin doğru olduğunu 
bulmaktayız. 96. madde hem Atalay’m hem de Kun’un verdiği anlamları kabul 
etmekteyiz. 105. maddede ise hem Atalay hem de Kun yanlış anlam vermişlerdir. 
Çünkü, sızladı kelimesi “bir araya toplandı” anlamındadır. 

Okunuş ile ilgili olarak Atalay’m verdiği (16., 27., 28., 48., 53., 60., 63., 73., 

78., 92., 93., 95., 103., 134.,), Kun’un verdiği (3., 4., 12., 31., 46., 69., 74., 77., 83., 

85., 104., 116., 120., 126.) maddelerin doğru olduğunu kabul etmekteyiz. 

\0. Et-Tuhfetü’z-Zekiyyejî’l-Luğati’t-Türkiyye'nin özellikleri ile ilgili 
değerlendirmelerimiz: 

-Eserde 3500-4000 arasında sözcük bulunduğundan eser, bir el kitabı değil, bir 
sözlüktür. 

-Eserde, hem üstün hem esre ile yazılmış kelimeler vardır. Bu iki harekeli ses 
fe/ sesidir. Üstün ve esrenin yanı sıra diğer harekeler ile yazılmış kelimelerin farklı 
bir şekilde okunması gerektiği ifade edilmektedir. Bu eserdeki /e/ kullanılan 
kelimelerin sayısı (32) dır. Farklı harekelerin kullanıldığı kelimelerin sayısı ise (25) 
dır. 

-Bu eserde, İçi sesinin ye değişmesi yoğun bir şekilde işlenmiştir. Araplar 
İÇİ harfini kullanmadıkları için ifadelerini hem İd hem de İşi ile yazmaktadırlar; 
ancak müellif bu eserde /^Z, /^/ ve IJ^I seslerini duyduğu gibi yazmıştır. Aksi takdirde 
müellif, bu sesleri diğer eserlerdeki gibi bir harfle ifade edebilirdi. Bunun için bazı 
kelimelerin bu üç sembol ile yazıldığını görmekteyiz. Bu kelimeler de üç farklı 
kullanımın olabileceğini göstermektedir. Bunlar: ZşZ ile denir. (24a), jj', 
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(19b) ^'j^, (12a), (11b), ,u^l^Vjlâ (19b), jj^, 

(29a), cS'^jj i3j^ (31b), (38b) (15b). 

-Kvın’a göre TZ’de ve bu dönemde /p/’nin Ibl ye değişmesi ve /m / ile yazılmış 
bütün kelimelerin /b/ ile okunması gerektiği yanlış bir görüştür. Çünkü Kitâbü’l- 
tdrâk li Lisânı’l-EPâk'ta İpi harfi ile yazılmış kelimelerin yanında kanşmış işareti 
olan İŞİ harfini kullanmaktadır. Dolayısıyla TZ’deki -(K)p zarf-fiil ekinin Ihl ile 
okunması yanlıştır. 

Eserde bazı edatlar ve ekler farklı bir görev almaktadır. Meselâ; 

- oÂ pekiştirme edatı, bugün Kıpçak lehçesinde (Başkurtça, Tatarca, Nogayca) geniş 
zaman eklerine gelerek pekiştirme anlamı verir. Örneği: kelgenimiz ok “biz gelir 
gelmez”, kitgenim ok “ben gider gitmez”, kirgeniijiz ok “Siz girer girmez”, yeğeni 
ok“0 yer yemez” İşgenler ok''Onlar içer içmez” gibi. 

- Meslek ve devamlı meşguliyet ifade eden /ç/ eki TZ’de ismi fâili ifade için 
kullanılmaktadır; ötmekçi “ekmekçi”, keliçi “gelici” gibi. 

11. /c^/ harfi İşi sesini ifade etmektedir. 

12. Yazar eserinde bazı Arapça kelimelerin Kıpçakça karşılığını verirken bu 
kelimeler ile anlamca aynı olan, ses özellikleri açısından da benzer olduğu için 
karıştırılabilecek Türkmence kelimeleri Kıpçakça kelimelerin yanında, buna cJjâ ve 

“denir” ibaresi ile vermiştir. Bu durum yazarın çok dikkatli ve titiz olduğunu, 
Türkmence ve Türkmen nüfusunun bölgedeki etkisinin güçlü olduğunu 
düşündürmektedir. Bu eserdeki Oğuzlara ait “dendi” ve Jfâj “denir” kelimesiyle 
yazılmış kelimelerin sayısı (156)dır. 

13. Bu çalışmada Kıpçakçanın ses özellikleri tespit ettik. g>y: Oğz. değirmen, 
Mkıp. tiyirmen, ğ>y; Oğz. sığındı, Mkıp. sıyındı “sığındı”, g>w; Oğz. yügürdi, 
Mkıp. yüvmrdi, “yürdü”, ğ>w; Oğz. sağlık, Mkıp. şawlık, “sağlık”, e. w>y; Oğz. öw, 
Mkıp. öy “ev”, ğ>g; Oğz. yenği, Mkıp. yengi “yeni”, ğ>g; Oğz. yenği, Mkıp. yengi 
“yeni”, ş<ç; Oğz. şanştı, Mkıp. şançtı “sancı”, h>k, Oğz. ışıh, Mkıp. ışık “ışık”, k>k; 
Oğz. köbürçük, Mkıp. kabarçak “ağaçtan içi oyularak yapılan sandık, kutu”, /g/ 
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düşmesi; Oğz. iğrendi, Mkıp. irendi “iğrendi”, /g/ düşmesi; Oğz. iğrendi, Mkıp. 
ireöd!? “iğrendi” gibi. 


5 
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A. Anlamla ilgili tablo: 


Maddeler 

Kelimeler 

B. Atalay’m Görüşleri 

T.H. Kun’un Görüşleri 

7. 

yılmagay 

yalabık 

henüz sakalı çıkmamış 
olan,tüysüz 

12. 

kel 

saçı dökülmüş 

Bir hastalık yüzünden saç 
dökülmesi 

15. 

kılçır 

şaşı 

eğir, münharif 

21. 

mayruk 

seyrek, eğri dişli 

kolda eğirlik 

22. 

kulan 

seyrek, eğri dişli 

kolda eğirlik 

24. 

kulamşa 

puşt 

eş cinsellik 

25. 

kulampara 

oğlancı 

genç adam 

32. 

kotak 

taşak 

testiculus, penis 

33. 

kuyruk 

kuyruk 

kuyruğu yağ yapısında olan 
koyun 

34. 

boz 

boz renk 

gri 

36. 

kür 

anlamı verilmemiştir 

yanık kırmızı 

37. 

al 

al 

açık doru 

40. 

toga 

toka, temel 

halkâ 

41. 

murt 

anlamı verilmemiştir 

mersin ağacı 

45. 

ıtlakaz 

s 

bir çeşit kuş 

telli turna 

51. 

kakaç 

eskimiş 

bir çeşit mensucat 

57. 

pışlak 

kurutulmuş yoğurt 

lor peynir, tuzsuz peynir 
kuzuların midesinden alınan 

58. 

yumur 

hazırlanmış maya 

peynir veya yoğurt mayası 

64. 

ulaktı 

anlaşmazlık etti 

fikirde ayrıldı 

65. 

sindi endi 

şendi, indi 

yüksek yerden indi 

67. 

sıladı 

düğün şöleni verdi 

yemek verdi 
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68. 

konakladı 

şölen verdi 

misafirperverlik etti 

70. 

karıldı 

boğazda bir şey kaldı, 
boğaza durdu 

konuşma esnasında genize 
kaçan ince bir yemek parçası 

76. 

kara tanık 
bildi 

tanımak ,anlamak 

müphem bir kelime 
olduğunu ifade etmektedir 

80. 

sezgendi 

deprendi 

ürkendi 

82. 

öngûdi 

yüzünü buruşturdu 

sert davrandı, sert yüz 

87. 

sürtüdi 

kaşıdı, sürttü. Bu fiilin bazen 
geçişli bazen geçişsiz 
olduğunu söylemektedir 

geçişsiz bir fiil olduğunu 
ifade etmektedir 

90. 

toktadı 

sabit kıldı, sabit oldu 

destekledi 

94. 

ongdı 

fevz, necat, zafer 

başardı 

96. 

koştı 

koştu, attı 

emretti, tebliğ etti 

99. 

mangıladı 

ezan okudu, bağırdı 

namaza çağırdı 

102. 

tüş kördi 

düşü azdı 

rüya gördü 

105. 

sızaldı 

inceldi 

müphem bir kelime 
olduğunu ifade etmektedir 

107. 

yimrildi 

yarıldı, ayrıldı 

parçaladı 

109. 

kertildi 

kertildi 

yonttı, kesti 

110. 

sorundı 

sündü 

müphem bir kelime 
olduğunu ifade etmektedir 

113. 

tişikti 

şekketti, işkillendi 

müphem bir kelime 
olduğunu ifade etmektedir 

118. 

kırdı 

kırdı 

şakladı öldü 

122. 

kaldıradı 

kalkıdı 

şalkaladı 

123. 

tırpıldadı 

kararsız oldu 

çırpındı 

131. 

aylandı 

çerçevelendi 

çevirdi, döndü 

137. 

tınıştı 

rahat etti, dinlendi 

duydu, hissetti 





1 

B. Okunuşla îlgili Tablo 

maddeler Arapçada yazılışı 

B. AtalayTn okunuşu 

252 

T.H. Kunun okunuşu 

3. 


kişi 

kiçi 

10. 

(^LâÜa 

tamah sav 

tamaqsau 

11. 


okumamıştır 

yeğen 

12. 


keşel 

keçel 

16. 

JâUUi 

şapaklı 

çabaklı 

19. 

cs IjSSS 

kekeme 

kalâgü veya kalagai 

20. 


yırtık tutaklı 

totoqlı 

24. 


kulamşa 

kulamça 

27. 

Ujj 

tüpe 

töbe 

28. 


yelge, çege 

yalka, çaka 

31. 

jU jU 

parmak 

barmak 

1 46. 

(jil jjli 

apraş 

abraş 

48. 

(jll «-jU 

yap ak 

yabbak 

53. 

[ 

Ljjl 

opa 

oba 

j 54. 


kükevür 

kökevür 

60. 

- 

ÛJ^ 

asra kün 

esre kün 

i 63. 


öyüş boldı 

üyüş boldı 

i 69. 

1 


yiletedi 

yeltedi 

I 73. 

1 


buluşladı 

boluşladı 

74. 


iyikledi 

ilikladi 

1 77. 


tiniş 

tınç 

78. 


saklandı 

suqlandı 

1 83. 


öfjdi 

orj 

85. 

jkİ3 

toğrıdı 

toğruldı 

92. 

LS^Jy 

tüzdi 

tözdi 

93. 


yalşıdı 

yalçıdı 

95. 

LS^Jy Lfij^ 

borş berdi 

borç berdi 

95. 

1 

1 

j 

i 


berdi 

berdi 
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ÖZET 

Tezimizde Et-Tuhfetü’z-Zekiyye fi’l-Luğati’t-Türkîyye eseri, Arap harfleriyle 
yazılmış Kıpçak Türkçesi, Türkiye Türkçesine transkribe ettik. Tez önsöz, giriş, 
sözlük, gramer, sonuç, kaynak ve özetten oluşmaktadır. 

Girişte, müellifin doğduğu yer, kimliği, eser hakkında bilgiler, eser hakkında 
yazılmış yazılar ve eserin imlâ özelliklerinden bahsedilmektedir. İkinci kısımda ise; 
eserde ki Kıpçak Türkçesiyle yazılmış kelimeleri transkribe ederek yazdık. Üçüncü 
kısımda, Kıpçak Türkçesiyle yazılmış kelimeleri, cümleleri, ibareleri transkribe 
ederek Türkiye Türkçesine aktardık. Sonuç kısmında; Atalay'ın ve eser müelli finin 
hatalarını düzelttik ve Kıpçakça özellikleri tespit ettik. 
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ABSTRACT 

In our thesis of the historical document Et-Tuhfetü'z-Zekiyye fî'l-Lugati't- 
Türkiyye we have made a transliteration from the Arabic-lettered Kipchak Turkish to 
the Turkish used in the Republic of Turkey. The thesis consists of foreward, 
introduction, dictionary, grammar, conciusion, source, and summary. 

The introduction consists of the writer's place of birth, identity, information 
conceming the document, writings conceming the document, and various other 
characteristics. We have written the second part of the thesis transliterating the 
Kipchak Turkish. In the third part we have transliterated the words, sentences, 
meanings vvritten in Kipchak Turkish to modem Turkish. In the conciusion we have 
corrected Atalay and the writer's mistakes and have identifıed its Kipchak 
characteristics. 






